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UTHOR'S PREFACE

HE Ordo Cantus Missae (Vatican, 1988) requires that all Mass Propers—Introit,
Gradual, Alleluia, Offertory, and Communion—be drawn from the Graduale
Romanum (Solesmes, 1979), just as the priest’s parts are found in the Missale
Romanum and the Mass readings come from the Lectionary. However, based on the results
of a 1968 survey', the Consilium decided to revise Introit and Communion antiphons for

“Masses without music.” As His Holiness, Pope Paul VI, explained in 1969:

The text of the Graduale Romanum has not been changed as far as the music is
concerned. However, for a better understanding, the responsorial psalm, which St.
Augustine and St. Leo the Great often mention, has been restored, and the Introit
and Communion antiphons have been adapted for Masses without singing.

These “revised” Propers (Introit & Communion) are commonly called the Spoken Propers,
since they are only used in “Masses without music” (a.k.a. “read Masses”). A place was
found for these Spoken Propers inside the priest's Missale Romanum, for ease of use by

priests offering private Masses.

The writers of the “1975 American adaptation” to the General Instruction for the Roman
Missal (GIRM) felt the need to stress that the Spoken Propers printed in the Missal are
only to be proclaimed if there is no singing:

ENTRANCE CHANT: Only if none of the above alternatives is employed and
there is no entrance song, is the antiphon in the Missal recited.’

1 Adalberto Franquesa, OSB, “Las Antifonias del Introito y de la Comunién en las misas sin canto,” Notitiae, 6 (1970), 214.

2 Quod reliquum est, licet textus Gradualis Romani, ad cantum saltem quod attinet, non fuerit mutatus, tamen, facilioris intellectus gratia,

sive psalmus ille responsorius, de quo S. Augustinus et S. Leo Magnus saepe commemorant, sive antiphonae ad introitum et ad Communionem

in Missis lectis adhibendae, pro opportunitate, instaurata sunt. — Pope Paul VI « Apostolic Constitution, Missale Romanum (3 April 1969)
For additional translations, see: http://www.ccwatershed.org/pdfs/8713-pope-paul-vi-missale-romanum/download/

3 General Instruction for the Roman Missal, “American adapation,” §26 (1975)


http://www.ccwatershed.org/pdfs/8713-pope-paul-vi-missale-romanum/download/

COMMUNION CHANT: Only if none of the above alternatives is employed and
there is no Communion song, is the antiphon in the “Missal” recited.*

Are composers allowed to set the Spoken Propers to music? In 2001, the American
bishops began considering this question. With the publication of the 2011 GIRM, official
permission was given, so composers in America are now free to compose melodies for the
Spoken Propers, which have been newly translated by ICEL. However, those who choose
to take advantage of this permission should keep in mind the following:

A) The Spoken Propers were never meant to be sung.> They were specifically
revised with “functionality for proclamation” in mind.¢

B) The United States is the only location to set the Spoken Propers alongside the
Graduale Romanum texts. For instance, neither Great Britain nor Canada do this.

C) The texts frequently lack the theological depth” of the ancient Graduale texts,
which are 1500+ years more ancient.

In view of these considerations, the present collection follows the explicit directives of the
Second Vatican Council, setting only texts from the Graduale Romanum, with the same
English Translation found in the 1990 Gregorian Missal of Solesmes (Imprimatur, 1989).

Anyone who is confused regarding “spoken” and “sung” Propers is encouraged to consult

the full documentation posted here: ccwatershed.org/Roman_Maissal

I would like to conclude with one technical point: Although our book is based upon the
1988 Ordo Cantus Missae (Vatican Press), very little was changed from the original 1970

version.

Jeft Ostrowski, Editor
13 April, 2013
Pope St. Martin I

4  General Instruction for the Roman Missal, “American adapation,” §56 (1975)

5 “The entrance and communion antiphons of the Missal were intended to be recited, not sung . . ” Archbishop Annibale
Bugnini, The Reform of the Liturgy (1948-1975), 891.

6 Adalberto Franquesa, OSB, “Las Antifonias del Introito y de la Comunidn en las misas sin canto,” Notitiae, 6 (1970), 214.
7 Christoph Tietze, “Graduale or Missale: The Confusion Resolved,” Sacred Music 133:4 (Winter 2006): 4-12.


http://www.ccwatershed.org/Roman_Missal/

@ OR CATHOLIC PUBLISHERS

INCE the 1970s, many Catholic publishers have not been
S in compliance with clear directives from legitimate Church
authorities, refusing to print the “Gradual prayer” in any of their
publications. In the Reformed Rite of the Mass, the Gradual is a
valid option to be sung after the First Reading. At this time, we
urge all publishers to please consider following the directives of
the Church. The Gradual (and all Mass Propers) must be printed
in any books that will be used by the faithful.

On 23 April 2009, the Bishop’s Committee on Divine Worship once
again affirmed that all Mass propers (including the Offertory and

Gradual) must be included in each participation aid and hymnal:

4. In particular, from the approved liturgical books to the
simplest participation aids, publications should provide the
greatest possible diversity and options, as expected by the
liturgical reform. No publication should limit, directly or
indirectly, the breadth of choice open to the priest and other
ministers, the leaders of song, parish and community worship
committees, or others who participate in planning liturgical
celebration.

37. The arrangement or selection of liturgical texts must not
result in the suppression of alternatives and options for the
congregation (or for the celebrant and other ministers, as
applicable).

37b. The publisher does not have the authority to make
unilateral selection of liturgical texts among the options
available.



OTE ON TRANSLATIONS

The English translations used in this book come from the

Gregorian Missal of Solesmes (Imprimatur, 1989).
They are identical to the translations found in:

(1) The Vatican I Hymnal (Corpus Christi Watershed)
[ Congregational book including the Readings]

(2) The Simple English Propers (CMAA)
[Book for the Choir or Schola Cantorum ]



http://www.ccwatershed.org/vatican/
http://musicasacra.com/sep/

Ist Sunday of Advent 1

Introit (Ps 24: 1-4)

Ad te levavi animam meam: Deus meus, in te confido, non erubéscam: neque irrideant me inimici
mei: étenim univérsi, qui te exspéctant, non confundéntur. Vs. Vias tuas, Domine, demdnstra
mihi: et sémitas tuas édoce me.

ﬁ: - I " " "—n A = " " - "

Un-to you have I lift-ed up my soul. O my God, I trust in

qﬂ"in 2 a 2 R = » " PR a l—l.!
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you, let me not be put to shame; do not al-low my en-e-mies
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to laugh at me; for none of those who are a-wait-ing you

W: & ) a ; ) & ) ) f— a J

will be dis-ap-point-ed. = Vs. Make your ways known un-to me,

%ﬂ "il a - R = " —a—a I P

O Lord, and teach me your paths. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,

qC-.l "illl —, ...IIIII—J

and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the

q%n—l n;n ' a a® A "il 2 & A,

be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Unto you . . .” is repeated.



Ist Sunday of Advent 2

Gradual (Ps 24: 3-4)

Univérsi, qui te exspéctant, non confundéntur, Domine. Vs. Vias tuas, Démine, notas fac mihi: et
sémitas tuas édoce me.

qc A —a—a—8—n n 'il n a '
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They will not be dis-ap-point-ed, O Lord, all those who are a-wait-ing
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you. Vs. Make your ways known un-to me, O Lord, and teach me your

“They will not be . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 84: 8)

Allelgja, allelGja. Vs. Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam: et salutdre tuum da nobis.
Alleltja.

¢..H I—l—li " | l.l"in ” i

Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Show us your mer-cy, O Lord, and grant us

ﬁ:l f—a—Hh” ....

your sal-va-tion. Al-le-lu-ia.



Ist Sunday of Advent 3

Offertory (Ps 24: 1-3)

Ad te levavi animam meam: Deus meus, in te confido, non erubéscam: neque irrideant me inimici
mei: étenim univérsi, qui te exspéctant, non confundéntur.

q%n—n..ilnl—n—-.- "il—l — .
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Un-to you, O Lord, have I lift-ed up my soul; O my God, I trust in you,

q%n " ” " a " - in " a"—n " a"—n " . .-JI

let me not be put to shame; do not al-low my en-e-mies to laugh at
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me; for none of those who are a-wait-ing you will be dis-ap-point-ed.

Communion (Ps 84: 13)

Doéminus dabit benignitatem: et terra nostra dabit fructum suum.

q= llll.l"'illln .J
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The Lord will be-stow his lov-ing kind-ness, and our land will yield its

—

fruit.




2nd Sunday of Advent 4

Introit (Cf. Is 30:19, 30; Ps 79)

Pépulus Sion, ecce, Déminus véniet ad salvandas gentes: et auditam faciet Dominus glériam vocis
sue in leetitia cordis vestri. Vs. Qui regis Israél, inténde: qui deducis, velut ovem, Joseph.

qcl.llll"il " ———n III. ....J

Peo-ple of Zi-on be-hold, the Lord is com-ing to save all na-tions;

an " ” " ” " ” ” ” ” " .i._J

and the Lord shall cause you to hear his ma-jes-tic voice for
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the joy of your heart. Vs.O Shep-herd of Is-ra-él hear us,

¢ ) ) = = ) a aA—R = ) ) ) I—J

you who lead Jo-seph like a flock! Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,

I E—. e . P

and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the

q%n—- 1;1 " " e a "in a"—n TR

be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“People of Zion . . .” is repeated.



2nd Sunday of Advent 5

Gradual (Ps 49:2-3, 5)

Ex Sion species decoris ejus: Deus maniféste véniet. Vs. Congregata illi sanctos ejus, qui ordinavérunt
testaméntum ejus super sacrificia.

qclln—nlll "8 'ilnln. '|

Out of Zi-on his per-fect beau-ty shines forth. God is com-ing in broad

qﬂ... A A # 'ln "

day-light. Sum-mon be-fore him the con-se-crat-ed na-tion who made a
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cov-e-nant with him by sac-ri-fice.

“Out of Zion . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 121:1)

Allelgja, alleltja. Vs. Letatus sum in his, que dicta sunt mihi: in domum Démini ibimus. Allelgja.

q= a—n P illl = = 2 :l
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. I re-joiced when it was said un-to me:

%I—I—l—l—l = a A - ? a =

"Let us go to the house of the Lord!" Al-le-lu-ia.



2nd Sunday of Advent 6

Offertory (Ps 89: 7-8)

Deus, tu convérsus vivificabis nos, et plebs tua leetabitur in te: osténde nobis, Démine, misericérdiam
tuam, et salutdre tuum da nobis.

- n a P — A iln—J
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You will turn t'ward us, O God, and re-store our life a-gain, and your
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peo-ple will re-joice in you. Show us, Lord, your mer-cy and grant us

-

your sal-va-tion.

Communion (Baruch 5: 5; 4: 36)
Jertusalem, surge et sta in excélso, et vide jucunditatem, qua véniet tibi a Deo tuo.
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A-rise, O Je-ru-sa-lem, and stand on high; and be-hold the joy that shall

¢ ) = = a

come to you from your God.



3rd Sunday of Advent 7

Introit (Phil 4:4, 5, Ps 84)

Gaudéte in Domino semper: iterum dico, gaudéte. Modéstia vestra nota sit 6mnibus hominibus:
Doéminus enim prope est. Nihil solliciti sitis: sed in omni oratidne petitiénes vestra innotéscant
apud Deum. Vs. Benedixisti, Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob.

qclllll'l'in—ll..._lnlll—i

Re-joice in the Lord al-ways; a-gain I say, re-joice. Let your for-bear-ance

o a F— . B a = e II—J

be known to all men. The Lord is at hand. Do not be anx-ious
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o-ver an-y-thing; but in all man-ner of prayer, let your re-quests

- |
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be made known un-to God. Vs.Lord, you have bless’d your land;

¢ ) ) ) & ) ) ) . .H' f—h ) & I—J

you have put an end to Ja-cob’s cap-tiv-i-ty. Vs. Glo-ry be to the

¢nn l.l"inll.. ..I—Illl—J

Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the

an—n I;II I.I. .'il " —n

be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

b

“Rejoice in the Lord always . . .” is repeated.



3rd Sunday of Advent 8

Gradual, Years A & C (Ps 79:2, 3, and 2)

Qui sedes, Démine, super Chérubim, éxcita poténtiam tuam, et veni. Vs. Qui regis Israél, inténde:
qui dedtcis velut ovem Joseph.

5 S a " a——n L a |

O Lord, who are en-throned up-on the Cher-u-bim, stir up your might and

T - e 'in a ".'n

come forth. Vs. O Shep-herd of Is-ra-é€l, hear us, you who lead Jo-seph

 —

like a flock.

“O Lord, who are enthroned . . .” may be repeated.

Gradual, Year B (Jn 1:6-7 & Lk 1:17)

Fuit homo missus a Deo cui nomen Joannes erat: hic venit. Vs. Ut testiménium perhibéret de
limine, et parare Domino plebem perféctam.

¢ ) ) ) ) ) = ) = l l = I—J

There was a man sent from God whose name was John; he came. Vs. To

o R T "innnnln II..

bear wit-ness to the light, to pre-pare an up-right peo-ple for the Lord.



3rd Sunday of Advent 9

Alleluia (Ps 79:3)

Allelgja, allelgja. Vs. Excita, Démine, potentiam tuam, et veni, ut salvos facias nos. Allelgja.

q= I—II—I—I_I | " ."il III—J
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Stir up your might, O Lord, and come to save

e —

us. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 84:2)
Benedixisti, Démine, terram tuam: avertisti captivitaitem Jacob: remisisti iniquitatem plebis tuee.

ﬁ: ) ) & ) l ) & ) = ) I—J

O Lord, you have bless'd your land, you have put an end to

%I. l'."il " A —a—n " " a

Ja-cob’s cap-tiv-i-ty; you have for-giv-en the guilt of your peo-ple.

Communion (Is 35:4)

Dicite: pusillanimes, confortamini et nolite timére: ecce, Deus noster véniet et salvabit nos.
¢ ) ) = ) = ) ) = )
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Say: "Take cour-age, you who are faint-heart-ed, and do not fear; be-hold,

W: ) ) = ) ) N - a -

our God will come and he will save us.



4th Sunday of Advent 10

Introit (Isaiah 45:8; Ps 18:2)

Rorate, coeli, désuper, et nubes pluant justum: aperiatur terra, et gérminet Salvatérem. Vs. Ceeli
enarrant glériam Dei: et 6pera manuum ejus annuntiat firmaméntum.

Hjll " ' n ' " ' P " =n I—J

Skies, let the Just One come forth like the dew, let him de-scend from
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the clouds like the rain. The earth will o-pen up and give birth to

ﬁc-'-‘ a I T lnl—i

our Sav-iour. Vs. The heav-ens de-clare the glo-ry of God, and the

o a n a a R . —

fir-ma-ment pro-claims the work of his hands. Vs. Glo-ry be to the

qﬂ-- I.I.'illl.....l—llll—i

Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the

q%.—llill R R I R . "—=n —

be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Skies, let the Just One . . .” is repeated.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/



http://www.ccwatershed.org/lalemant/

4th Sunday of Advent 11

Gradual (Ps 144:18, 21)

Prope est Dominus 6mnibus invocantibus eum: 6mnibus qui invocant eum in veritate. Vs. Laudem
Doémini loquétur os meum: et benedicat omnis caro nomen sanctum ejus.

qﬂn a a a a a A "in " n a1
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The Lord is «close to all who call him, who <call on him
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in the sin-cer-i-ty of their hearts. Vs. My mouth shall speak
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the prais-es of the Lord; let all flesh bless his ho-ly name.

“The Lord is close . . .” may be repeated.

Alleluia

Allelgja, alleltja, Vs. Veni, Démine, et noli tardare: relaxa facinora plebis tuee Israél. Alleltja.

Hﬂ—l—Hll'i " " g - a—n a2 P

Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. =~ Vs. Come Lord! do not de-lay. Par-don the sins of

o ey =

your peo-ple. Al-le-lu-ia.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/



http://www.ccwatershed.org/lalemant/

4th Sunday of Advent 12

Offertory (Lk 1:28)

Ave, Maria, gratia plena; Dominus tecum: benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris
tui.
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Hail Mar-y, full of grace, the Lord is with thee. Bless-ed art
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thou a-mongst wom-en, and bless-ed is the fruit of thy womb.

Communion (Is 7:14)

Ecce, Virgo concipiet et pariet filium: et vocabitur nomen ejus Emmanuel.
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Be-hold, a Vir-gin shall con-ceive and bear a son, and his name shall be
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called Em-ma-nu-el.



Vigil of Christmas 13

Introit (Ex 16:6-7, Is 35:4, Ps 23)

Hodie sciétis, quia véniet Dominus et salvabit nos: et mane vidébitis gloriam ejus. Vs. Démini est
terra, et plenitido ejus: orbis terrarum, et univérsi, qui habitant in eo.
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To-day you will know that the Lord is com-ing to save us; and to-mor-row
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you will see his glo-ry. Vs. The earth is the Lord’s and the full-ness
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there-of; the world, and all those who dwell there-in.  Vs. Glo-ry be to
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the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Today you will know . . .” is repeated.



Vigil of Christmas 14

Gradual (Ex 16:6-7, Is 35:4, Ps 79:2-3)

Hoédie sciétis, quia véniet Dominus et salvabit nos: et mane vidébitis gloriam ejus. Vs. Qui regis
Israél, inténde: qui dedtcis, velut ovem, Joseph: qui sedes super Chérubim, appare coram Ephraim,
Bénjamin, et Mandsse.
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To-day you will know that the Lord is com-ing to save us; and to-mor-row
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you will see his glo-ry. Vs. O Shep-herd of Is-ra-él, hear us; you who
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lead Jo-seph like a flock, and who are en-throned up-on the Cher-u-bim;
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we be-seech you to ap-pear be-fore E-phraim, Ben-ja-min and Ma-nas-seh.

“Today you will know . . .” may be repeated.

Alleluia

Alleltja, allelgja. Vs. Crastina die delébitur iniquitas terrae: et regnabit super nos Salvator mundi.
Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. To-mor-row the sin of the land will be
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de-stroyed, and the Sav-iour of the world will es-tab-lish o-ver us his
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king-dom. Al-le-lu-ia.



Vigil of Christmas 15

Offertory (Ps 23:7)

Tollite portas, principes, vestras: et elevamini, porta aternales, et introibit Rex glorize.
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O Princ-es, lift up your gates; be lift-ed high, O e-ter-nal gates, and the

q: ) & L )

King of Glo-ry shall make his en-try.

Communion (Is 40:5)
Revelabitur gléria Démini: et vidébit omnis caro salutare Dei nostri.
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The glo-ry of the Lord shall be re-vealed, and all flesh shall see the
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sal-va-tion which comes from our God.



Christmas: Midnight Mass 16

Introit (Ps 2:7, 1-2, 8)

Doéminus dixit ad me: Filius meus es tu, ego hddie génui te. Vs. Quare fremuérunt gentes: et populi
meditati sunt inania?
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The Lord said un-to me: You are my Son, to-day I have be-got-ten you.
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Vs. Why do the na-tions con-spire and the peo-ples plot in vain?
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Vs. Glo-ry be to the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it.
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As it was in the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out

—

end. A-men.

“The Lord said unto me . . .” is repeated.



Christmas: Midnight Mass 17

Gradual (Ps 109:3, 1)

Tecum principium in die virtatis tuae: in splendéribus Sanctérum, ex utero ante luciferum génui
te. Vs. Dixit Dominus Démino meo: Sede a dextris meis: donec ponam inimicos tuos, scabéllum
pedum tuérum.
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Sov-reign strength is yours on the day of your great might. A-midst the
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splen-dours of the heav-en-ly sanc-tu-ar-y, from the womb, be-fore the
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morn-ing star, I have be-got-ten you. Vs. The Lord said un-to my Lord:
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Sit at my right hand, un-til I make your en-e-mies a stool for your feet.

“Sowereign strength is yours . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 2:7)
Allelgja, allelgja. Vs. Dominus dixit ad me: Filius meus es tu, ego hddie génui te. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. The Lord said un-to me: You are my Son,
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to-day I have be-got-ten you. Al-le-lu-ia.



Christmas: Midnight Mass 18

Offertory (Ps 95, 11)

Leténtur celi et exsultet terra ante faciem Domini: quéniam venit.
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Let the heav-ens re-joice and let the earth be glad be-fore the face of the
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Lord for he com-eth.

Communion (Ps 109:3)

In splenddribus Sanctérum, ex ttero ante luciferum génui te.
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A-midst the splen-dours of the heav-en-ly sanc-tu-ar-y, from the womb,
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be-fore the morn-ing star, I have be-got-ten you.



Christmas: Mass at Dawn 19

Introit (Is 9:2, 6; Lk 1:33; Ps 92:1)
Lux fulgébit hodie super nos: quia natus est nobis Dominus: et vocabitur Admirabilis, Deus,

Princeps pacis, Pater futuri saéculi: cujus regni non erit finis. Vs. Dominus regnavit, decorem
indutus est: indutus est Dominus fortitudinem, et pracinxit se.
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Ra-diant light will shine up-on us to-day, for the Lord is born
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un-to us. He shall be called Won-der-ful God, Prince of Peace,
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Fa-ther of the world to come. His reign shall have no end.
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Vs. The Lord reigns, he is en-robed with maj-es-ty; the Lord is
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clothed with strength, he has gird-ed him-self. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the

ﬁ%ﬂ—l l;l ” " a2 ® a "in A —n A,

be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Radiant light . . .” is repeated.



Christmas: Mass at Dawn 20

Gradual (Ps 117:26-27, 23)

Benedictus, qui venit in ndmine Démini: Deus Déminus, et illuxit nobis. Vs. A Démino factum est
istud: et est mirabile in dculis nostris.
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Bless-ed is he who comes in the name of the Lord. The Lord God is
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our light. Vs. This is the Lord’s do-ing; it is mar-vel-lous in our eyes.

“Blessed is he . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 92:1ab)

Alleltja, allelgja. Vs. Déminus regnavit, decérem induit: induit Déminus fortitidinem, et praecinxit
se virtute. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. The Lord reigns, he has en-robed him-self with
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maj-es-ty; the Lord has clothed him-self with strength, he has gird-ed
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him-self with pow-er. Al-le-lu-ia.




Christmas: Mass at Dawn 21

Offertory (Ps 92:1c, 2)

Deus enim firmavit orbem terree, qui non commovébitur: parata sedes tua, Deus, ex tunc, a saéculo

tu es.
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For it is God who has es-tab-lished the world, it shall nev-er be moved;
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your throne is es-tab-lished from of old; you are from all e-ter-ni-ty.

Communion (Zech 9:9)

Exsulta, filia Sion, lauda, filia Jerusalem: ecce, Rex tuus venit sanctus et Salvitor mundi.
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Ex-ult, O daugh-ter of Zi-on, sing prais-es, O daugh-ter of Je-ru-sa-lem;
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be-hold, your King is com-ing, the Ho-ly One, the Sav-iour of the world.



Christmas: Mass during the Day 22

Introit (Is 9:6; Ps 97)

Puer natus est nobis, et filius datus est nobis: cujus impérium super humerum ejus: et vocabitur
nomen ejus magni consilii Angelus. Vs. Cantate Domino canticum novum, quia mirabilia fecit.
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Un-to us a child is born, un-to us a son is giv-en. Do-min-ion
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is on his shoul-der and his name shall be called the An-gel of
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Great Coun-sel. Vs.Sing un-to the Lord a new song, for he
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has ac-com-plished won-drous deeds. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Unto us a child is born . . .” is repeated.



Christmas: Mass during the Day 23

Gradual (Ps 97:3, 2)

Vidérunt omnes fines terra salutare Dei nostri: jubilate Deo, omnis terra. Vs. Notum fecit Dominus
salutare suum: ante conspéctum géntium reveldvit justitiam suam.
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All the ends of the earth have seen the sal-va-tion which comes from our
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God; sing joy-ful-ly to God all the earth. Vs. The Lord has made known
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his sal-va-tion; he has re-vealed his right-eous-ness in the sight of the
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na-tions.

“All the ends of the earth . . .” may be repeated.

Alleluia

Alleltja, alleltja. Vs. Dies sanctificatus illuxit nobis: venite, gentes, et adorate Déminum: quia
hédie descéndit lux magna super terram. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. A ho-ly day has dawned up-on us; come all ye
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na-tions and a-dore the Lord. For to-day a great light has de-scend-ed
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up-on the earth. Al-le-lu-ia.



Christmas: Mass during the Day 24

Offertory (Ps 88:12, 15a)

Tui sunt coeli et tua est terra: orbem terrarum et plenitidinem ejus tu fundasti: justitia et judicium
preeparatio sedis tue.
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Yours are the heav-ens, yours is the earth, the world and the full-ness
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there-of have been found-ed by you. Right-eous-ness and jus-tice

—

are the foun-da-tion of your throne.

Communion (Ps 97:3cd)

Vidérunt omnes fines terrae salutire Dei nostri.
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All the ends of the earth have seen the sal-va-tion which comes
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from our God.



Feast of the Holy Family 25

Introit (Ps 67:6-7, 36, 2)

Deus in loco sancto suo: Deus qui inhabitare facit unanimes in domo: ipse dabit virtatem et
fortitudinem plebi sue. Vs. Exstrgat Deus, et dissipéntur inimici ejus: et fugiant, qui odérunt
eum, a facie ejus.
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God is in his ho-ly dwell-ing place; the God who caus-es us
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to dwell to-geth-er, one at heart, in his house; he him-self will
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give pow-er and strength to his peo-ple. Vs.Let God a-rise,
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and let his en-e-mies be scat-tered; and let those who hate
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him flee be-fore his face. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther, and
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to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end.
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A-men.

“God is in his holy . . .” is repeated.



Feast of the Holy Family 26

Gradual (Ps 26:4)

Unam pétii a Démino, hanc requiram, ut inhabitem in domo Démini. Vs. Ut videam voluptatem
Domini, et préotegar a templo sancto ejus.
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One thing have I asked of the Lord, this will I seek af-ter; that
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I may dwell in the house of the Lord. Vs.To gaze in de-light
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up-on the Lord’s beau-ty, and to be shel-tered in his ho-ly tem-ple.

“One thing . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 32:1)
Alleltja, alleluja. Vs. Gaudéte justi in Ddmino: rectos decet collaudatio. Alleldja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Re-joice in the Lord, O vyou just. It
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is fit-ting that loy-al hearts should praise him. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 30: 15-16)
In te speravi, Domine; dixi: Tu es Deus meus, in manibus tuis témpora mea.
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In you have I put my trust, O Lord; I said: "You are my God, my
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des-ti-ny is in your hands”



Feast of the Holy Family 27

Communion, Year A (Mt 2:20)

Tolle plierum et matrem ejus, et vade in terram Israél: defincti sunt enim, qui quarébant animam
pueri.
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Take the child and his moth-er, and go in-to the land of Is-ra-el; for
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those who sought the child’s life are dead.

Communion, Years B & C (Lk 2:48-49)

Fili, quid fecisti nobis sic? ego et pater tuus doléntes quarebamus te. Et quid est, quod me querebatis?
nesciebatis, quia in his, que Patris mei sunt, opdrtet me esse?
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My son, why have you treat-ed us so? Your fa-ther and I have been
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anx-ious-ly look-ing for you. How is it that you were seek-ing me?
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Did you not know that I must be a-bout my Fa-ther’s busi-ness?



Mary, Mother of God — I January 28

Option 1 « Introit (Sedulius; Ps 44:2)

Salve, sancta Parens, enixa puérpera Regem: qui celum terramque regit in saécula saeculérum.
Vs. Eructavit cor meum verbum bonum: dico ego épera mea Regi.
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Hail ho-ly Moth-er, the Child-Bear-er who has brought forth the King, the
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rul-er of heav-en and earth for ev-er. Vs. My heart o-ver-flows with
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a good-ly theme; I ad-dress my works to the King. Vs. Glo-ry be to
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the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Hail holy Mother . . .” is repeated.



Mary, Mother of God — I January 29

Option 2 « Introit (Is 9:2, 6; Lk 1:33; Ps 92:1)

Lux fulgébit hodie super nos: quia natus est nobis Dominus: et vocabitur Admirabilis, Deus,
Princeps pacis, Pater futuri saéculi: cujus regni non erit finis. Vs. Dominus regnavit, decorem
indutus est: indutus est Dominus fortitudinem, et pracinxit se.
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Ra-diant light will shine up-on us to-day, for the Lord is born
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un-to us. He shall be called Won-der-ful God, Prince of Peace,
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Fa-ther of the world to come. His reign shall have no end.
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Vs. The Lord reigns, he is en-robed with maj-es-ty; the Lord is
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clothed with strength, he has gird-ed him-self. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Radiant light . . .” is repeated.



Mary, Mother of God — I January 30

Gradual (Ps 44: 3, 5)

Diffusa est gratia in labiis tuis: proptérea benedixit te Deus in @térnum, et in saéculum saéculi.
Vs. Propter veritatem, et mansuetudinem, et justitiam: et deducet te mirabiliter déxtera tua.
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Grace is poured out up-on your lips; there-fore has God bless’d you for
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ev-er. Vs. For the cause of truth and good-ness and right-eous-ness,
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your right hand shall lead you won-der-f’ly. or: won-der-ful-ly.

“Grace is poured out . . .” is repeated.

Alleluia (Trad.)

Alleltja, alleluja. Vs. Post partum, Virgo, invioldta permansisti: Dei Génitrix, intercéde pro nobis.
Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Af-ter giv-ing birth you re-mained a vir-gin
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un-taint-ed; O Moth-er of God, in-ter-cede for wus. Al-le-lu-ia.




Mary, Mother of God — I January 31

Alleluia (Hebr 1: 1-2)

Allelgja, alleluja. Vs. Multifarie olim Deus loquens patribus in Prophétis, novissime diébus istis
locttus est nobis in Filio. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. On man-y oc-ca-sions in the past, God
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spoke through the proph-ets; at long last, in these pre-sent
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days, he has spo-ken to wus through his Son. Al-le-lu-ia.

Offertory (Trad.)

Felix namque es, sacra Virgo Maria, et omni laude dignissima: quia ex te ortus est sol justitiz,
Christus, Deus noster.
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Bless-ed are you, O ho-ly Vir-gin Mar-y, and wor-thy of all praise;
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for from you has come forth the sun of jus-tice, Christ our God.

Communion (Zach. 9: 9)

Exsulta, filia Sion, lauda, filia Jerusalem: ecce, Rex tuus venit sanctus et Salvitor mundi.
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Ex-ult, O daugh-ter of Zi-on, sing prais-es, O daugh-ter of Je-ru-sa-lem;
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be-hold, your King is com-ing, the Ho-ly One, the Sav-iour of the world.



Epiphany of the Lord 32

Introit (Mal 3:1; 1 Chron 29:12; Ps 71:1, 10-11)

Ecce, advénit dominator Déminus: et regnum in manu ejus et potéstas et impérium. Vs. Deus,
judicium tuum Regi da: et justitiam tuam Filio Regis.
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Be-hold, the Sov-'reign Lord is com-ing; king-ship, gov-ern-ment and
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pow-er are in his hands. Vs. En-dow the King with your judg-ment,
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God, and the King’s son with your right-eous-ness. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Behold, the Sovereign Lord . . .” is repeated.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Epiphany of the Lord 33

Gradual (Is 60:6, 1)

Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes, et laudem Démino annuntiantes. Vs. Surge et
illuminare, Jerusalem: quia gléria Démini super te orta est.
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All those from She-ba shall come, bring-ing gold and frank-in-cense;
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and show-ing forth praise to the Lord. Vs. A-rise and shine out,

WFI ) a fa—a- ol ) aA—R = ) ) ) o

O Je-ru-sa-lem, for the glo-ry of the Lord is ris-ing up-on you.

“All those from Sheba . . .” may be repeated.

Alleluia (Mt 2: 2)

Alleltja, alleluja. Vs. Vidimus stellam ejus in Oriénte, et vénimus cum munéribus adorare Déminum.
Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. We have seen his star in the East, and
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we have come with our gifts, to wor-ship the Lord. Al-le-lu-ia.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Epiphany of the Lord 34

Offertory (Ps 71:10-11)

Reges Tharsis, et insulee munera 6fferent: reges Arabum et Saba dona adducent: et adorabunt eum
omnes reges terra, omnes gentes sérvient ei.
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The kings of Tar-shish and the is-lands shall of-fer pres-ents; the
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kings of the A-ra-bi-ans and of She-ba shall bring gifts; all the
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kings of the earth shall a-dore him, all na-tions shall serve him.

Communion (Mt 2:2)
Vidimus stellam ejus in Oriénte, et vénimus cum munéribus adorare Dominum.
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We have seen his star in the East, and we have come with our gifts, to

-

wor-ship the Lord.
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Introit (Ps 44:8, 2)

Dilexisti justitiam, et odisti iniquitdatem: proptérea unxit te Deus, Deus tuus, 6leo letitiee pree
consodrtibus tuis. Vs. Eructavit cor meum verbum bonum: dico ego 6pera mea regi.
| |
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You have loved jus-tice and hat-ed in-igq-ui-ty; there-fore God, your
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God, has a-noint-ed you with the oil of glad-ness a-bove your
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com-pan-ions. Vs. My heart o-ver-flows with a good-ly theme; I
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ad-dress my works to the King. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“You have loved . . .” is repeated.



Baptism of the Lord 36

Option 1 « Gradual (Ps 71:18, 3)

Benedictus Déminus, Deus Israél, qui facit mirabilia magna solus a saéculo. Vs. Suscipiant montes
pacem populo tuo, et colles justitiam.
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a
Bless-ed be the Lord, the God of Is-ra-el, who a-lone ac-com-plish-es great

J
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won-ders from all e-ter-ni-ty. Vs. Let the moun-tains re-ceive peace for
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the peo-ple, and the hills jus-tice.
“Blessed be the Lord . . .” may be repeated.

Option 2 « Gradual (Ps 44:8)

Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem. Vs. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, 6leo laetitize.
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You have loved jus-tice and hat-ed in-iq-ui-ty.  Vs. There-fore God, your
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God, has a-noint-ed you with the oil of glad-ness.

“You have loved justice . . .” may be repeated.

Option 1 « Alleluia (Ps 117:26)

Alleltja, alleltja. Vs. Benedictus qui venit in némine Démini: Deus Déminus et illuxit nobis.
Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Bless-éd is he who comes in the name of the
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Lord. The Lord God is our light. Al-le-lu-ia.




Baptism of the Lord 37

Option 2 « Alleluia (Ps 88:21)

Allelgja, allelgja. Vs. Invéni David servum meum: 6leo sancto meo unxi eum. Alleltja.

] |
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. I have found Da-vid my ser-vant; with my ho-ly

ﬁFﬂ & aA—R ) ) ) a

oil have I a-noint-ed him. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 117:26-27)

Benedictus, qui venit in nomine Domini: benediximus vobis de domo Démini: Deus Déminus, et
illuxit nobis, allelyja, alleluja.

| |
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Bless-¢d is he who comes in the name of the Lord. We bless you from the
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house of the Lord; the Lord God is our light, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.

Communion (Gal 3:27)

Omnes, qui in Christo baptizati estis, Christum induistis, allelgja.
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As for all of you who have been bap-tised in Christ, you have put on
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Christ, al-le-lu-ia.




Ash Mfednesda)/ 38

Introit (Wis 11:24-25, 27; Ps 56:2)

Miseréris 6mnium, Doémine, et nihil odisti eérum que fecisti, dissimulans peccata hdminum
propter peniténtiam et parcens illis: quia tu es Déminus, Deus noster. Vs. Miserére mei, Deus,
miserére mei: quéniam in te confidit &nima mea.
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Your mer-cy ex-tends to all things, O Lord, and you de-spise none
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of the things you have made. You o-ver-look the sins of men
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for the sake of re-pent-ance. You grant them your par-don, be-cause

ﬁ: & = = a - = aA—a—H* & I & il H

you are the Lord our God. Vs.Be mer-ci-ful to me, O God, be
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mer-ci-ful to me, for my soul con-fides in you. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Your mercy extends . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 56:2, 4)

Miserére mei, Deus, miserére mei: quéniam in te confidit anima mea. Vs. Misit de coelo, et liberavit
me, dedit in opprébrium conculcantes me.
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Be mer-ci-ful to me, O God, be mer-ci-ful to me, for my
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soul con-fides in you. Vs.He has sent from heav-en and saved
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me; he has put to shame those who tram-pled wup-on me.

“Be merciful to me, O God . . .” may be repeated.
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Tract (Ps 102:10; 78:8-9)

Doémine, non secindum peccata nostra, que fécimus nos: neque secindum iniquitates nostras
retribuas nobis. Vs. Démine, ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum: cito anticipent
nos misericordie tuee, quia pauperes facti sumus nimis. Vs. Adjuva nos, Deus, salutaris noster: et
propter glériam néminis tui, Démine, libera nos: et propitius esto peccatis nostris, propter nomen
tuum.

9
|

WFI—I—Q—I . a — & ) = ) ) ) = ) =

ac-cord-ing to our in-iq-ui-ty.  Vs. Lord, re-mem-ber not our sins of old;
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ver-y low. Vs. Help us, O God, our Sav-iour, and for the glo-ry of your
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name, de-liv-er us, O Lord; and for-give us our sins, for your name’s

sake.
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Offertory (Ps 29:2-3)

Exaltabo te, Domine, quéniam suscepisti me, nec delectasti inimicos meos super me: Démine,
clamavi ad te, et sanasti me.
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[ will ex-tol you, O Lord, for you have drawn me up, and have not
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al-lowed my en-e-mies to re-joice o-ver me; O Lord, I called out un-to
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you, and you healed me.

Communion (Ps 1:2b, 3b)

Qui meditabitur in lege Démini die ac nocte, dabit fructum suum in témpore suo.
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He who med-i-tates day and night on the law of the Lord, shall bear fruit
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in due sea-son.



Ist Sunday of Lent 42

Introit (Ps 90:15-16, 1)

Invocabit me, et ego exaudiam eum: eripiam eum, et glorificabo eum: longitidine diérum adimplébo
eum. Vs. Qui habitat in adjutdrio Altissimi, in protectione Dei coeli commorabitur.
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When he calls to me, I will an-swer him; I will res-cue him
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and hon-our him; with long life will I sat-is-fy him. Vs.He who
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a-bides in the shel-ter of the Most High, shall re-main un-der the
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pro-tec-tion of the God of Heav-en. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“When he calls to me, I will answer him . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 90:11-12)

Angelis suis Deus mandavit de te, ut custédiant te in 6mnibus viis tuis. Vs. In manibus portabunt
te, ne umquam offéndas ad lapidem pedem tuum.
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To his An-gels he has giv-en a com-mand-ment con-cern-ing
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you, to keep you in all your ways. Vs.On their hands they
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will bear you wup, lest you dash your foot a-gainst a stone.

“To his Angels he has given a commandment . . .” may be repeated.

Tract (Ps 90:1-7, 11-16)

1. Qui habitat in adjutério Altissimi, in protectione Dei coeli commorantur. 2. Dicet Démino:
Suscéptor meus es tu et refiugium meum, Deus meus: sperabo in eum. 3. Qudéniam ipse liberavit me
de laqueo venantium, et a verbo aspero. 4. Scapulis suis obumbrabit tibi, et sub pennis ejus sperabis.
5. Scuto circumdabit te véritas ejus: non timébis a timdre noctirno. 6. A sagitta volante per diem,
a negotio perambuldnte in ténebris, a ruina et demonio merididno. 7. Cadent a latere tuo mille, et
decem milia a dextris tuis: tibi autem non appropinquabit. 8. Quéniam Angelis suis mandavit de te,
ut custddiant te in d6mnibus viis tuis. 9. In manibus portabunt te, ne unquam offéndas ad lapidem
pedem tuum. 10. Super aspidem et basiliscum ambuldbis, et conculcabis leonem et dracénem.
11. Quéniam in me speravit, liberabo eum: prétegam eum, quéniam cogndvit nomen meum. 12.
Invocabit me, et ego exdudiam eum: cum ipso sum in tribulatiéne. 13. Eripiam eum, et glorificdbo
eum: longitidine diérum adimplébo eum, et osténdam illi salutare meum.
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un-der the pro-tec-tion of the Lord of Heav-en. 2. He shall say
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to the Lord: "You are my pro-tec-tor and my ref-uge;" my God,
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in whom I trust. 3.For he has set me free from the snare
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of the fowl-er, and from cut-ting words. 4. He will con-ceal you
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with his pin-ions, and un-der his wings you will find ref-uge.
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5. His faith-ful-ness will shield you as with a buck-ler, you will
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not suf-fer the ter-rors of the night: 6. You shall fear nei-ther
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the ar-row that flies by day, nor the con-spir-a-cy that stalks
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in the dark-ness, nor de-struc-tion, nor the de-mon of noon-day.
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7. A thou-sand will fall at your side, and ten thou-sand at your
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right, but you shall re-main un-harmed. 8 For to his An-gels he
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has giv-en a com-mand-ment con-cern-ing you, to keep you in
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all your ways. 9.In their hands they will bear you wup, lest
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you dash your foot a-gainst a stone. 10. On the asp and the
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bas-i-lisk you will tread and tram-ple the li-on and the drag-on.
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11. Be-cause he has put his hope in me I will de-liv-er him;
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I will pro-tect him, be-cause he knows my name. 12. He shall
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call out to me, and I shall an-swer him: I am with him in
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trib-u-la-tion. 13.1 will res-cue him and hon-our him; with long days
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will I sat-is-fy him; and I shall let him see my sav-ing pow'r.
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Offertory (Ps 90:4-5)

Scapulis suis obumbrabit tibi Déminus, et sub pennis ejus sperabis: scuto circamdabit te véritas
ejus.
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The Lord will o-ver-shad-ow you with his pin-ions, and you will
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find ref-uge un-der his wings. His faith-ful-ness will en-com-pass you
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with a shield.

Communion (Ps 90:4-5)
Scapulis suis obumbrabit tibi, et sub pennis ejus sperabis: scuto circimdabit te véritas ejus.
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He will o-ver-shad-ow you with his pin-ions, and you will find ref-uge
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un-der his wings. His faith-ful-ness will en-com-pass you with a shield.
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Option 1 « Introit (Ps 24:6, 3, 22 and 1-2)

Reminiscere miserationum tudrum, Domine, et misericérdize tuse, qua a saéculo sunt: ne umquam
dominéntur nobis inimici nostri: libera nos, Deus Israél, ex 6mnibus angustiis nostris. Vs. Ad te,
Doémine, levavi animam meam: Deus meus, in te confido, non erubéscam.
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Re-mem-ber your mer-cies, Lord, and your love which is from all
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e-ter-ni-ty. Do mnot let our en-e-mies tri-umph o-ver us; de-liv-er
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us, O God of Isra-él, from all our trib-u-la-tions. Vs. Un-to you,
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O Lord, have I liftted up my sou; O my God, I trust in
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you, let me not be put to shame. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Remember your mercies . . .” is repeated.
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Option 2 « Introit (Ps 26:8-9, 1)

Tibi dixit cor meum, quaesivi vultum tuum, vultum tuum Démine requiram: ne avértas faciem
tuam a me. Vs. Dominus illuminatio mea, et salus mea: quem timébo?
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My heart de-clared to you: "Your coun-te-nance have I sought; I shall
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ev-er seek your coun-te-nance, O Lord; do not turn your face from
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me." Vs. The Lord is my light and my sal-va-tion; whom shall I fear?
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Vs. Glo-ry be to the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it.
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As it was in the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out
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end. A-men.

“My heart declared to you . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 82:19, 14)

Sciant gentes quéniam nomen tibi Deus: tu solus Altissimus super omenm terram. Vs. Deus meus,
pone illos ut rotam, et sicut stipulam ante faciam venti.
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Let the na-tions know that God is your name; you a-lone
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are the Most High o-ver all the earth. Vs.O my God, sweep
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them a-way like whirl-ing dust, like chaff be-fore the wind.
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“Let the nations know . . .” may be repeated.

Tract (Ps 59:4, 6)

Commovisti Ddmine terram, et conturbdsti eam. Vs. Sana contritidnes ejus, quia mota est. Vs. Ut
fagiant a facie arcus, ut liberéntur elécti tui.
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You have caused the earth to quake, O Lord, you have rent
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it o-pen. Vs.Re-pair its breach-es, for it tot-ters. Vs. May vyour
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cho-sen ones es-cape the men-ac-ing bow and be de-liv-ered.
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Offertory (Ps 118:47-48)

Meditabor in mandatis tuis, quee diléxi valde: et levabo manus meas ad mandata tua, quee diléxi.
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I will med-i-tate on your com-mand-ments which I love ex-ceed-ing-ly;
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[ will lift uyp my hands t'wards your com-mand-ments which I love.

Communion (Mt 17:9)

Visiénem quam vidistis, némini dixéritis, donec a moértuis resurgat Filius hominis.
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Tell no one a-bout the vi-sion you have seen un-til the Son of Man has
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ris-en from the dead.
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Option 1 « Introit (Ps 24:15-16 and 1-2)

Oculi mei semper ad Déminum, quia ipse evéllet de ldqueo pedes meos: réspice in me, et miserére
mei, quéniam unicus et pauper sum ego. Vs. Ad te, Ddmine, levavi animam meam: Deus meus, in
te confido, non erubéscam.
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My eyes are for-ev-er turned t'wards the Lord; for he shall
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re-lease my feet from the snare; look up-on me and have mer-cy
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on me, for I am a-ban-doned and des-ti-tute. Vs.Un-to you, O
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Lord, have I lift-ed up my sou, O my God, I trust in you,
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let me not be put to shame. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“My eyes are forever turned . . .” is repeated.
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Option 2 « Introit (Ezek 36:23-26; Ps 33:2)

Dum sanctificatus fiero in vobis, congregabo vos de univérsis terris: et effindam super vos aquam
mundam, et mundabimini ab émnibus inquinaméntis vestris: et dabo vobis spiritum novum. Vs.
Benedicam Déminum in omni témpore: semper laus ejus in ore meo.
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When I vin-di-cate my ho-li-ness through you, I will gath-er you
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from all lands, and I will sprin-kle clean wa-ter up-on you, and
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you shall be cleansed from all your filth-i-ness; and I will give
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you a new Spir-it. Vs.I will bless the Lord at all times; his
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praise shall con-tin-u-al-ly be in my mouth. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“When I vindicate my holiness . . .” is repeated.



3rd Sunday of Lent 53

Gradual (Ps 9:20 and 4)

Exsurge, Domine, non preevaleat homo: judicéntur gentes in conspéctu tuo. Vs. In converténdo
inimicum meum retrérsum, infirmabuntur, et peribunt a facie tua.
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A-rise, O Lord, let not man pre-vail; let the gen-tiles be judged
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in your pres-ence. Vs. When my en-e-mies are turned back in
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de-feat, they shall lose strength and per-ish be-fore your face.

“Arise, O Lord . . .” may be repeated.

Tract (Ps 122:1-3)

Adtelevavi6culos meos, qui habitas in coelis. Vs. Ecce, sicut 6culi servorum in manibus dominérum
suérum. Vs. Et sicut 6culi ancillee in manibus démine sue: ita éculi nostri ad DOminum, Deum
nostrum, donec misereatur nostri. Vs. Miserére nobis, DOmine, miserére nobis.
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I have lift-ed my eyes up un-to you, who dwell in the heav-ens.
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Vs. Be-hold, as the eyes of ser-vants look to the hands of their mas-ters;
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Vs. And as the eyes of a maid-ser-vant to the hands of her mis-tress;

¢ ) ) ) = ) A—R ) ) ) N l aA—h = I—J

Vs.So do our eyes look un-to the Lord our God un-tii he have
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mer-cy on us. Vs. Have mer-cy on us, O Lord, have mer-cy on us.



3rd Sunday of Lent 54

Offertory (Ps 18:9-12)

Justitiee Démini rectee, laetificantes corda, et judicia ejus dulci ora super mel et favum: nam et
servus tuus custodiet ea.
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The or-di-nanc-es of the Lord are right, bring-ing joy to all hearts,
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sweet-er than hon-ey or the hon-ey-comb. There-fore your ser-vant will
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ob-serve them.

Communion, Year A (Jn 4:13-14)

Qui biberit aquam, quam ego do, dicit Déminus Samaritdnae, fiet in eo fons aquae saliéntis in
vitam aetérnam.
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"Who-so-ev-er drinks the wa-ter that I shall of-fer", said the Lord to
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the Sa-mar-i-tan wom-an, "shall have with-in him a spring of wa-ter
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well-ing up un-to e-ter-nal life."

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/



http://www.ccwatershed.org/lalemant/

3rd Sunday of Lent 55

Communion, Years B & C (Ps 83:4-5)

Passer invénit sibi domum, et turtur nidum, ubi reponat pullos suos: altaria tua, Démine virtatum,
Rex meus, et Deus meus: beati, qui habitant in domo tua, in saéculum saéculi laudabunt te.
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The spar-row has found her-self a home, and the tur-tle dove
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a mnest in which to lay her young: at your al-tars, O Lord
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of hosts, my King and my God! Bless-ed are they who dwell
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in your house, they shall praise you for ev-er and ev-er.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/



http://www.ccwatershed.org/lalemant/

4th Sunday of Lent 56

Introit (Is 66:10-11; Ps 121:1)

Leetare, Jertsalem: et convéntum facite, omnes qui diligitis eam: gaudéte cum laetitia, qui in tristitia
fuistis: ut exsultétis, et satiémini ab ubéribus consolationis vestree. Vs. Latatus sum in his, quee
dicta sunt mihi: in domum Démini ibimus.
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Re-joice, O Je-ru-sa-lem; and gath-er round, all you who love her;
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re-joice in glad-ness, af-ter hav-ing been in sor-row; ex-ult and be
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re-plen-ished with the con-so-la-tion flow-ing from her moth-er-ly

¢ a—a—=n " " " " R l'il "

bos-om. Vs.I re-joiced when it was said wun-to me: "Let wus
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go to the house of the Lord" Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Rejoice, O Jerusalem . ..” is repeated.



4th Sunday of Lent 57

Gradual (Ps 121:1, 7)

Leetatus sum in his, quee dicta sunt mihi: in domum Démini ibimus. Vs. Fiat pax in virtute tua: et
abundadntia in tarribus tuis.
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I re-joiced when it was said un-to me: "Let us go to the house of the
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Lord!" Vs. Let peace reign with-in your walls, and a-bun-dance in your
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tow-ers.

J.

“I rejoiced when it was said unto me . ..” may be repeated.

Tract (Ps 124:1-2)

Qui confidunt in Démino, sicut mons Sion: non commovébitur in etérnum, qui hébitat in Jerdsalem.
Vs. Montes in circtitu ejus: et Déminus in circtitu pépuli sui, ex hoc nunc et usque in saéculum.
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Those who trust in the Lord are like Mount Zi-on; the in-
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hab-it-ants of Je-ru-sa-lem shall nev-er be shak-en. Vs. As the
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moun-tains are round a-bout Je-ru-sa-lem, so the Lord is round
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a-bout his peo-ple, from this time forth and for ev-er-more.



4th Sunday of Lent 58

Offertory, Years A & B (Ps 134:3, 6)

Laudéate Dominum, quia benignus est: psallite némini ejus, quéniam suavis est: 6mnia, quecimque
voluit, fecit in coelo et in terra.
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Praise the Lord, for he is lov-ing; sing in hon-our of his name, for he
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is gra-cious. He has ac-com-plished what-ev-er he re-solved to do in
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heav-en and on earth.

Offertory, Year C (Ps 12:4-5)

[Nlimina 6culos meos, ne umquam obdérmiam in morte: ne quando dicat inimicus meus: Prevalui
advérsus eum.
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En-light-en my eyes lest I fall in-to the sleep of death; lest my en-e-my
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say: "l have pre-vailed a-gainst him."

Communion, Year A (Jn 9:6, 11, 38)

Lutum fecit ex sputo Déminus, et linivit 6culos meos: et abii, et lavi, et vidi, crédidi Deo.
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The Lord made some clay with his spit-tle, and he spread it o-ver my
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eyes; and I went forth, I washed my-self, I be-gan to see, and I put my
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faith in God.




4th Sunday of Lent 59

Communion, Year B (Ps 121:3-4)

Jertsalem, quee edificatur ut civitas, cujus participatio ejus in idipsum: illuc enim ascendérunt
tribus, tribus Démini, ad confiténdum némini tuo, Démine.
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Je-ru-sa-lem, built as a cit-y whose parts are bound firm-ly to-geth-er!
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It is there that the tribes go up, the tribes of the Lord, to give thanks

- |

ﬁ: * & a i -

un-to your name, O Lord.

Communion, Year C (Lk 15:32)

Oportet te, fili, gaudére, quia frater tuus moértuus faerat, et revixit: perierat, et invéntus est.
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My son, you should re-joice; for your broth-er who was dead
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has come back to life; he was lost and he has been found.



5th Sunday of Lent 60

Introit (Ps 42: 1-3)

Jadica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta: ab homine iniquo et doléso éripe
me: quia tu es Deus meus et fortitido mea. Vs. Emitte lucem tuam et veritaitem tuam: ipsa me de
duxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum et in tabernacula tua.
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Vin-di-cate me, O God, and de-fend my cause a-gainst an un-god-ly
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na-tion; from wick-ed and de-ceit-ful men de-liv-er me, for you are my
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God and my strength. Vs. Send forth your light and your truth; these
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have led me and brought me to your ho-ly moun-tain and to your
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dwell-ing place.

“Vindicate me, O God . . .” is repeated. “Glory be to the Father” is not sung.



5th Sunday of Lent 61

Gradual (Ps 142: 9-10 and Ps 17: 48-49)

Eripe me, Domine, de inimicis meis: doce me facere voluntatem tuam. Vs. Liberdator meus, Démine,
de géntibus iractndis: ab insurgéntibus in me exaltabis me: a viro iniquo eripies me.

¢..I ” a l'."il II. 2 - "

Res-cue me, Lord, from my en-e-mies; teach me to do your will. Vs. O
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Lord, you who save me from the wrath of the na-tions, you shall cause
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me to tri-umph o-ver my as-sail-ants; you will save me from the man of
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e-vil.

“Rescue me, Lord . . .” may be repeated.



5th Sunday of Lent 62

Tract (Ps 128: 1-4)

Sepe expugnavérunt me a juventite mea. Vs. Dicat nunc Israél: sepe expugnavérunt me a
juventite mea. Vs. Etenim non potuérunt mihi: supra dorsum meum fabricavérunt peccatores.
Vs. Prolongavérunt iniquitates suas: Dominus justus concidit cervices peccatéorum.
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Of-ten have they fought a-gainst me from my youth. Vs. Let Is-ra-el now
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say: Of-ten have they fought a-gainst me from my youth. Vs. Yet, they
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have not pre-vailed a-gainst me: my back has be-come an an-vil for the
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ham-mer-ing of sin-ners. Vs. They have long op-pressed me with their
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in-iq-ui-ties. But the Lord of jus-tice will break the neck of sin-ners.



5th Sunday of Lent 63

Offertory (Ps 118: 7, 10, 17, 25)

Confitébor tibi, Domine, in toto corde meo: retribue servo tuo: vivam, et custédiam sermodnes tuos:
vivifica me secundum verbum tuum, Démine.
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I will praise you, O Lord, with my whole heart; deal boun-ti-ful-ly with
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your ser-vant, that I may live and ob-serve your word; re-vive me
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ac-cord-ing to your word, O Lord.

Communion, Year A (Jn 11: 33, 35, 43, 44, 39)

Videns DOminus flentes sordres Lazari ad monuméntum, lacrimatus est coram Judaéis, et clamabat:
Lazare, veni foras: et prddiit ligatis manibus et pédibus, qui fuerat quatriduanus mortuus.
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When the Lord saw the sis-ters of Laz-a-rus in tears near the tomb, he
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wept in the pres-ence of the Jews and cried: "Laz-a-rus, come forth." And
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out he came, hands and feet bound, the man who had been dead for four

days.



5th Sunday of Lent 64

Communion, Year B (Jn 12: 26)

Qui mihi ministrat, me sequatur: et ubi ego sum, illic et minister meus erit.
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If a man would serve me, let him fol-low me; wher-ev-er I am, my
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ser-vant will be there too.

Communion, Year C (Jn 8: 10-11)

Nemo te condemnavit, mulier? Nemo, Démine. Nec ego te condemnadbo: jam dmplius noli peccare.
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"Wom-an, has no one con-demned you?" "No one, Lord" "Nei-ther do I
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con-demn you; go and do not sin a-gain."



Passion (Palm) Sunday 65

Opening Antiphon

Hosanna filio David: benedictus, qui venit in némine Démini. Rex Israél: Hosanna in excélsis.
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Ho-san-na to the Son of Da-vid, the King of Is-ra-el. Bless-éd is he
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who comes in the name of the Lord. Ho-san-na in the high-est.

Procession: First Antiphon (Jn 12-13 and Ps 23)

Pueri Hebraedrum, portantes ramos olivirum, obviavérunt Démino, clamantes et dicéntes: Hosdanna
in excélsis.
Psalm 23 « 1. DOmini est terra, et plenitido ejus: * orbis terrarum, et univérsi qui habitant in eo.
2. Quia ipse super maria fundavit eum: * et super flimina praparavit eum.
(The antiphon is repeated)
7. Attollite portas principes vestras, et elevamini portae aternales: * et introibit Rex glorize.
8. Quis est iste Rex gloriae? * Dominus fortis et potens : Déminus potens in pralio.
(The antiphon is repeated)
9. Attollite portas principes vestras, et elevamini porte aterndles: * et introibit Rex glorize.
10. Quis est iste Rex glorie? * DOminus virtutum ipse est Rex gloriz.
(The antiphon is repeated)
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in seecula seeculérum. Amen.
(The antiphon is repeated)
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The chil-dren of the He-brews, car-ry-ing ol-ive branch-es, went to
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meet the Lord, cry-ing out and say-ing: Ho-san-na in the high-est.
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1. The Lord’s is the earth and its full-ness, the world, and those who dwell
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in it. 2. It is he who set it on the seas; on the riv-ers he made it firm.



Passion (Palm) Sunday 66
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The children . . .
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7. O gates, lift high your heads; grow high-er, an-cient doors. Let him
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en-ter, the king of glo-ry! 8 Who is this king of glo-ry? The Lord,
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the might-y, the val-iant; the Lord, the val-iant in war. The children . ..
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9. 0 gates, lift high your heads; grow high-er, an-cient doors. Let
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him en-ter, the king of glo-ry! 10. Who is this king of glo-ry?
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He, the Lord of hosts, he is the king of glo-ry. The children ..
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12. As it was in the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world
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with-out end. A-men. The children . ..




Passion (Palm) Sunday 67

Procession: Second Antiphon (Mt 21: 8-9)

Pueri Hebraeedrum vestiménta prosternébant in via et clamdbant, dicéntes: Hosanna filio David:
benedictus, qui venit in némine Démini.
Psalm 46 « 1. Omnes Gentes, plaudite manibus: * jubilate Deo in voce exsultationis.

2.

9.

Quoéniam Déminus excélsus, terribilis: * Rex magnus super omnem terram.
(The antiphon is repeated)

. Subjécit pépulos nobis: * et Gentes sub pédibus nostris.
. Elégit nobis hereditatem suam : * spéciem Jacob, quam diléxit.

(The antiphon is repeated)

. Ascéndit Deus in jubilo: * et Dominus in voce tubze.
. Psallite Deo nostro, psallite: * pséllite Regi nostro, psallite.

(The antiphon is repeated)

. Quéniam Rex omnis terree Deus: * psallite sapiénter.
. Regnabit Deus super Gentes: * Deus sedet super sedem sanctam suam.

(The antiphon is repeated)
Principes populérum congregati sunt cum Deo Abraham: * quéniam dii fortes terree veheménter

elevati sunt.

(The antiphon is repeated)

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in seecula seeculéorum. Amen.

(The antiphon is repeated)
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The chil-dren of the He-brews spread their gar-ments on the

road, cry-ing out and say-ing: Ho-san-na to the Son of Da-
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vid; bless-éd is he who comes in the name of the Lord.
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1. All peo-ples, clap your hands. Cry to God with shouts of joy! 2. For the
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Lord, the Most high, is awe-some, the great king o-ver all the earth.
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The children . . .
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3. He hum-bles peo-les un-der us and na-tions un-der our feet. 4. Our
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her-it-age he chose for wus, the pride of Ja-cob whom he loves.
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The children . . .
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5. God goes up with shouts of joy. The Lord goes up with trum-pet blast.
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6. Sing praise for God; sing praise! Sing praise to our king; sing praise!
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The children . . .
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7. God is king of all earth. Sing praise with all your skill. 8. God reigns
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o-ver the na-tions. God sits up-on his ho-ly throne. The children ...
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9. The princ-es of the peo-ples are as-sem-bled with the peo-ple of the God
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of A-bra-ham. The rul-ers of the earth be-long to God, who is great-ly
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ex-alt-ed. The children . ..
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12. As it was in the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world
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with-out end. A-men. The children . . .

Procession: Hymnus ad Christum Regem (Hymn to Christ the King)

Gléria, laus et honor tibi sit, Rex Christe, Redémptor: Cui puerile decus prompsit Hosdnna
pium.
Refrain is repeated: Gloria, laus.
1. Israél es tu Rex, Davidis et inclita proles: Nomine qui in Démini, Rex benedicte, venis.
Refrain: Gléria, laus.

2. Coetus in excélsis te laudat caélicus omnis, Et mortalis homo, et cuncta credta simul.
Refrain: Gléria, laus.

3. Plebs Hebraéa tibi cum palmis ébvia venit: Cum prece, voto, hymnis, ddsumus ecce tibi.
Refrain: Gloria, laus.

4. Hi tibi passtro solvébani munia laudis: Nos tibi regnanti pangimus ecce melos.
Refrain: Gloria, laus.

5. Hi placuére tibi, placeat devotio nostra: Rex bone, Rex clemens, cui bona cuncta placent.
Refrain: Gloria, laus.
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Glo-ry and hon-or and praise be to you, Christ, King and Re-deem-er,
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to whom vyoung chil-dren cried out lov-ing Ho-san-nas with joy.
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Before Verse 1, the Refrain is repeated: Glory and honor . . .
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1. Is-ra-el’s King are you, King Da-vid’s mag-nif-i-cent off-spring; you
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are the rul-er who come blest in the name of the Lord.
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Glo-ry and hon-or . ..
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2. Heav-en-ly hosts on high u-nite in sing-ing your prais-es; men and
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wom-en on earth and all cre-a-tion join in. Glo-ry and hon-or ..
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3. Bear-ing branch-es of palm, He-brews came crowd-ing to greet you;
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see how with prayers and hymns we come to pay you our vows.
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Glo-ry and hon-or . ..
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4. They of-fered gifts of praise to you, so near to your Pas-sion; see how
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we sing this song now to you reign-ing on high. Glo-ry and hon-or ..
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5. Those you were pleased to ac-cept; now ac-cept our gifts of de-vo-tion,
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good and mer-ci-ful King, lov-er of all that is good. Glo-ry and hon-or . ..

As the procession enters the church, there is sung the following responsory or another
chant, which should speak of the Lord’s entrance.

End of Procession: Ingrediente Domino

Ingrediénte Domino in sanctam civitatem, Hebraérum pueri resurrectionem vitee pronuntiantes,
* Cum ramis palmarum: Hosanna, clamabant, in excélsis. Vs. Cum audisset pdpulus, quod Jesus
veniret Jerosolymam, exiérunt 6bviam ei. Cum ramis palmarum: Hosdnna, clamdbant, in excélsis.
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As the Lord en-tered the ho-ly cit-y, the chil-dren of the He-brews
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they cried: Ho-san-na in the High-est. Vs. When the peo-ple heard
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Wav-ing their branch-es of palm, they cried: Ho-san-na in the High-est.

Tract (Ps 21: 2-9, 18-19, 22, 24, 32)

. Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquisti?

. Longe a salite mea verba delictérum meo6rum.

. Deus meus, clamabo per diem, nec exaudies: in nocte, et non ad insipiéntiam mihi.
. Tu autem in sancto habitas, laus Israél.

. In te speravérunt patres nostri: speravérunt, et liberasti eos.

. Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: in te speravérunt, et non sunt confusi.

. Ego autem sum vermis, et non homo: opprobrium héminum et abjéctio plebis.

. Omnes, qui vidébant me, aspernabantur me: loctti sunt labiis et movérunt caput.
9. Speravit in Démino, eripiat eum: salvum faciat eum, quéniam vult eum.

N U W

10. Ipsi vero consideravérunt et conspexérunt me: divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem

meam misérunt mortem.

11. Libera me de ore lednis: et a cdrnibus unicérnium humilititem meam.

12. Qui timétis Déminum, laudate eum: univérsum semen Jacob, magnificate eum.
13. Annuntidbitur Démino generatio ventura: et annuntidbunt coeli justitiam ejus.
14. Pépulo, qui nascétur, quem fecit Déminus.
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1. My God, my God, look wup-on me, why have vyou for-sak-en
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me? 2. My words of sin have drawn me far from sal-va-tion.
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3.0 my God, I call by day and you give no re-ply; I «call
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by night and not with-out rea-son. 4.Yet, you dwell in the
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sanc-tu-ar-y; you are the praise of Is-ra-el. 5. Our fa-thers placed
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their hope in you; they trust-ed and you de-liv-ered them.
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6. They cried out to you and they were saved; they put their
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hope in you and they were not con-found-ed. 7.But I am
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a worm and no man; scorned by men and de-spised by the
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peo-ple. 8. All who see me mock at me, they make mouths
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at me, they wag their heads. 9. "He trust-ed in the Lord; let
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him de-liv-er him, let him res-cue him, for he de-lights in
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him" 10. And so they looked and gazed up-on me; they di-vid-ed
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my gar-ments a-mong them-selves, and for my rai-ment they
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have cast lots. 11.Save me from the mouth of the li-on; my
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af-flict-ed soul from the horns of the u-ni-corn. 12. You who fear
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the Lord, praise him! All you sons of Ja-cob, glo-ri-fy him.
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13. A fu-ture gen-er-a-tion shall be an-nounced on be-half of
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the Lord, and the heav-ens will de-clare his jus-tice. 14. Un-to
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a na-tion to be born, and whom the Lord has pre-pared.
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Gradual (Phil 2: 8-9)

Christus factus est pro nobis obédiens usque ad mortem, mortem autem crucis. Vs. Propter quod
et Deus exaltavit illum, et dedit illi nomen, quod est super omne nomen.
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Christ be-came o-be-di-ent for us un-to death, e-ven death on a Cross.
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Vs. There-fore God has high-ly ex-alt-ed him, and be-stowed on him the
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name which is a-bove eve-ry name.

Offertory (Ps 68: 21-22)

Impropérium exspectavit cor meum et misériam: et sustinui, qui simul mecum contristarétur, et non fuit:
consolantem me queesivi, et non invéni: et dedérunt in escam meam fel, et in siti mea potavérunt me acéto.
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My heart a-wait-ed re-proach and mis-er-y; and I hoped for one that
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would grieve to-geth-er with me, but there was none; I looked for
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one who would com-fort me, and found no one. For food they
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gave me gall; in my thirst they gave me vin-e-gar to drink.
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Communion (Mt 26: 42)
Pater, si non potest hic calix transire, nisi bibam illum: fiat voluntas tua.
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Fa-ther, if this cup can-not pass a-way un-less I drink it, thy will be done.
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Introit (Gal 6: 14; Ps 66: 2-4)

Nos autem gloridri opértet in Cruce Démini nostri Jesu Christi: in quo est salus, vita et resurréctio
nostra: per quem salvati et liberati sumus.

1. Deus misereatur nostri, et benedicat nobis: illiminet vultum suum super nos, et misereatur
nostri.

2. Ut cognoscamus in terra viam tuam: in 6mnibus géntibus salutare tuum.

3. Confiteantur tibi populi, Deus: confiteantur tibi populi omnes.
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sal-va-tion, life and res-ur-rec-tion; through him we are res-cued and set
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1. May God have mer-cy on us and bless us; may he cause his
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face to shine up-on us and may he have mer-cy on us.
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2. So will your ways be known up-on earth and all na-tions learn your

 —

sal-va-tion.
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3. Let the peo-ples praise you, O God; let all the peo-ples praise you.

“Let our glory .. ” is repeated after each verse.
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Gradual (Ps 144: 15-16)

Oculi 6mnium in te sperant, Démine: et tu das illis escam in témpore opportino. Vs. Aperis tu
manum tuam: et imples omne animal benedictione.
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The eyes of all crea-tures look to you, O Lord, and you give them their
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food in due sea-son. Vs.You o-pen your hand and fill eve-ry liv-ing
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thing with your bless-ings.

J.

“The eyes of all creatures . . .” may be repeated.

Tract (Mal 1: 11; Prov 9: 5)

Ab ortu solis usque ad occasum, magnum est nomen meum in géntibus. Vs. Et in omni loco
sacrificatur, et offértur némini meo oblatio munda: quia magnum est nomen meum in géntibus.
Vs. Venite, comédite panem meum: et bibite vinum, quod miscui vobis.
{ |
” n n n n " a = n n A8
n N R !
a I

From the place where the sun ris-es to the place of its set-ting,
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my name is great a-mong the na-tions. Vs. And in eve-ry place,
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a sacri-fice is of-fered to my name, a pure of-f'ring, for my
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name is tru-ly great a-mong the na-tions. Vs.Come, eat of my
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bread, and drink of the wine I have pre-pared for you.
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Washing of the Feet (Mandatum), following the Homily

Mandatum: 1st Antiphon (cf. Jn 13: 4, 5, 15; Ps 47: 2)

Postquam surréxit Dominus a cena, misit aquam in pelvim, et coepit lavare pedes discipulérum:
hoc exémplum réliquit eis.

Vs. Magnus Déminus, et laudabilis nimis: in civitate Dei nostri, in monte sancto ejus.
—Postquam surréxit Déminus . . .
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Af-ter the Lord had ris-en from sup-per, he poured wa-ter in-to a
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ba-sin and be-gan to wash the feet of his dis-ci-ples: he left them this
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ex-am-ple.
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Vs. Great is the Lord and ex-ceed-ing-ly to be praised, in the cit-y
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of our God, in his ho-ly moun-tain. Af-ter the Lord. ..
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Mandatum: 2nd Antiphon (cf. Jn 13: 12-13, 15; Ps 84: 2)

Doéminus Jesus, postquam cenavit cum discipulis suis, lavit pedes eérum, et ait illis: Scitis quid
fécerim vobis ego, Déminus et Magister? Exémplum dedi vobis, ut et vos ita faciatis.
Vs. Benedixisti, Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob.
—Doéminus Jesus . . .
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The Lord Je-sus, af-ter eat-ing sup-per with his dis-ci-ples, washed their
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feet and said to them: Do you know what I, your Lord and Mas-ter,
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have done for you? I have giv-en you an ex-am-ple, that you should do
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like-wise.
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Vs. Lord, you have bless’d your land, you have turned a-way the cap-tiv-i-ty
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of Ja-cob. The Lord fe-sus. ..

Mandatum: 3rd Antiphon (Jn 13: 6-8)

Doémine, tu mihi lavas pedes? Respondit Jesus, et dixit ei: Si non lavero tibi pedes, non habébis
partem Mecum.

1. Venit ergo ad Siménem Petrum, et dixit ei Petrus:

—Do6mine, tu mihi . ..

2. Quod ego facio, tu nescis modo: scies autem postea.

—Domine, tu mihi . ..
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Lord, are you to wash my feet? Je-sus said to him in an-swer:
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If T do not wash your feet, you will have no share with me.

D 1 v ]
q%.—.—.—.—.—. A—h & f—h i i i i i |
=

ﬂ: ) fA—R L — ) ) ) a - i ) A—h ) ) 'l

2. What I am do-ing, you do not know for now, but lat-er you will come
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to know. Lord, are you to. ..

Mandatum: 4th Antiphon (cf. Jn 13: 14; Ps 48: 2)

Si ego, Dominus et Magister vester, lavi vobis pedes: quanto magis debétis alter altérius lavare
pedes?

Vs. Audite haec, omnes gentes: auribus percipite, qui habitatis orbem.

—Si ego, DOminus . . .
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If I, your Lord and Mas-ter, have washed your feet, how much more
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should you wash each oth-er’s feet? Vs. Hear these things, all ye
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na-tions: give ear, all ye in-hab-it-ants of the world. If I, your Lord ...
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Mandatum: 5th Antiphon (Jn 13: 35)

In hoc cogndscent omnes, quia discipuli mei estis, si dilectionem habuéritis ad invicem.
Vs. Dixit Jesus discipulis suis.
—In hoc cogndscent omnes . . .
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This is how all will know that you are my dis-ci-ples: if you have love
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for one an-oth-er. Vs. Je-sus said to his dis-ci-ples: This is how ...

Mandatum: 6th Antiphon (Jn 13: 34; Ps 118:1)

Mandatum novum do vobis: ut diligatis invicem, sicut diléxi vos, dicit Dominus.
Vs. Beati immaculati in via: qui ambulant in lege Démini.
—Mandatum novum do vobis . . .
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[ give you a new com-mand-ment, that you love one an-oth-er as
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I have loved you, says the Lord. Vs.Bless-ed are the un-de-filed
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in the way: who walk in the law of the Lord. I give you a

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Mandatum: 7th Antiphon (1 Cor 13: 13)

Maneant in vobis fides, spes, caritas, tria heec: major autem horum est céritas.
Vs. Nunc autem manent fides, spes, caritas, tria heec: major horum est céritas.
—Maneant in vobis . . .
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Let faith, hope and char-i-ty, these three, re-main a-mong you, but the
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great-est of these is char-i-ty. = Vs. Now faith, hope and char-i-ty, these
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three, re-main; but the great-est of these is char-i-ty. Let faith

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Offertory
English translation: Roman Missal, 3rd Edition (ICEL)
5
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Ant. Where true char-i-ty is dwell-ing, God is pre-sent there.

1. By the love of Christ we have been brought to-geth-er: 2. let us find in

him our glad-ness and our pleas-ure;
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3. may we love him and re-vere him, God the liv-ing, 4.and in love

re-spect each oth-er with sin-cere hearts.
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Ant. Where true char-i-ty is dwell-ing, God is pre-sent there.
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5. So when we as one are gath-ered all to-geth-er, 6. let us strive to keep

our minds free of di-vi-sion;

7. may there be an end to mal-ice, strife and quar-rels, 8. and let Christ

our God be dwell-ing here a-mong us.
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Ant. Where true char-i-ty is dwell-ing, God is pre-sent there.
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9. May your face thus be our vi-sion, bright in glo-ry,

10. Christ our God,
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with all the bless-éd Saints in heav-en:
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11. such de-light is pure and fault-less, joy wun-bound-ed,  12. which
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en-dures through count-less ag-es world with-out end. A-men.

OFFICIAL TEXT IN LATIN

Ant. Ubi céritas et amor, Deus ibi est.
OR:
Ubi céritas est vera, Deus ibi est.

1. Congregavit nos in unum Christi amor.
2. Exsultémus et in ipso jucundémur.

3. Timedmus et amémus Deum vivum.

4. Et ex corde diligamus nos sincéro.

Ant.

5. Simul ergo cum in unum congregdmur:
6. Ne nos mente dividamur, caveamus.

7. Cessent jurgia maligna, cessent lites.

8. Et in médio nostri sit Christus Deus.
Ant.

9. Simul quoque cum beatis videamus

10. Glorianter vultum tuum, Christe Deus:

11. Gdudium, quod est imménsum atque
probum.

12. Saécula per infinita seeculérum. Amen.

LITERAL ENGLISH TRANSLATION

Ant. Where charity and love are, there is God.
OR:
Where love is found to be authentic, God is there.

1. The love of Christ has gathered us together into
one.

2. Let us rejoice and be glad in Him.

3. Let us fear and love the living God,

4. and love each other from the depths of our heart.

Ant.

5. Therefore when we are together,

6. let us take heed not to be divided in mind.

7. Let there be an end to bitterness and quarrels, an
end to strife,

8. and in our midst be Christ our God.

Ant.

9. And, in company with the blessed,

10. may we see your face in glory, Christ our God:
11. pure and unbounded joy

12. for ever and for ever. Amen.
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Communion (1 Cor 11: 24-25)

Hoc corpus, quod pro vobis tradétur; hic calix novi testaménti est in meo sanguine, dicit Dominus:
hoc facite, quotiescumque simitis, in meam commemoratiénem.
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"This is my bod-y which is giv-en wup for vyou; this is the
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cup of the new cov-e-nant in my blood", says the Lord. "Each
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time that you par-take there-of, do it in mem-o-ry of me’
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Pange Lingua Gloriosi

When the Prayer after Communion has been said, the priest, accompanied by the ministers, car-
ries the Blessed Sacrament through the church in procession, to the place of reposition. The Blessed
Sacrament will remain there until the following day.

The last two stanzas of this hymn (starting with “Tantum ergo . . .”) are not sung until the priest
arrives at the place of repose and begins to incense the Sanctissimum.
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Sing, my tongue, the__  Sav-iour’s glo - ry, Of _  His Flesh the mys -t'ry sing;
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Des - tined, for the world’s re - demp- tion, From a no - ble_ womb  to spring.
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Of a pure and_ spot-less Vir - gin Born_  for wus on earth be - low,
o)
p’ A | |
é} r P | & Ea— I
) . L
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Then as Food to all His breth -ren Gives Him - self with__ His__ own hand.
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Word made Flesh, the_ bread of na - ture By His word to Flesh He turns;__
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Pange Lingua Gloriosi

90

When the Prayer after Communion has been said, the priest, accompanied by the ministers,
carries the Blessed Sacrament through the church in procession, to the place of reposition. The
Blessed Sacrament will remain there until the following day.

The last two stanzas of this hymn (starting with “Tantum ergo . . .”) are not sung until the
priest arrives at the place of repose and begins to incense the Sanctissimum.

Hymn during the procession:
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Ange lingua glo-ri- 6-si Corpo-ris mysté-ri- um,
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Sangui-nisque pre- ti- 6-si, Quem in mundi pré-ti- um Fructus
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ventris gene-ré-si

Rex efftG-dit gén-ti- um. 2. No-bis da-tus,
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no-bis na-tus

Ex inticta Virgi-ne,

Et in mundo con-
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versi-tus, Sparso verbi sémi-ne,

Su- i mo-ras inco-la-tus
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Mi-ro clausit
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r-di-ne. 3. In suprémae nocte cenae Re-
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in le-ga-li-bus,

Ci-bum turbae du- o-dénae Se dat su- is

1. Sing, O my tongue,
and praise the mystery
of the glorious body

and the most precious
blood, shed to save the
world by the King of the
nations, the fruit of a
noble womb.

2. Unto us he was
given, he was born
unto us of a Virgin
untainted and pure;
he dwelt among us in
the world, sowing the
seeds of God’s word,;
and he ended the time
of his stay on earth
in the most wondrous
of fashions.

3. On his last night

at supper, reclining at
table in the midst of his
brethren disciples, He
fully observed the An-
cient Law and partook
of the Passover meal;
and then, with his own
hands, he gave himself
up as food for the group
of the Twelve.
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3 . i a 4. The Word made
—r— B —s " el L :'_—-.1 flesh, by a simple word,
' ' makes of his flesh the
in le-g4-li-bus, Ci-bum turbae du-o-dénae Se dat su- is true bread: the blood

A *+ 4—-—-.-—1 of Christ becomes our
v - — i

_L‘ —= s . > drink; and though

T senses cannot perceive,

mé- ni-bus. 4. Verbum ca-ro, panem ve-rum Verbo carnem for confirming pure

a 1 i i

i ~—y— - -~ " t—— heqrts in true b?ll@f,
7 A I ' n (TN A_a i faith alone suffices.

éf-fi-cit :  Fitque sanguis Christi me-rum, Et si sensus
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dé- fi-cit, Ad firmdndum cor sincé-rum So-la fi-des suf-fi-cit.

m §- Tﬂ'—-l—a—i—f. 5
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- R 5. In face of so great a
T _ - By mystery, therefore, let
Antum ergo Sacraméntum ve-ne-rémur cérnu- i : us bow down and wor-
£ -—y ; . . ship; let precepts of the
A el M aa —f- a1 Ancient Law give way
' : n LI to the new Gospel rite;
et antiquum do-cuméntum novo cedat ri-tu-i : praestet and let faith assist us
a L and help us make up
. = R ST o " Y 1 for what senses fail to
a _ r' D a_n - .. perceive.
fi-des suppleméntum sénsu- um de- féctu- i.  Ge-ni- t6- ri,
' * 1 |
...:——l|=—l—f—.ﬂ.i.r¢.. — J—, '_i_]
i 1 6. Unto the Father and
Ge-ni-tébque laus et iu-bi-14-ti- o, sa-lus, honor, virtus the S,O“’ our b rane and
. 1 ooour ](})nyul smgmgl;' unto
3 { a ; T whom saving power,
ol — ‘T e = il O, honor and might, and
— ' every holy blessing;
quoque sit et bene-dicti- o : pro-ce-dénti ab utrdque and to the Spirit who
< . proceeds from both, an
B equal tribute of glory.
-P. X .‘T4 Amen.

compar sit lau-da- ti- o. A-men.
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HYMN (sung during the procession)

0
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Pan-ge, lin - gua, glo-ri -6 - si c¢cOr - po-ris my-sté -ri - um,
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Qﬁ?ikb
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san - gui -nis -que pre -ti - 6 - si, quem in mun-di pré - ti - um_

Mo
|

fru -ctus ven-tris ge - ne - 16 - si

@_,_._'_' -

rex ef -fu -dit_ gén - ti-um.

1. Sing, O my tongue, and praise the mystery of the glorious body
and the most precious blood, shed to save the world
by the King of the nations, the fruit of a noble womb.

IQ i e e ——— [ —
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No-bis da -tus,. no-bis na - tus ex__ in-ta-cta Vir-gi - ne,
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et in mun-do con-ver -sa- tus, spar-so ver - bi sé - mi - ne,_

N>

@_,_._‘_. 5

Ssu -1 mor-as 1In - co - la - tus

mi-ro clau-sit_ o6r - di- ne.

2. Unto us he was given, he was born unto us of a Virgin untainted and pure;
he dwelt among us in the world, sowing the seeds of God’s word;
and he ended the time of his stay on earth in the most wondrous of fashions.

Q—'—QO_‘_._D_%
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In su-pré -mae no-cte ce - nae re - cum-benscum fra -tri - bus,
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Qﬁ?ikb

ob-ser-va -ta le -ge ple-ne

i o
ci-bis in le -gd -1i - bus,
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ci-bum tur-bae du - o - dé - nae

se dat su -is_ ma - ni- bus.

3. On his last night at supper, reclining at table in the midst of his brethren disciples,
He fully observed the Ancient Law and partook of the Passover meal;
and then, with his own hands, he gave himself up as food for the group of the Twelve.
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Ver-bum ca -ro_ pa-nem ve - rum ver - bo car-nem éf - fi - cit___

E

;._.fi_t \

w r
fit - que san-guis Chri-sti me-rum et si sen-sus dé - fi - cit,__
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ad fir-man-dum cor sin -cé-rum so -la fi - des. suf - fi- cit.
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4. The Word made flesh, by a simple word, makes of his flesh the true bread;
the blood of Christ becomes our drink; and though senses cannot perceive,
for confirming pure hearts in true belief, faith alone suffices.
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TAN-TUM ER - GO_ SA-CRA-MEN-TUM, ve - ne -ré-mur cér-nu -1,
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prae-stet fi - des sup -ple-mén-tum sén-su-um de - fé - ctu- i
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5. In face of so great a mystery, therefore, let us bow down and worship;
let precepts of the Ancient Law give way to the new Gospel rite;
and let faith assist us and help us make up for what senses fail to perceive.

A e —— ———— [ —

Ge-ni-t6-ri. Ge-ni-td6 - que laus_ et ju-bi-la-ti-o,
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pro-ce-dén -ti ab u -tr6-que com-par sit lau - dd - ti - o.

6. Unto the Father and the Son, our praise and our
joyful singing; unto whom saving power, honor and
might, and every holy blessing; and to the Spirit who
proceeds from both, an equal tribute of glory. Amen.
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Tract following the First Reading (Ps 101:2-5, 14)

1. Démine, exdudi oratiénem meam, et clamor meus ad te véniat.

2. Ne avértas faciem tuam a me: in quacumaque die tribulor, inclina ad me aurem tuam.

3. In quacumgque die invocavero te, velociter exaudi me.

4. Quia defecérunt sicut fumus dies mei: et ossa mea sicut in frixério confrixa sunt.

5. Percussus sum ut fenum, et druit cor meum: quia oblitus sum manducare panem meum.
6. Tu exstrgens, Démine, miseréberis Sion: quia venit tempus miseréndi ejus.

- |
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1. Lord, hear my prayer, and let my cry come un-to you.

ﬁ: n " n " a a2 A "il " " " -

2.Do not turn your face a-way from me; in the day of my

qﬂnn a - X = n l l — g a1

dis-tress, lend me your ear. 3.On each day that I call up-on

L = a a a a a » ]

you, please make haste to hear me. 4. For my days pass a-way

ﬂ:l "i n n n n " " " "

like smoke, and my bones burn as if in a fur-nace. 5.1 am

e — a a a n = a L] . a P

smit-ten like grass, and my heart is with-ered; I have for-got-ten

q%l—l = a - ) ) ) = A—R ) I—J

e-ven to eat my bread. 6. O Lord, you will a-rise and have

ﬂ:l.l ."il n n n n n n I.

pit-y on Zi-on; for the time has come to have mer-cy on her
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Gradual following the Second Reading (Phil 2: 8-9)

Christus factus est pro nobis obédiens usque ad mortem, mortem autem crucis. Vs. Propter quod
et Deus exaltavit illum, et dedit illi nomen, quod est super omne nomen.

- |
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Christ be-came o-be-di-ent for us un-to death, e-ven death on a Cross.

ﬂ: lllll.l'."illl P

Vs. There-fore God has high-ly ex-alt-ed him, and be-stowed on him the

¢ ) = A—a—h a oy

name which is a-bove eve-ry name.

Veneration of the Cross

Ecce lignum Crucis, in quo salus mundi pepéndit. Vs. Venite, adorémus.

|
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This is the wood of the cross, on which hung the Sav-iour of the world.

“ oS S——

Vs. Come, let us wor-ship.

Repeated three times, with each repetition at a higher pitch.
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Antiphon (Ps 66:2)

97

Crucem tuam adoramus, Démine: et sanctam resurrectidonem tuam laudamus et glorificamus: ecce
enim propter lignum venit gaudium in univérso mundo. Vs. Deus misereatur nostri, et benedicat
nobis: illiminet vultum suum super nos, et misereatur nostri.

|
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We wor-ship you, Lord, we ven-er-ate your cross, we praise your

- |
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res-ur-rec-tion.

Through the cross you brought joy to the world.

ﬁ: ) = & & a )
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Vs. May God be gra-cious and bless us; and let his face shed its light

—

up-on us.

The antiphon is repeated from the beginning.

IMPROPERIA (The Reproaches)

Pépule meus, quid feci tibi? Aut in quo contristavi te? responde mihi. Vs. Quia eduxi te de terra

Agypti: parasti Crucem Salvatori tuo. (Mich 6:3-4)

¢ . ) & a - ) )

My peo-ple, what have I done to you? How have I of-fend-ed you?

" alie n a
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An-swer me!

Vs. I led you out of E-gypt, from slav-er-y to free-dom,

¢ ) & ) ) & & a -~

but you led your Sav-iour to the cross.
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Hagios o Theds. Sanctus Deus. Hagios ischyrds. Sanctus fortis. Hagios Athanatos, eléison hymas.
Sanctus immortalis, miserére nobis.

T 2
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San-ctus Im-mor-ta-lis, mi-se-ré-re no-bis.

Quia eduxi te per desértum quadraginta annis, et manna cibavi te, et introduxi in terram satis
optimam: parasti Crucem Salvatdri tuo.

Wc. .l ” a"—n " " . ” ll—l = "

For for-ty years I led you safe-ly through the de-sert. I fed you with

ﬁ: I - " S a — A "il a I—J

man-na from heav-en and brought you to a land of plen-ty; but you led

¢ ol ol ) a

your Sav-iour to the cross.

“Holy is God! Sanctus Deus!” etc. is then sung.
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Quid ultra débui facere tibi, et non feci? Ego quidem plantavi te vineam meam speciosissimam: et
tu facta es mihi nimis amara: acéto namque sitim meam potasti: et lancea perforasti latus Salvatori
tuo.

ﬂ=. . A——a—Hh ) . ill f—a—R—R—*h I—'

What more could I have done for you? I plant-ed you as my fair-est

-

qc"ill II....._ A —a—n A —m—R ”

me vin-e-gar to drink, and you pierced your Sav-ior with a lance.
“Holy is God! Sanctus Deus!” etc. is then sung.

1. Ego propter te flagellavi Agyptum cum primogénitis suis: et tu me flagellatum tradidisti.

¢. " ”A—m ” ” "~ —nm ” ” a " "il P

For your sake I scourged your cap-tors and their first-born sons, but you
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brought your scourg-es down on me.

Pépule meus, quid feci tibi? Aut in quo contristavi te? respénde mihi.

| |
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My peo-ple, what have I done to you? How have I of-fend-ed you?

¢ & -

An-swer me!
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2. Ego eduxi te de Agypto, demérso Pharadne in mare Rubrum: et tu me tradidisti principibus
sacerdétum.

W: " " " n AR " " " ” n " H

[ led you from slav-er-y to free-dom and drowned vyour cap-tors

ﬂ:- ” "i- ” " —n a ”—n ” _

in the sea, but you hand-ed me o-ver to your high priests.

Pépule meus, quid feci tibi? Aut in quo contristavi te? respénde mihi.

ﬁc.'. a ..Iliil ....nii"

My peo-ple, what have I done to you? How have I of-fend-ed you?

——

An-swer me!

3. Ego ante te apérui mare: et tu aperuisti lancea latus meum.

q%n—nn n.n' "ilnll aA—n a
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I o-pened the sea be-fore you, but you o-pened my side with a spear.

Pépule meus, quid feci tibi? Aut in quo contristavi te? responde mihi.

"C.-' ” ..lliil ....niii'

My peo-ple, what have I done to you? How have I of-fend-ed you?

~

An-swer me!
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4. Ego ante te praeivi in colimna nubis: et tu me duxisti ad praetérium Pilati.
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I led you on your way in a pil-lar of cloud, but you led me to Pi-late’s

court.

Pépule meus, quid feci tibi? Aut in quo contristavi te? responde mihi.

Wc.'. a ..Iliil ll".ii'J

My peo-ple, what have I done to you? How have I of-fend-ed you?

——

An-swer me!

5. Ego te pavi manna per desértum: et tu me cecidisti alapis et flagéllis.

qclllll ll.l"'iln II.._"

I bore you up with man-na in the de-sert, but you struck me down and

—

scourged me.

Pépule meus, quid feci tibi? Aut in quo contristavi te? respénde mihi.

qc..n - ..--iin nn".ii'

My peo-ple, what have I done to you? How have I of-fend-ed you?

——

An-swer me!
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6. Ego te potavi aqua salutis de petra: et tu me potasti felle et acéto.

¢. A A 'ill P

I gave you sav-ing wa-ter from the rock, but you gave me gall and

e —

vin-e-gar to drink.

Popule meus, quid feci tibi? Aut in quo contristavi te? respdnde mihi.

Wc.l. 2 ..nniln ....lili'

My peo-ple, what have I done to you? How have I of-fend-ed you?

 —

An-swer me!

7. Ego propter te Chananae6rum reges percussi: et tu percussisti arundine caput meum.

ﬁ:llll ——a————n 'ill III."

For you I struck down the kings of Ca-naan, but you struck my head with

 —

a reed.

Pépule meus, quid feci tibi? Aut in quo contristavi te? respénde mihi.

¢..| n ..lliil ll".ii'J

My peo-ple, what have I done to you? How have I of-fend-ed you?

——

An-swer me!
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8. Ego dedi tibi sceptrum regale: et tu dedisti capiti meo spineam coronam.
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[ gave you a roy-al scep-tre, but you gave me a crown of thorns.

Pépule meus, quid feci tibi? Aut in quo contristavi te? respénde mihi.

ﬁ=..l a ..lliil ....lil"

My peo-ple, what have I done to you? How have I of-fend-ed you?

~

An-swer me!

9. Ego te exaltavi magna virtute: et tu me suspendisti in patibulo Crucis.

¢ A ——a——n l""il ” ” n ” ” i

I raised you to the height of maj-es-ty, but you have raised me high on

 —

a Cross.

Poépule meus, quid feci tibi? Aut in quo contristavi te? responde mihi.

o~ " S " P — o 8 A i

My peo-ple, what have I done to you? How have I of-fend-ed you?

~

An-swer me!
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Hymn

Crux fidélis, inter omnes Arbor una ndbilis: Nulla silva talem profert fronde, flore, gérmine.
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O faith-ful Cross, in-com-p’ra-ble Tree, the nobl-est of all; no for-est hath

&+ "il l..

ere put forth the likes of thine own leaves, thy flow-ers, thy fruits;

* Dulce lignum dulces clavos, dulce pondus sustinet.

ﬂ:lllll.l.illllll....

* Gen-tle wood with a gen-tle nail, to sup-port so gen-tle a bur-den!

1. Pange, lingua, gloridsi lauream certaminis, et super Crucis trophaéo dic tritmphum nébilem:
qualiter Redémptor orbis immolatus vicerit.

o n "= l P — "'i- a — = = "

1. Sing, O my tongue, of the bat-tle, of the glo-rious strug-gle; and

q%n—l ” " —=n a ” "il ” n " 2 py "1

o-ver the tro-phy of the Cross, pro-claim the no-ble tri-umph; tell

ﬂ:lllll.l.'il " —n _ P R

how the re-deem-er of the world won vic-t'ry through his sac-ri-fice.
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2. De paréntis protoplasti fraude Factor céndolens, quando pomi noxialis in necem morsu ruit:
ipse lignum tunc notavit, damna ligni ut sdlveret.

ﬂ: a—m " a a—n a a a * i " a a—n :
n
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2. The Cre-a-tor looked on sad-ly as the first man, our fore-fa-ther,
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was de-ceived, and as he fell in-to the snare of death, tak-ing
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a bite of a le-thal fruit; it was then that God chose this

¢ ” ” a ” "i ” ” ” ” I. a py

bless-ed piece of wood to de-stroy the oth-er tree’s curse.

3. Hoc opus nostre salutis ordo depopdscerat: multiformis proditdris ars ut artem falleret: et
medélam ferret inde, hostis unde laéserat.
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3. Such was the act called for by the e-con-o-my of our sal-va-tion:

|
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to out-wit the re-source-ful craft-i-ness of the Trai-tor and to ob-tain
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our rem-e-dy from the ver-y weap-on with which our en-e-my struck.
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4. Quando venit ergo sacri plenitido témporis, missus est ab arce Patris Natus, orbis Cénditor:
atque ventre virginali carne amictus prodiit.
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4. And so, when the ful-ness of that bless-éd time had come, the Son,
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the Cre-a-tor of the world, was sent from the throne of the Fa-ther,

-
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and hav-ing be-come flesh, he came forth from the womb of a Vir-gin.

5. Vagit Infans inter arcta conditus prasépia: membra pannis involuta Virgo Mater alligat: et Dei
manus pedésque stricta cingit fascia.
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5. The in-fant cried as he was placed in the nar-row man-ger;

qcl a—n " " " " a—n " a ” i!
[

his Vir-gin Moth-er wrapped his bod-y in swad-dling cloths,
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en-cir-cling his hands, his feet and his legs with tight bands.
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6. Lustra sex qui jam perégit, tempus implens corporis, sponte libera Redémptor passioni déditus,
Agnus in Crucis levatur immolandus stipite.

- |
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6. When more than thir-ty years had past, at the end of his earth-ly life,
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he will-ing-ly gave him-self up to the Pas-sion; it was for this that he
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was born. The Lamb was lift-ed up on-to a cross, of-fered in sac-ri-fice

——

on wood.

7. Felle potus ecce languet: spina, clavi, lancea mite corpus perforarunt, unda manat et cruor:
terra, pontus, astra, mundus, quo lavantur flamine!
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7. Be-hold the vin-e-gar, the gall, the reed, the spit-tle, the nails and spear!
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His pre-cious bod-y is torn o-pen, wa-ter and blood rush forth. This
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great and might-y riv-er wash-es land, sea, stars: the en-tire world!
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8. Flecte ramos, arbor alta, tensa laxa viscera, et rigor lentéscat ille, quem dedit nativitas: et
supérni membra Regis tende miti stipite.
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8. Bend thy branch-es, tall-est of trees, re-lax thy hold on his tight-ly
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stretched bod-y; sof-ten up the hard-ness which na-ture hath giv-en thee,
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and pre-sent to the bod-y of the Heav-en-ly King a more bear-a-ble

—

sup-port.

9. Sola digna tu fuisti ferre mundi victimam: atque portum preeparare arca mundo ndaufrago:
quam sacer cruor perunxit, fusus Agni corpore.
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9. Thou a-lone hast been wor-thy to car-ry the ran-som of the world;
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man-kind’s ship had gone down be-neath the waves, but thou o-pen-est

ﬁ: " " ” " a - " " a ” ” ” ” nﬁ

the way to our port of res-cue. For thou art a-noint-ed with the

qcll "in I a a n n—n.

sa-cred blood which sprung forth from the bod-y of the Lamb.
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10. Sempitérna sit beatae Trinitati gloria: eequa Patri Filidque; par decus Pardclito: Unius Trinique
nomen laudet univérsitas. Amen.
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10. E-qual and e-ter-nal glo-ry to the Fa-ther and to the Son and to

J
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the Il-lus-tri-ous Par-a-clete, the Bless-éd Trin-i-ty whose di-vine grace
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re-deems and con-serves us al-ways. A-men.
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Canticle following Reading I « (Ps 99:2-3)

Jubilate Démino, omnis terra: servite Domino in leetitia.

Vs. Intrate in conspéctu ejus in exsultatione.

Vs. Scitdte, quod Déminus ipse est Deus.

Vs. Ipse fecit nos, et non ipsi nos: nos autem pdpulus ejus, et oves pascue ejus.
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Make a joy-ful noise to the Lord all the earth; serve the Lord with
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glad-ness. Vs. Come in-to his pres-ence in ex-ul-ta-tion. Vs. Know
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that the Lord is God. Vs.It is he that made us and not we
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our-selves; we are his peo-ple and the sheep of his pas-ture.

Canticle following Reading I « (Ps 124:1-2)

Qui confiduntin Démino, sicut mons Sion: non commovébitur in térnum, qui habitat in Jerusalem.
Vs. Montes in circtitu ejus: et Dominus in circtitu pépuli sui, ex hoc nunc, et usque in saéculum.
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Those who trust in the Lord are like Mount Zi-on; the in-
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hab-it-ants of Je-ru-sa-lem shall nev-er be shak-en. Vs. As the
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moun-tains are round a-bout Je-ru-sa-lem, so the Lord is round
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a-bout his peo-ple, from this time forth and for ev-er-more.
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Canticle following Reading IIT « (Ex 15:1-2)

Cantémus Domino: gloriése enim honorificatus est: equum et ascensdrem projécit in mare: adjutor
et protéctor factus est mihi in salitem.

Vs. Hic Deus meus, et honorabo eum: Deus patris mei, et exaltdbo eum.

Vs. Dominus cénterens bella: Déminus nomen est illi.
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Let us sing to the Lord, for he has tri-umphed glo-r'ous-ly; the horse
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and his rid-er he has thrown in-to the sea; he has be-come my
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strength and my pro-tec-tion un-to my sal-va-tion. Vs. This is my

- |
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God and I will praise him, my fa-ther’s God and I will ex-alt him.
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Vs. The Lord shat-ters the forc-es of war; the Lord is his name.

Canticle following Reading IV « (Ps 116)

Laudate Dominum, omnes gentes: et collaudate eum, omnes pépuli. Vs. Quéniam confirmata est
super nos misericordia ejus: et véritas Démini manet in etérnum.
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Praise the Lord, all na-tions; praise him in u-ni-son, all peo-ples. Vs. For
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his mer-cy is con-firmed up-on us and the faith-ful-ness of the Lord
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en-dures for ev-er.
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Canticle following Reading V « (Is 5:1-2)

Vinea facta est dilécto in cornu, in loco uberi. Vs. Et macériam circumdedit, et circumfédit: et
plantavit vineam Sorec, et adificavit turrim in médio ejus. Vs. Et tércular fodit in ea: vinea enim
Démini Sdbaoth domus Israél est.
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My be-lov-ed had a vine-yard on a hill, in a fruit-ful place.
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Vs. And he fenced it in and made a ditch a-round it, and
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plant-ed it with the vine of So-rec and built a watch-tow-er in
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the midst of it. Vs.He hewed out a wine vat in it. Now,
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the vine-yard of the Lord of hosts is the house of Is-ra-el



Hoﬁ/ Saturday 113

Canticle following Reading VI « (Deut 32:1-4)

Atténde, coelum, et loquar: et dudiat terra verba ex ore meo.

Vs. Exspectétur sicut plavia eléquium meum: et descéndant sicut ros verba mea, sicut imber super
gramina.

Vs. Et sicut nix super fenum: quia nomen Démini invocabo.

Vs. Date magnitudinem Deo nostro: Deus, vera dpera ejus, et omnes vig ejus judicia.

Vs. Deus fidélis, in quo non est iniquitas: justus et sanctus Dominus.
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Give ear, O heav-ens, and I will speak; let the earth heark-en to

¢ ) ) a ; = = ) ) = ) ) Iﬁ

the words of my mouth. Vs. Let my speech be longed for as the
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rain; let my words come down like the dew, like show-ers up-on
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the grass. Vs. Yes, and like snow up-on the dry herb; for I will
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in-voke the name of the Lord. Vs. As-cribe great-ness to our God;
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the works of God are true and all his ways are jus-tice. Vs. God is
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faith-ful, there is no in-ig-ui-ty in him; the Lord is just and ho-ly.
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Canticle following Reading VII « (Ps 41:2-4)

Sicut cervus desiderat ad fontes aquarum: ita desiderat anima mea ad te, Deus. Vs. Sitivit anima
mea ad Deum vivum: quando véniam, et apparébo ante faciem Dei? Vs. Fuérunt mihi lacrime
mea panes die ac nocte, dum dicitur mihi per singulos dies: Ubi est Deus tuus?
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As a hart longs for flow-ing streams, so longs my soul for you, O
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God. Vs. My soul thirsts for the liv-ing God; when shall I come and
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ap-pear be-fore the face of my God? Vs. My tears have been my food
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day and night, while men say to me dai-ly: "Where is your God?”

Alleluia and Verse following the Epistle (Ps 117:1)

Allelgja, allelgja, alleluja.
Vs. Confitémini Démino, quéniam bonus: quéniam in saéculum misericordia ejus.

: o] = ) p p The priest sings the Alleluia, and the
Tl TT] rl AR R A L choir repeats it. This happens three
a ' times, each time at a higher pitch.
L-le— 14— ja Alleluia is not sung after the verse.
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Vs. Give thanks to the Lord, for he is good; his mercy en-dures for-ev-er.
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LITURGY OF BAPTISM

If there are candidates to be baptized, they are called and come
forward to approach the baptismal font. Adults are accompanied by
their godparents, and children by their parents and godparents.
Infants are carried by their parents, accompanied by the godparents.

LITANY

All remain standing and respond to the invocations.
In the litany, some names of saints may be added, especially the
titular saint of the church or the patron saints of those to be baptized.
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Ky-ri-e, e-lé-i-son.ii. Christe, e-1é-i-son.ii.Kyri- e, e-1é-i-son.ii.

Lord, have mercy (twice).
Christ, have mercy (twice).
Lord, have mercy (twice ).
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Sancta Ma-ri- a, Ma-ter De- i, Ri. O-ra pro no-bis.
Holy Mary, Mother of God, pray for us.
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Sancte Micha- el, Ri. O-ra pro no-bis.
Saint Michael, pray for us.
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Sancti Ange-li De- i, Ry. O-rd-te pro mo-bis.
Holy angels of God, pray for us.
Sancte Iodnnes Baptista, ora pro nobis.
Saint John the Baptist, pray for us.
Sancte Ioseph, ora pro nobis.

Saint Joseph pray for us.
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Sancti Petre et Paule,
Saint Peter and Saint Paul,
Sancte Andréa,
Saint Andrew,
Sancte Ioannes,
Saint John,
Sancta Maria Magdaléna,
Saint Mary Magdalene,
Sancte Stéphane,
Saint Stephen,
Sancte Ignati Antiochéne,
Saint Ignatius of Antioch,
Sancte Laurénti,
Saint Lawrence,
Sancte Perpétua et Felicitas,
Saint Perpetua and Saint Felicity,
Sancta Agnes,
Saint Agnes,
Sancte Gregori,
Saint Gregory,
Sancte Augustine,
Saint Augustine,
Sancte Athanasi,
Saint Athanasius,
Sancte Basili,
Saint Basil,
Sancte Martine,
Saint Martin,
Sancte Benedicte,
Saint Benedict,
Sancte Francisce et Dominice,
Saint Francis and Saint Dominic,
Sancte Francisce (Xavier),
Saint Francis Xavier,
Sancte Iodnnes Maria (Vianney),
Saint John Vianney
Sancta Catharina (Senénsis),
Saint Catherine of Siena,
Sancta Terésia a Iesu,
Saint Teresa of Avila,
Omnes Sancti et Sancte Dei,
All holy men and women
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orate pro nobis.
pray for us.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ordte pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
orate pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.
ora pro nobis.

orate pro nobis.
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Pro-pi-ti- us e- sto, R. Li-be-ra nos, Démi-ne.
Lord, be merciful, Lord, save your people.

Ab omni malo, libera nos, Démine.
From all evil,

Ab omni peccato, libera nos, Démine.
From every sin,

A morte perpétua, libera nos, Démine.
From everlasting death,

Per incarnatiénem tuam, libera nos, Démine.
By your coming as man,

Per mortem et resurrectiénem tuam libera nos, Démine.
By your death and rising to new life,

Per effusibnem Spiritus Sancti, libera nos, Démine.
By your gift of the Holy Spirit,

= n a . — —- a a -
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Pecca-t6-res, Ry. Te ro-gamus, audi nos.

Be merciful to us sinners, Lord, hear our prayer.

Ut hos eléctos per gratiam Baptismi
regenerare dignéris, te rogamus, audi nos.

Give new life to these chosen ones by the grace of baptism,
(In place of the last invocation, if no one is to be baptized : Ut hunc
fontem, regenerandis tibi filiis, gratia tua sanctificire dignéris,
\ te rogamus, audi nos. )
(By your grace bless this font where your children will be reborn. )

Iesu, Fili Dei vivi, te rogamus, audi nos.
Jesus, Son of the living God,

=——+—.r.k — -
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Christe, audi nos. ii. Christe, exdudi nos. ii.

Christ, hear us (twice).
Lord Jesus, hear our prayer (twice).
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® V. Lord, have mer-cy. R. Lord, have mer-cy.
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Y v Christ, have mer-cy.  R. Christ, have mer-cy.
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J v Lord, have mer-cy. R. Lord, have mer-cy.
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o Holy Mary, Mother of God, [ ] R. pray for us.
Saint Mich - ael,
Holy Angels of God, [ ]
Saint John the Bap - tist,
Saint Jo - seph,
Saint Peter and Saint Paul, [ ]
Saint An - drew,
Saint John, [ ]
Saint Mary Mag - da-lene,
Saint Ste - phen,
Saint Ignatius of An - ti- och,
Saint Law - rence,
Saint Perpetua and Saint Fe -1i - ci - ty,
Saint Ag - nes,
Saint Gre - go - ry,
Saint Au-gus - tine,
Saint Atha-na - sius,
Saint Bas - 1],
Saint Mar - tin,
Saint Ben - e - dict,
Saint Francis and Saint Dom - i - nig,
Saint Francis Xa - vi - er,
Saint JohnVi-an - ney,
Saint Catherine of Si-e - na,
Saint Teresaof Je - sus,
All holy men

and women, Saints of God, [ ]
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o Lord, be mer-ci-ful, R. Lord, de-liv-er us, we pray.
Y — .
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* From all e - vil, R. Lord, de-liv-er us, we pray.
From eve ry sin,

From ever - last-ing death,

By your In - car - na - tion,
By your
Death and Res-ur - rec - tion,
By the out-

-pouring
of the Ho-1ly Spir - it,

0
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Be merciful to us sin-ners, R. Lord, we ask you, hear our prayer.

If there are candidates to be baptized:

1 | . .
ol o

Bring these chosen ones to new birth through the grace of Bap-tism,

P‘é,:"

R. Lord, we ask you, hear our prayer.

> No

ol

If there is no one to be baptized:
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Make this font holy by your grace for the new birth of your child-ren,
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R. Lord, we ask you, hear our prayer.

> *No

o/

f)
#ﬁ:’—’. ® o o ., o ° °

A1V

* Jesus, Son of the liv-ing God, R. Lord, we ask you, hear our prayer.
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D Christ, hear us. R. Christ, hear us.
f
#‘—6 ® o O _o © ® ® o ©® _o ©
R. Christ, gra-cious-ly hear us.

L

Christ, gra-cious-ly hear us.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Offertory (Ps 117:16-17)

Déxtera Démini fecit virtutem, déxtera DOmini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et narrdbo
6pera Ddmini, allelgja.
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The right hand of the Lord has done val-iant-ly, the right
[
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hand of the Lord has ex-alt-ed me; I shall not die, but
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I shall live, and re-count the deeds of the Lord, al-le-lu-ia.

Communion (I Cor 5:7-8)

Pascha nostrum immolatus est Christus, alleltja: itaque epulémur in azymis sinceritatis et veritatis,
allelgja, allelgja, alleluja.
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A
Christ, our Pas-chal Lamb, has been sac-ri-ficed, al-le-lu-ia;
n .
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there-fore, let wus keep the feast by shar-ing the un-leav-ened
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bread of up-right-ness and truth, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/



http://www.ccwatershed.org/lalemant/

Easter Sunday 122

Introit (Ps 138:18, 5-6, 1-2)
Resurréxi, et adhuc tecum sum, alleltija: posuisti super me manum tuam, alleltja: mirabilis facta est
sciéntia tua, allelgja, alleltja. Vs. Domine, probasti me et cognovisti me: tu cognovisti sessionem

meam et resurrectionem meam.
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I am ris-en, and I am al-ways with vyou, al-le-lu-ia; you have
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placed your hand up-on me, al-le-lu-ia; your wis-dom has been
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shown to be most won-der-ful, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. O Lord,
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you have searched me and known me; you know when I

q%l ) & ) aA—R ) ) ) ) I—i

sit down and when I rise up. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“ILam risen . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 117:24, 1)

Hec dies, quam fecit Dominus: exsultémus et letémur in ea. Vs. Confitémini Démino, quéniam
bonus: quéniam in saéculum misericérdia ejus.
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This is the day that the Lord has made; let us re-joice and be glad

ﬁ: a " a a . * A’ —= » " ——n " ;|
"—a : "
in it. Vs. Praise the Lord, for he is good, for his mer-cy en-dures

 —
for-ev-er.

“This is the day . . .” may be repeated.
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Ictimae paschi-li laudes * immo-lent Christi- 4-ni.
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Agnus re-démit oves : Christus inno-cens Patri
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-li- avit pecca-té-res. Mors et vi-ta du-él-lo confli-xé-re mi-ran-
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do : dux vi-tae moértu- us, regnat vivus. Dic no-bis Ma-ri- a,
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ri- am vi-di re-surgéntis : Angé-li-cos testes, suda-ri- um,
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et vestes. Surré-xit Christus spes me- a: praecédet su-os in
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Ga-li-1aé- am. Scimus Christum surrexisse

a moértu- is ve-re :

-~

tu no-bis, victor Rex, mi-se-ré-re.

124

Translation

To the Paschal
Victim, Christians,
offer a sacrifice of
praise.

The Lamb has
ransomed his sheep;
the innocent Christ
has reconciled
sinners with the
Father.

Death and life
confronted each
otherina
prodigious battle;
the Prince of life
who died, now
lives and reigns.

"Tell us, Mary,
what did you see
upon the way?"

"l saw the sepulchre
of the living Christ; |
saw the glory of the
Risen One.

| saw the angels,
his witnesses, the
shroud and the
garments.

Christ, my Hope,
is risen; he will go
before his own
into Galilee."

We know that
Christ is truly risen
from the dead;

O Victorious
King, have mercy on
us.
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Sequence

Victima paschali laudes immolent Christiani. Agnus rédemit oves: Christus innocens Patri
reconciliavit peccatores. Mors et vita duéllo conflixére mirando: dux vite moértuus regnat vivus.
Dic nobis, Maria, quid vidisti in via? Sepulcrum Christi vivéntis et glériam vidi resurgéntis.
Angélicos testes, sudarium et vestes. Surréxit Christus, spes mea: praecédet vos in Galilaéam.
Scimus Christum surrexisse a mdrtuis vere: tu nobis, victor Rex, miserére.
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To the Pas-chal Vic-tim, Chris-tians, of-fer a sac-ri-fice of praise.
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The Lamb has ran-somed his sheep; the in-no-cent Christ has
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rec-on-ciled sin-ners with the Fa-ther. Death and life con-front-ed
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each oth-er in a pro-di-gious bat-tle; the Prince of life who died,

now lives and reigns. Tell us, Mar-y, what did you see up-on
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the way? I saw the sep-ul-chre of the Iliv-ing Christ; I saw
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the glo-ry of the Ris-en One. I saw the an-gels, his wit-ness-es,
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the shroud and the gar-ments. Christ, my Hope, is ris-en; he will
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go be-fore his own in-to Gal-i-lee. We know that Christ is tru-ly
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ris-en from the dead; O Vic-to-rious King, have mer-cy on us.
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Alleluia (I Cor 5:7)

Allelgja, allelgja. Vs. Pascha nostrum immolatus est Christus. Alleltja.

| |
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.  Vs. Christ, our pas-chal lamb, has been sac-ri-ficed.

R
Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 75:9-10)

Terra trémuit, et quiévit, dum resurgeret in judicio Deus, allelgja.
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The earth trem-bled and was stil, when God a-rose in judg-ment,

 —

al-le-lu-ia.

Communion (I Cor 5:7-8)

Pascha nostrum immolatus est Christus, alleltja: itaque epulémur in azymis sinceritatis et veritatis,
allelgja, allelgja, alleluja.
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Christ, our Pas-chal Lamb, has been sac-ri-ficed, al-le-lu-ia; there-fore, let
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us keep the feast by shar-ing the un-leav-ened bread of up-right-ness and
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truth, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.
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Introit (1 Pet 2: 2; Ps 80: 2)

Quasi modo géniti infantes, alleldja: rationabiles, sine dolo lac concupiscite, alleltja, alleltja allelyja.
Vs. Exsultate Deo, adjutdri nostro: jubilate Deo Jacob.
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As new-born babes, al-le-lu-ia, long for pure spir-it-ual milk, al-le-lu-ia,
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al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.  Vs. Re-joice in hon-or of God our help-er;
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shout for joy to the God of Ja-cob. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“As newborn babes . . .” is repeated.

Lesser Alleluia (Mt 28: 7)

Alleltja, alleluja. Vs. In die resurrectionis meae, dicit Dominus, precédam vos in Galilaéam.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. On the day of my res-ur-rec-tion, says the Lord,
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I will go be-fore you in-to Gal-i-lee.
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Greater Alleluia (Jn 20: 26)

Allelgja. Vs. Post dies octo, januis clausis, stetit Jesus in médio discipulérum suérum, et dixit: Pax
vobis. Allelgja.
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Al-le-lu-ia. Vs. Eight days lat-er, while all the doors were shut, Je-sus
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came and stood in the midst of his dis-ci-ples and said: "Peace be with
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you.” Al-le-lu-ia.

Offertory (Mt 28: 2, 5-6)

Angelus Démini descéndit de coelo, et dixit muliéribus: Quem quaéritis, surréxit, sicut dixit,
allelgja.
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The An-gel of the Lord came down from heav-en and said to the
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wom-en: ~The One whom you seek has ris-en, as he said he would”,

 ——

al-le-lu-ia.



Ind Sunday of Easter (Divine Mercy Sunday) 129

Communion (Jn 20: 27)

Mitte manum tuam, et cognodsce loca clavorum, alleltja: et noli esse incrédulus, sed fidélis, alleluja,
allelgja.
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Stretch forth your hand, and feel the place where the nails were,
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al-le-lu-ia; and be not doubt-ful but be-liev-ing, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.
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Introit (Ps 65: 1-3)

Jubilate Deo, omnis terra, alleltja: psalmum dicite ndmini ejus, alleltja: date gloriam laudi ejus,
allelgja, alleltja, alleldja. Vs. Dicite Deo, quam terribilia sunt épera tua, Démine! in multitudine
virtutis tue mentiéntur tibi inimici tui.
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Shout joy-flly to God, all the earth, al-le-lu-ia; sing a psalm to
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his name, al-le-lu-ia; praise him with mag-nif-i-cence, al-le-lu-ia,
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al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.  Vs. Say to God: "How awe-some are your deeds,
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O Lord! In the great-ness of your pow’r, your en-e-mies will
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be con-vict-ed of ly-ing to you" Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,

qcl n R 2 a P

and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Shout joyfully to God . . .” is repeated.
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Lesser Alleluia (Lk 24: 35)
Allelgja, allelgja. Vs. Cognovérunt discipuli Déminum Jesum in fractidone panis.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. The dis-ci-ples rec-og-nized the Lord Je-sus at the
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break-ing of the bread.

Greater Alleluia (Lk 24: 46)

Allelgja. Vs. Oportebat pati Christum, et resirgere a mortuis: et ita intrare in glériam suam.
Allelgja.
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Al-le-lu-ia. Vs.It was nec-es-sar-y that Christ should suf-fer and

q=l a " "illl—nl—lll—l
I []

rise from the dead, and so en-ter in-to his glo-ry. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 145: 2)

Lauda, anima mea, Déminum: lauddbo Déminum in vita mea: psallam Deo meo, quamdiu ero,
allelgja.
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life;, I will sing to my God for as long as I live, al-le-lu-ia.
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Communion, Year A (Lk 24: 34)

Surréxit Dominus, et apparuit Petro, allelgja.
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The Lord has ris-en and has ap-peared to Pe-ter, al-le-lu-ia.

Communion, Year B (Ps 95: 2)

Cantate DOmino, alleltja: cantate Démino, benedicite nomen ejus: bene nuntiate de die in diem
salutare ejus, alleltja, alleluja.
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Sing un-to the Lord, al-le-lu-ia; sing to the Lord, bless his
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name; pro-claim his sal-va-tion day af-ter day, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.

Communion, Year C (Jn 21: 15, 17)

Simon Jodannis, diligis me plus his? Domine, tu émnia nosti: tu scis, Démine, quia amo te. Allelgja.
> =
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"Si-mon, son of John, do you love me more than these?" "Lord, you
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know all things, you know, O Lord, that I love you, al-le-lu-ia"
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Introit (Ps 32: 5-6, 1)

Misericordia Domini plena est terra, alleluja: verbo Démini coeli firmati sunt, allelgja, alleluja.

Vs. Exsultate, justi, in Démino: rectos decet collaudatio.
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The earth is full of the mer-cy of the Lord, al-le-lu-ia; by the
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word of the Lord, the heav-ens were es-tab-lished, al-le-lu-ia,
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al-le-lu-ia.  Vs. Re-joice in the Lord, O you right-eous! Prais-ing
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be-fits those who are wup-right. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“The earth is full . . .” is repeated.

Lesser Alleluia (Ps 110: 9)

Allelgja, allelgja. Vs. Redemptiénem misit Déminus populo suo.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. The Lord has sent de-liv-'rance to his peo-ple.
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Greater Alleluia (Jn 10: 14)
Allelgja. Vs. Ego sum pastor bonus: ei cognosco oves meas, et cognéscunt me meza. Alleltja.
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Al-le-lu-ia. I am the good shep-herd; I know my sheep and my own

know me. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 62: 2, 5)
Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo: et in nomine tuo levabo manus meas, allelgja.
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O God, my God, from day-break do I watch for you; and in
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in-vo-ca-tion of your name will I lift up my hands, al-le-lu-ia.

Communion (Jn 10: 14)

Ego sum pastor bonus, alleltja: et cogndsco oves meas, et cogndscunt me mea, alleltja, alleltja.
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I am the good shep-herd, al-le-lu-ia; I know my sheep and my own

e

know me, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.
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Introit (Ps 97:1-2)

Cantate Domino canticum novum, alleltja: quia mirabilia fecit Déminus, alleltija: ante conspéctum
géntium revelavit justitiam suam, allelgja, alleldja, allelgja. Vs. Salvavit sibi déxtera ejus: et brachium
sanctum ejus.
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Sing to the Lord a new song, al-le-lu-ia; for the Lord has ac-com-plished
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won-drous deeds, al-le-lu-ia; he has re-vealed his jus-tice in the sight
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of the Gen-tiles, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.  Vs. His right hand and his
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ho-ly arm have giv-en him vic-to-ry. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Sing to the Lord . . .” is repeated.

Lesser Alleluia (Ps 117:16)
Alleldja, alleltja. Vs. Déxtera Domini fecit virtutem: déxtera Démini exaltavit me.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. The right hand of the Lord has done
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val-iant-ly; the right hand of the Lord has lift-ed me up.
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Greater Alleluia (Rom 6:9)

Allelgja. Vs. Christus resurgens ex mortuis jam non moritur: mors illi ultra non dominadbitur.
Allelgja.
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Al-le-lu-ia. Vs. Christ has been raised from the dead and will nev-er
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die a-gain; death no long-er has do-min-ion o-ver him. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 65:1-2, 16)

Jubilate Deo, univérsa terra, psalmum dicite némini ejus: venite et audite, et narrabo vobis, omnes
qui timétis Deum, quanta fecit Dominus anima meze, alleltja.
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Shout joy-ful-ly to God, all the earth; shout with joy to God,
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all the earth; sing a psalm in hon-our of his name; come
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and hear, all you who fear God, and I will tell you what
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great things the Lord has done for my soul, al-le-lu-ia.
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Communion, Year A (Jn 14:9)

Tanto témpore vobiscum sum, et non cognovistis me? Philippe, qui videt me, videt et Patrem,
allelja: non credis quia ego in Patre, et Pater in me est? allelgja, allelgja.
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Have I been with you so long, and yet you do not know me? Phil-ip,
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he who sees me, sees the Fa-ther, al-le-lu-ia. Do you not be-lieve that
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I am in the Fa-ther, and the Fa-ther in me? Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.

Communion, Years B & C (Jn 15:5)

Ego sum vitis vera et vos palmites, qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelgja,
allelgja.
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[ am the true vine, and you are the branch-es; he who a-bides in me
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and I in him, he it is who bears much fruit, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.
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Introit (Is 48:20; Ps 65:1-2)
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Vocem jucunditatis annuntidte, et audiatur, alleltja: annuntiate usque ad extrémum terrae: liberavit
Doéminus pépulum suum, alleldja, alleltja. Vs. Jubilate Deo, omnis terra, psalmum dicite némini

ejus: date gloriam laudi ejus.
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Spread the news with voice of joy; let it be heard, al-
W: - a " " " " 2—n " . " . i
le-lu-ia; speak it out to the ver-y ends of the earth; the
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Lord has lib-er-at-ed his peo-ple, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Shout
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joy-ful-ly to God all the earth; sing a psalm to his name;
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praise him with mag-nif-i-cence. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be,

world with-out end. A-men.

“Spread the news . . .” is repeated.
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Lesser Alleluia, Year A

Allelgja, allelgja. Vs. Surréxit Christus, et illuxit nobis, quos rédemit sanguine suo.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.  Vs. Christ has ris-en and he has shone up-on us
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whom he has ran-somed with his own blood.

Lesser Alleluia, Year B (Jn 16:28)

Allelgja, alleltja. Vs. Exivi a Patre, et veni in mundum: iterum relinquo mundum, et vado ad
Patrem.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs.I came forth from the Fa-ther and have come
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in-to the world; now I am leav-ing the world and go-ing to the Fa-ther.

Lesser Alleluia, Year C (either of the two above)
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Greater Alleluia, Year A (Jn 14:18)

Allelgja. Vs. Non vos relinquam érphanos: vado, et vénio ad vos, et gaudébit cor vestrum. Allelgja.
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Al-le-lu-ia. Vs.I will not leave you or-phans; I am go-ing, but I will
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come back to you, and your hearts will be full of joy. Al-le-lu-ia.

Greater Alleluia, Year B (Jn 15:16)

Allelgja. Vs. Ego vos elégi de mundo, ut edtis, et fructum afferatis: et fructus vester maneat. Alleluja.
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Al-le-lu-ia. Vs.I have cho-sen you from the world, in or-der that you
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might go, and bear fruit, and that your fruit should last. Al-le-lu-ia.

Greater Alleluia, Year C (Jn 14:26)

Allelgja. Vs. Spiritus Sanctus docébit vos quaecumque dixero vobis. Alleltja.

qc..jil n a—n T a "ill n ” I—J

Al-le-lu-ia. Vs. The Ho-ly Spir-it will teach you all the things which I
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have said un-to you. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 65:8-9, 20)

Benedicite, gentes, Dominum, Deum nostrum, et obaudite vocem laudis ejus: qui posuit animam
meam ad vitam, et non dedit commovéri pedes meos: benedictus Déminus, qui non amdvit
deprecationem meam et misericéordiam suam a me, allelgja.

ﬂc. — a a " a "in l a " —n a i

O na-tions, bless the Lord our God, let the voice of his prais-es
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re-sound; he has re-stored my soul to life and he has not suf-fered
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my feet to stum-ble; bless-ed be the Lord who has nei-ther re-ject-ed
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my prayer nor turned his mer-cy a-way from me, al-le-lu-ia.

Communion, Year A (Jn 14:18)

Non vos relinquam érphanos: véniam ad vos iterum, allelgja: et gaudébit cor vestrum, allelgja,
allelgja.
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I will not leave you or-phans, I will come to you a-
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gain, al-le-lu-ia; and your heart will re-joice, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.
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Communion, Year B (Jn 15:16)

Ego vos elégi de mundo, ut eatis, et fructum afferatis: et fructus vester maneat. Allelgja.
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I have cho-sen you from the world, in or-der that you might go
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and bring forth fruit, and that your fruit should last, al-le-lu-ia.

Communion, Year C (Jn 14:26)

Spiritus Sanctus docébit vos, alleluia: quaecumque dixero vobis, alleldja, allelgja.
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The Ho-ly Spir-it will teach you, al-le-lu-ia; all the things that I have said
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un-to you, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Introit (Acts 1: 11; Ps 46: 2)

Viri Galilaéi, quid admiramini aspiciéntes in coelum? allelija: quemadmodum vidistis eum
ascendéntem in coelum, ita véniet, allelgja, allelgja, allelaja. Vs. Omnes gentes, plaudite manibus:
jubilate Deo in voce exsultationis.
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Men of Gal-i-lee, why are vyou gaz-ing in a-ston-ish-ment at
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the sky? al-le-lu-ia; just as you have seen him as-cend in-to
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heav-en, so, in like man-ner, shall he re-turn, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia,
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al-le-lu-ia. ~ Vs. All na-tions, clap your hands; shout un-to God

ﬁ: = = a - a—R = = = & & & !

with a voice of joy. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther, and to

ﬂ:l "ilnl a L e S | PR

, e a

the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the be-gin-
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ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Men of Galilee . . .” is repeated.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Lesser Alleluia (Ps 46: 6)
Allelgja, allelgja. Ascéndit Deus in jubilatione, et Dominus in voce tubee.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. God has gone up a-midst shouts of joy, the Lord to

.

the sound of the trum-pet.

Greater Alleluia (Ps 67: 18-19)

Allelgja. Déminus in Sina in sancto, ascéndens in altum, captivam duxit captivitatem. Alleluja.
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Al-le-lu-ia. The Lord is in Si-nai, in the ho-ly place; as-cend-ing on high,
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he has led cap-tiv-i-ty cap-tive. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 46: 6)

Ascéndit Deus in jubilatiéne, et Déminus in voce tubz, alleluja.
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God has gone up a-midst shouts of joy, the Lord to the sound of the
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trum-pet, al-le-lu-ia.



Ascension of the Lord (on Sunday in some dioceses) 145

Optional « Offertory (Acts 1: 11)

Viri Galilaéi, quid admiramini aspiciéntes in caelum? Hic Jesus, qui assumptus est a vobis in
caelum, sic véniet, quemadmodum vidistis eum ascendéntem in ceelum, alleluia.

Men of Gal-i-lee, why do you gaze at the sky in a-ston-ish-ment? This
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same Je-sus who was tak-en up from you in-to heav-en, will come by
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the ver-y way in which you saw him go in-to heav-en, al-le-lu-ia.

Communion, Year A (Mt 28: 18-19)

Data est mihi omnis potéstas in celo et in terra, allelja: etintes, docéte omnes gentes, baptizantes
eos in némine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, allelgja, allelgja.
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All pow-er has been giv-en to me in heav-en and on earth, al-le-lu-ia; go
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there-fore and teach all the na-tions, bap-tiz-ing them in the name of the
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Fa-ther and of the Son and of the Ho-ly Spir-it, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.
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Communion, Year B (Mk 16: 17-18)

Signa autem eos, qui in me credunt, heec sequéntur: demdonia ejicient: super @gros manus imponent,
et bene habébunt.
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These signs will ac-com-pa-ny those who be-lieve: they will cast out
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de-mons, and when they lay their hands up-on the sick, these will
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re-cov-er, al-le-lu-ia.

Communion, Year C (Ps 67: 33-34)

Psallite Démino, qui ascéndit super celos celérum ad Oriéntem, allelgja.
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Sing to the Lord who has as-cend-ed the high-est heav-ens, to-wards the
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East, al-le-lu-ia.
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Introit (Ps 26:7-9, 1)

Exdudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te, allelgja: tibi dixit cor meum, queesivi vultum
tuum, vultum tuum, Dédmine, requiram: ne avértas faciem tuam a me, alleltja, alleltja. Vs. Dominus
illuminatio mea et salus mea: quem timébo?
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Heark-en, O Lord, un-to my voice which has called out to vyou,
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al-le-lu-ia; my heart de-clared to you: "Your coun-te-nance have I
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sought; I shall ev-er seek your coun-te-nance, O Lord; do not turn
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your face from me, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia” Vs. The Lord is my light
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and my sal-va-tion; whom shall 1 fear? Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Hearken, O Lord . . .” is repeated.
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Lesser Alleluia (Ps 46:9)

Allelgja, allelgja. Vs. Regnavit Dominus super omnes gentes: Deus sedet super sedem sanctam
suam.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. The Lord is King o-ver all the na-tions; God
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sits on his ho-ly throne.

Greater Alleluia, Year A (Jn 16:28)

Alleltja. Vs. Exivi a Patre, et veni in mundum: iterum relinquo mundum, et vado ad Patrem.
Alleltja.
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Al-le-lu-ia. Vs. I came forth from the Fa-ther and have come in-to
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the world; now I am leav-ing the world and go-ing to the Fa-ther.

 E———

Al-le-lu-ia.

Greater Alleluia, Years B & C (Jn 14:18)

Allelgja. Vs. Non vos relinquam 6rphanos: vado, et vénio ad vos, et gaudébit cor vestrum. Alleluja.
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Al-le-lu-ia. Vs.I will not leave you or-phans; I am go-ing, but I will
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come back to you, and your hearts will be full of joy. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 46: 6)

Ascéndit Deus in jubilatiéne, et Déminus in voce tubee, allelgja.
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God has gone up a-midst shouts of joy, the Lord to the sound of the

 E—— a

trum-pet, al-le-lu-ia.

Optional « Offertory (Acts 1: 11)

Viri Galilaéi, quid admirdmini aspiciéntes in caelum? Hic Jesus, qui assumptus est a vobis in
ceelum, sic véniet, quemadmodum vidistis eum ascendéntem in celum, alleltia.
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Men of Gal-i-lee, why do you gaze at the sky in a-ston-ish-ment? This
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same Je-sus who was tak-en up from you in-to heav-en, will come by
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the ver-y way in which you saw him go in-to heav-en, al-le-lu-ia.



7th Sunday after Easter 150

Communion (Jn 17:12-13, 15)

Pater, cum essem cum eis, ego servabam eos, quos dedisti mihi, allelija: nunc autem ad te vénio:
non rogo, ut tollas eos de mundo, sed ut serves eos a malo, alleltja, alleltja.
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Fa-ther, when I was a-mongst them, I kept those whom you had giv-en
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me, al-le-lu-ia; but now I am com-ing to you; I do not ask you to
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take them out of the world, but to keep them from e-vil, al-le-lu-ia,
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al-le-lu-ia.
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Introit (Wis 1: 7; Ps 67: 2)

Spiritus Démini replévit orbem terrdarum, alleltja: et hoc quod céntinet 6mnia, sciéntiam habet
vocis, alleltja, alleluja, alleldja. Vs. Exsurgat Deus, et dissipéntur inimici ejus: et fagiant, qui
odérunt eum, a facie ejus.
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The Spir-it of the Lord has filled the whole world, al-le-lu-ia;
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and that which con-tains all things, knows eve-ry lan-guage spo-ken
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by men, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs.Let God a-rise, and
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let his en-e-mies be scat-tered; and let those who hate him
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flee be-fore his face. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther, and to
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the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the be-gin-
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ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“The Spirit of the Lord . . .” is repeated.
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Lesser Alleluia (Ps 103: 30)
Allelgja, allelgja. Vs. Emitte Spiritum tuum, et creabuntur, et renovabis faciem terre.
5 o S — n & " —n n —
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.

Vs. Send forth your Spir-it

and all things shall

. W—.

be cre-at-ed a-new; and you shall re-new the face of the earth.

Sequence

1. Veni, Sancte Spiritus, et emitte caélitus lucis tue radium.

2. Veni, pater pauperum; veni, dator munerum; veni, lumen cérdium.
3. Consolator dptime, dulcis hospes animae, dulce refrigérium. In labdre réquies, in astu tempéries,

in fletu solacium.

4. O lux beatissima, reple cordis intima tuérum fidélium.

5. Sine tuo numine nihil est in hdmine, nihil est inn6xium.

6. Lava quod est s6rdidum, riga quod est aridum, sana quod est saucium.
7. Flecte quod est rigidum,fove quod est frigidum, rege quod est dévium.
8. Da tuis fidélibus, in te confidéntibus, sacrum septenarium.

9. Da virtutis méritum, da salutis éxitum, da perénne gdudium.

Amen. Allelgja.
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1. Come, Ho-ly Spir-it, Send forth from on high The ra-diance of thy

J
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light. 2. Come, thou, fa-ther of the poor, Come,

dis-pens-er of all
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good gifts, Come thou, light of our hearts. 3. Su-preme Com-fort-er,

- |

qFI—I—I =

Be-lov-ed guest

of our

soul, Its

most

de-sir-a-ble

nour-ish-ment.
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4.In the midst of la-bour, rest, A cool breeze to tem-per the
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heat, Sol-ace in the midst of woe. 5.0 most bless-ed light, Fill the
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in-ner-most be-ing, The ver-y hearts of thy faith-ful. 6. With-out
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thy di-vine strength No good dwells in man, Noth-ing but what
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turns to ill. 7. Wash a-way eve-ry stain, Ir-ri-gate all dry-ness,
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Heal eve-ry wound. 8. Make sup-ple all that is rig-id, Give ar-dour to
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things grown cold, Straight-en eve-ry crook-ed path. 9. Grant to thy
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faith-ful Who put their trust in thee, The bless-ing of thy sev-en-fold
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gifts.  10. Grant us the re-ward of a vir-tu-ous life, A death which

qﬂn l"'il-ll—n i ”

a I . a " .!._=. A !' "

leads to sal-va-tion, To the gift of e-ter-nal joy. A-men. Al-le-lu-ia.
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Greater Alleluia

Allelgja. Vs. Veni, Sancte Spiritus, reple tuérum corda fidélium: et tui amoris in eis ignem accénde.
Allelgja.
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Al-le-lu-ia. Vs. Come, Ho-ly Spir-it; fill the hearts of your faith-ful
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peo-ple, and en-kin-dle in them the fire of your love. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 62: 2, 5)

Confirma hoc, Deus, quod operatus es in nobis: a templo tuo, quod est in Jerusalem, tibi 6fferent
reges munera, alleluja.
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Con-firm, O God, that which you have ac-com-plished in our midst; from
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your ho-ly tem-ple which is in Je-ru-sa-lem, kings shall of-fer pres-ents
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to you, al-le-lu-ia.
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Communion (Acts 2: 2, 4)

Factus est repénte de coelo sonus, tamquam adveniéntis spiritus veheméntis, ubi erant sedéntes,
alleldja: et repléti sunt omnes Spiritu Sancto, loquéntes magnalia Dei, allelgja, allelgja.
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Sud-den-ly, a sound came from heav-en like the rush of a might-y wind,
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in the place where they were sit-ting, al-le-lu-ia; and they were all filled
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with the Ho-ly Spir-it, and an-nounced the great things God had done,
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al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.
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Introit, Years A & B (Tob 12: 6; Ps 8: 2)

Benedicta sit sancta Trinitas atque indivisa Unitas: confitébimur ei, quia fecit nobiscum
misericordiam suam. Vs. Domine, Déminus noster, quam admirabile est nomen tuum in univérsa
terra!

——
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Bless-ed be the Ho-ly Trin-i-ty and its un-di-vid-ed U-ni-ty; we shall
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ev-er give him thanks, for he has dealt with wus ac-cord-ing
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to his mer-cy. Vs.O Lord, our Gov-er-nor, how ad-mi-ra-ble is
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your name in all the earth! Vs Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.
“Blessed be the Holy Trinity . . .” is repeated.

Introit, Year C (Rom 5: 5; Ps 102: 1)

Caritas Dei difftsa est in cérdibus nostris per inhabitantem Spiritum ejus in nobis. Alleltja, alleluja.
Vs. Benedic, anima mea, Démino: et émnia, qua intra me sunt, némini sancto ejus.
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The love of God has been poured in-to our hearts, al-le-lu-ia; by his
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Spir-it which dwells in us, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.  Vs. Bless the Lord, O
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my soul; and all that is with-in me, bless his ho-ly name. Vs. Glo-ry be
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to the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in
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the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“The love of God . . .” is repeated.

Gradual (Dan 3: 55-56)

Benedictus es, Démine, qui intuéris abyssos, et sedes super Chérubim. Vs. Benedictus es, Démine,
in firmaménto celi, et laudabilis in saécula.
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Bless-ed are you, O Lord, who gaze in-to the depths and who
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are en-throned up-on the Cher-u-bim. Vs. Bless-éd are you, O Lord,
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in the fir-ma-ment of heav-en, and wor-thy of praise for ev-er.

J.

“Blessed are you, O Lord . ..” may be repeated.

Alleluia (Dan 3: 52)

Alleltja, alleltja. Benedictus es, Démine, Deus patrum nostrérum, et laudabilis in saécula. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Bless-éd are you, O Lord, the God of our fa-thers;
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and wor-thy to be praised for ev-er. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Tob 12: 6)

Benedictus sit Deus Pater, unigenitusque Dei Filius, Sanctus quoque Spiritus: quia fecit nobiscum
misericérdiam suam.
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Bless-ed be God the Fa-ther, and the on-ly be-got-ten Son of God, and
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the Ho-ly Spir-it; for he has dealt with us ac-cord-ing to his mer-cy.

Communion, Years A & C (Tob 12: 6)

Benedicimus Deum coeli et coram Oomnibus vivéntibus confitébimur ei: quia fecit nobiscum
misericordiam suam.
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Let us bless the God of heav-en and ut-ter his prais-es be-fore all
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who live; for he has dealt with us ac-cord-ing to his mer-cy.

Communion, Year B (Mt 28: 18-19)

Data est mihi omnis potéstas in coelo et in terra, alleltja: etintes, docéte omnes gentes, baptizantes
eos in némine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, allelgja, allelgja.
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All pow-er has been giv-en to me in heav-en and on earth, al-le-lu-ia; go
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there-fore and teach all the na-tions, bap-tiz-ing them in the name of the
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Fa-ther and of the Son and of the Ho-ly Spir-it, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.
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Introit (Ps 80: 17, 2)

Cibavit eos ex adipe fruménti, alleldja: et de petra, melle saturavit eos, alleltja, allelgja, alleltja. Vs.
Exsultate Deo, adjutori nostro: jubilate Deo Jacob.
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rock he sat-is-fied them, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. ~ Vs. Re-joice in hon-our

|
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of God our help-er; shout for joy to the God of Ja-cob. Vs. Glo-ry be
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to the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in
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the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“He fed them . . .” is repeated.



Most Holy Body & Blood of Our Lord (Corpus Christi) 160

Gradual (Ps 144: 15-16)

Oculi 6mnium in te sperant, Domine: et tu das illis escam in témpore opportuno. Vs. Aperis tu
manum tuam: et imples omne animal benedictione.
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The eyes of all look t'wards you in hope, O Lord; and you give them their
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food in due sea-son. You o-pen your hand and fill eve-ry liv-ing thing
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with your bless-ings.

“The eyes of all . . ” may be repeated.

Sequence (Short Form)

21. Ecce panis Angelérum, Factus cibus viatérum: Vere panis filiérum, Non mittendus canibus.
22. In figtris praesignatur, Cum Isaac immolatur: Agnus pascha deputatur Datur manna patribus.
23. Bone pastor, panis vere, Jesu, nostri miserére: Tu nos pasce, nos tuére: Tu nos bona fac vidére
In terra vivéntium.

24. Tu, qui cuncta scis et vales: Qui nos pascis hic mortales: Tuos ibi commensales, Coharédes et
sodales, Fac sanctéorum civium. Amen. Allelgja.
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21. Be-hold this bread of An-gels which hath be-come food for us
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on our pil-grim-age; it is tru-ly the bread of God’s chil-dren,
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let it nev-er be thrown to dogs. 22.Scrip-ture an-nounced it
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fig-ur-a-tive-ly by I-saac’s sac-ri-fice, by the pas-chal lamb and
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by the man-na giv-en to our fore-fa-thers. 23. O Good Shep-herd
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and most true bread of life, Lord Je-sus, have mer-cy on us;
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feed us and pro-tect wus, bring us to the vi-sion of e-ter-nal
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rich-es in the land of the liv-ing. 24. Thou who know-est and
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canst ac-com-plish all things, who dost feed us in this mor-tal
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life, make wus thy cho-sen guests, the co-heirs and com-pan-
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ions of thy saints in the heav-en-ly cit-y. A-men. Al-le-lu-ia.
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Alleluia (Jn 6: 56-57)

Allelgja, alleltja. Vs. Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus: qui manddcat meam
carnem et bibit meum sanguinem, in me manet et ego in eo. Allelgja.

T . |
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. My flesh is the true food, my blood is the true
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drink; he who eats my flesh and drinks my blood a-bides in me, and I in
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him. Al-le-lu-ia.

Option 1 « Offertory (Ps 77: 23-25)

Portas coeli apéruit DOminus: et pluit illis manna, ut éderent: panem coeli dedit eis: panem
Angelérum manducavit homo, allelgja.
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The Lord o-pened the doors of heav-en and rained down man-na up-on
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them to eat; he gave them bread from heav-en; man ate the bread of

e —

an-gels, al-le-lu-ia.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Option 2 « Offertory (Ex 24: 4, 5)

Sanctificavit Mdyses altare Domino, 6fferens super illud holocausta et immolans victimas: fecit
sacrificium vespertinum in odérem suavitatis Démino Deo, in conspéctu filiorum Israél.
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Mo-ses con-se-crat-ed an al-tar to the Lord, and pre-sent-ed there-up-on
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burnt of-f’rings and sac-ri-fi-cial vic-tims; he made an eve-ning sac-ri-fice
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as a fra-grant of-f’ring to the Lord, in the pres-ence of the sons of

s

Is-ra-él.
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Communion, Years A & B (Jn 6: 57)

Qui manddcat meam carnem, et bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in eo, dicit Dominus.
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He who eats my flesh and drinks my blood, a-bides in me, and I in him,

e

says the Lord.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Communion, Year C (I Cor 11: 24, 25)

Hoc corpus, quod pro vobis tradétur: hic calix novi Testaménti est in meo sanguine, dicit Déminus:
hoc facite, quotiescumque simitis, in meam commemoratiéonem.
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"This is my bod-y which is giv-en up for vyou; this is the
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cup of the new cov-e-nant in my blood", says the Lord. "Each
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time that you par-take there-of, do it in mem-o-ry of me:
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Introit (Ps 65:4, 1-2)
Omnis terra addret te, Deus, et psallat tibi: psalmum dicat némini tuo, Altissime. Vs. Jubilate Deo,
omnis terra, psalmum dicite ndmini ejus: date glériam laudi ejus.
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Let all the earth wor-ship you and praise you, O God; may it
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sing in praise of your name, O Most High. Vs. Shout joy-ful-ly

q%ln A —n illl " ” A ——a——0——n LU

to God all the earth; sing a psalm in hon-our of his name;
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praise him with mag-nif-i-cence. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,

qC-.l "illl a IIIII—J

and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Let all the earth . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 106:20-21)

Misit Déminus verbum suum, et sanavit eos: et eripuit eos de intéritu edrum. Vs. Confiteantur
Doémino misericérdia ejus: et mirabilia ejus filiis hdminum.
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The Lord sent forth his word, and healed them, and de-liv-ered
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them from de-struc-tion. Vs.Let them thank the Lord for his
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mer-cy, for his won-drous works on be-half of the sons of men!

“The Lord sent forth . ..” may be repeated.

Alleluia (Ps 148:2)
Alleltja, alleltja. Vs. Laudate Deum omnes Angeli ejus: laudate eum omnes virtutes ejus. Alleluja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Praise God, all his An-gels; praise him, all his
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host. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 65:1-2, 16)

Jubilate Deo, univérsa terra: psalmum dicite ndmini ejus: venite et audite, et narrabo vobis, omnes
qui timétis Deum, quanta fecit Dominus anima meae, allelgja.
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Shout joy-ful-ly to God, all the earth; sing a psalm in hon-our of
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his name; come and hear, all you who fear God, and I will tell

ﬁ:l. n "illlnlll.

you what great things the Lord has done for my soul, al-le-lu-ia.

Communion, Year A (Ps 19:6)

Laetdbimur in salutdri tuo: et in ndmine Do6mini Dei nostri magnificabimur.
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We shall re-joice in your sal-va-tion; and in the name of the Lord our God
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shall we place our pride.



2nd Sunday of Ordinary Time 168

Communion, Year B (Jn 1:41-42)
Dicit Andréas Simoni fratri suo: Invénimus Messiam, qui dicitur Christus: et adduxit eum ad Jesum.
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An-drew said to his broth-er Si-mon: "We have found the Mes-si-ah," which
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means Christ; and he led him to Je-sus.

Communion, Year C (Jn 2:7, 8,9 and 10-11)

Dicit Déminus: Implete hydrias aqua et ferte architriclino. Cum gustasset architriclinus aquam
vinum factam, dicit sponso: Servasti bonum vinum usque adhuc. Hoc signum fecit Jesus primum
coram discipulis suis.
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The Lord said: "Fill the jars with wa-ter and bring some to
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the mas-ter of the feast” When the mas-ter of the feast tast-ed
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the wa-ter, which had now be-come wine, he de-clared to the
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bride-groom: "You have kept the good wine un-til now" This was
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the first sign which Je-sus ac-com-plished be-fore his dis-ci-ples.



3rd Sunday of Ordinary Time 169

Introit, Years A & B (Mt 4:18-19; Ps 18)

Doéminus secus mare Galilaéee vidit duos fratres, Petrum et Andréam, et vocavit eos: Venite post
me: faciam vos fieri piscatéores hdminum. Vs. Celi endrrant glériam Dei: et épera manuum ejus
annuntiat firmaméntum.
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The Lord, walk-ing by the sea of Gal-i-lee, saw two broth-ers, Pe-ter
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and An-drew, and he called out to them: "Fol-low me, and I will make
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you fish-ers of men" Vs. The heav-ens de-clare the glo-ry of God, and
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the fir-ma-ment pro-claims the work of his hands. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“The Lord, walking by the sea . ..” is repeated.



3rd Sunday of Ordinary Time 170

Introit, Year C (Ps 96:7, 8 and 1)

Adorate Deum, omnes Angeli ejus: audivit, et leetata est Sion: et exsultavérunt filiee Judae. Vs.
Doéminus regnavit, exsultet terra: leeténtur insulee multee.
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Bow down be-fore God, all you An-gels of his. Zi-on has heard and is

J
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glad; and the daugh-ters of Ju-da have re-joiced. Vs. The Lord reigns,
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let the earth re-joice; let all the isles be glad. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Bow down before God . . .” is repeated.



3rd Sunday of Ordinary Time 171

Gradual (Ps 101:16-17)

Timébunt gentes nomen tuum, Démine, et omnes reges terrae gléoriam tuam. Vs. Quéniam edificavit
Doéminus Sion, et vidébitur in majestate sua.
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The na-tions shall fear your name, O Lord, and all the kings of the earth
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your glo-ry. Vs. For the Lord has built up Zi-on, and he shall ap-pear
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in his maj-es-ty.
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“The nations shall fear . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 96:1)

Alleltja, alleluja. Vs. Dominus regndvit, exsultet terra: leténtur insule multa. Alleluja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. The Lord reigns, let the earth re-joice; let all
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the isles be glad! Al-le-lu-ia.




3rd Sunday of Ordinary Time 172

Offertory (Ps 117:16-17)

Déxtera Démini fecit virtutem, déxtera DOmini exaltdvit me: non mdriar, sed vivam, et narrabo
opera DOomini.
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The Lord’s right hand has shown strength, the Lord’s right hand has

J

ﬂ:llll_lln.l IH. "A—an—=n '.ll

ex-alt-ed me. I shall not die, but live; and I shall de-clare the works of

—
the Lord.

Communion, Years A & B (Mt 4:19-20)

Venite post me: faciam vos fieri piscatéres hominum; at illi continuo, relictis rétibus, secuti sunt
Déminum.
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"Fol-low me; I will make you fish-ers of men." Where-u-pon they, leav-ing
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their nets and their boat, fol-lowed the Lord.




3rd Sunday of Ordinary Time 173

Communion, Year C (II Esdr 8:10)

Comédite pinguia et bibite mulsum, et mittite partes eis, qui non praparavérunt sibi: sanctus enim
dies Démini est, nolite contristari: gdudium étenim Do6mini est fortitido nostra.
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Go, eat rich meat, and drink sweet wine, and send por-tions to those who

¢ l = ol = = a y = af—a—a—=h” = = = I—J

have pre-pared noth-ing for them-selves; this is a ho-ly day in hon-our
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of the Lord; do not be sad; for the joy of the Lord is our strength.



4th Sunday of Ordinary Time 174

Introit (Ps 104:3, 4 and 1)

Laetétur cor quaeréntium Doéminum: quaérite Dominum, et confirmamini: quaérite faciem ejus
semper. Vs. Confitémini Démino, et invocate nomen ejus: annuntidte inter gentes 6pera ejus.
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Let the hearts of those who seek the Lord re-joice; seek the

-
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Lord and be strength-ened; seek his face for ev-er-more. Vs. Give

ﬂ: a a a a a - a a "i " —n i

thanks to the Lord and call wup-on his name; de-clare his
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deeds a-mong the gen-tiles. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther, and to
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the Son, and to the Ho-ly Spir-itt As it was in the be-gin-
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ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Let the hearts of those . . .” is repeated.



4th Sunday of Ordinary Time 175

Gradual (Ps 112:5-7)

Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis habitat, et humilia réspicit in coelo et in terra? Vs.
Suscitans a terra inopem et de stércore érigens pauperem.
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Who is like the Lord our God who dwells on high and looks down
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on that which is hum-ble in heav-en and on earth? Vs. He rais-es
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the need-y from the earth and lifts up the poor out of the mire.

“Who is like the Lord our God . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 137:2)

Alleldja, alleltja. Vs. Adorabo ad templum sanctum tuum: et confitébor némini tuo. Alleldja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs.I will bow down t'ward your ho-ly tem-ple and
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give thanks to your name. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 91:2)
Bonum est confitéri Démino: et psallere nomini tuo, Altissime.
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It is good to give thanks un-to the Lord, and to sing in hon-our of your
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name, O Most High.



4th Sunday of Ordinary Time 176

Communion, Year A (Mt 5:8-10)

Beati mundo corde, quéniam ipsi Deum vidébunt; beati pacifici, quéniam filii Dei vocabuntur:
beati, qui persecutionem patiintur propter justitiam, quéniam ipsérum est regnum caelérum.
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Bless-ed are the pure in heart, for they shall see God; bless-ed are the
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peace-mak-ers, for they shall be called sons of God; bless-ed are those
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who suf-fer per-se-cu-tion for the sake of jus-tice, for theirs is the

e

king-dom of heav-en.

Communion, Years B & C (Ps 30:17-18)

[llimina faciem tuam super servum tuum, et salvum me fac in tua misericérdia: Démine, non
confundar, quéniam invocavi te.
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Let your face shine down up-on your ser-vant, de-liv-er me in your
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mer-cy. Lord, let me not be con-found-ed, for I have called up-on you.



5th Sunday of Ordinary Time 177

Introit (Ps 94:6-7, 1)

Venite, adorémus Deum et procidamus ante Dominum, plorémus ante eum, qui fecit nos: quia ipse
est Dominus, Deus noster. Vs. Venite, exsultémus Démino: jubilémus Deo, salutari nostro.
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Come, let us wor-ship God and bow down be-fore the Lord; let
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us shed tears be-fore the Lord who made us, for he is the Lord
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our God. Vs.Come, let us sing to the Lord; let us make a
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joy-ful noise un-to God our Sav-iour. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Come, let us worship God . . .” is repeated.



5th Sunday of Ordinary Time 178

Gradual, Year A (Ps 111:9, 2)

Dispérsit, dedit paupéribus: justitia ejus manet in saéculum saéculi. Vs. Potens in terra erit semen
ejus: generatio rectorum benedicétur.
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He has dis-trib-ut-ed free-ly, he has giv-en to the poor; his
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jus-tice en-dures for ev-er and ev-er. Vs. His seed shall be might-y
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up-on earth; the de-scend-ants of the right-eous will be bless’d.

“He has distributed freely . . ” may be repeated.

Gradual, Years B & C (Ps 95:8-9; Ps 28:9)

Tollite hostias, et introite in atria ejus: adorate Dominum in aula sancta ejus. Vs. Revelavit Dominus
condénsa: et in templo ejus omnes dicent glériam.
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Bring your of-f’rings and come in-to his courts; wor-ship the Lord
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in his ho-ly dwell-ing place. Vs. The Lord shall strip bare the
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thick for-ests and in his tem-ple all shall pro-claim his glo-ry.

“Bring your offerings . . .” may be repeated.



5th Sunday of Ordinary Time 179

Alleluia (Ps 116:1)

Allelgja, alleltja. Vs. Laudate Déminum, omnes gentes: et collaudate eum, omnes pépuli. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.  Vs. Praise the Lord all na-tions; praise him in
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u-ni-son, all peo-ples. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 16:5-7)

Pérfice gressus meos in sémitis tuis, ut non movedntur vestigia mea: inclina aurem tuam, et exdudi
verba mea: mirifica misericdrdias tuas, qui salvos facis sperantes in te, Démine.
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Ren-der se-cure my foot-steps in your paths so that my feet do not
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slip; in-cline your ear and hear my words; dis-play your won-der-ful
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mer-cies, O Lord, Sav-iour of those who place their hope in you.



5th Sunday of Ordinary Time 180

Communion, Years A & C (Ps 42:4)

Introibo at altare Dei, ad Deum qui laetificat juventitem meam.
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I will go in to the al-tar of God, to the God who gives joy to my youth.

Communion, Year B (Lk 6:18-19)

Multitado languéntium, et qui vexabantur a spiritibus immundis, veniébant ad eum: quia virtus de
illo exibat, et sanabat omnes.
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A mul-ti-tude with dis-eas-es, and those who were trou-bled by un-clean
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spir-its, came un-to him, be-cause a pow-er em-a-nat-ed from him
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which healed them all.




6th Sunday of Ordinary Time 181

Introit (Ps 30:3-4, 2)
Esto mihi in Deum protectérem, et in locum refugii, ut salvum me facias: quéniam firmaméntum

meum, et refigium meum es tu: et propter nomen tuum dux mihi eris, et enttries me. Vs. In te,
Doémine, speravi, non confindar in etérnum: in justitia tua libera me et éripe me.
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Be wun-to me a pro-tect-ing God and a house of ref-uge, to

¢ 2 py ” ” ” n ” ” a ” a "in " -

save me; for you are my sup-port and my ref-uge; and for the
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sake of your name you will lead me and nour-ish me. Vs. In
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you O Lord, do I trust; let me nev-er be put to shame;
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de-liv-er me in your right-eous-ness. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Be unto me a protecting God . . .” is repeated.



6th Sunday of Ordinary Time 182

Gradual (Ps 76:15-16)

Tu es Deus qui facis mirabilia solus: notam fecisti in géntibus virttem tuam. Vs. Liberasti in
brachio tuo pépulum tuum, filios Israel et Joseph.
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You a-lone are the God who works won-ders; you man-i-fest-ed your
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strength a-mong the na-tions. Vs. With your arm you de-liv-ered your
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peo-ple, the sons of Is-ra-él and Jo-seph.

J.

“You alone are the God who works wonders . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 97:1)

Alleldja, alleluja. Vs. Cantate Démino canticum novum: quia mirabilia fecit Déminus. Alleldja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Sing to the Lord a new song; for the Lord has
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ac-com-plished won-drous deeds. Al-le-lu-ia.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/



http://www.ccwatershed.org/lalemant/

6th Sunday of Ordinary Time 183

Offertory (Ps 118:12-13)

Benedictus es, Démine, doce me justificationes tuas: in labiis meis pronuntiavi 6mnia judicia oris
tui.
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Bless-ed are you, O Lord, teach me your com-mand-ments. O Lord,
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you are bless-ed, teach me vyour com-mand-ments. With my lips
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have [ de-clared all the judg-ments spo-ken by your mouth.

Communion (Ps 77:29-30)

Manducavérunt, et saturdri sunt nimis, et desidérium edérum attulit eis DOminus: non sunt fraudati
a desidério suo.
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They ate and were ful-ly sat-is-fied; the Lord gave them all

qu a l.'il ” A —n _

that they de-sired; they were not de-prived of their wants.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/



http://www.ccwatershed.org/lalemant/

7th Sunday of Ordinary Time 184

Introit (Ps 12:6, 1)

Doémine, in tua misericordia speravi: exsultavit cor meum in salutdri tuo: cantdbo Domino, qui
bona tribuit mihi. Vs. Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem? usquequo avértis faciem tuam
a me?
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O Lord, I have placed my trust in your mer-ci-ful love;
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my heart has re-joiced in your sal-va-tion. I will sing wun-to
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the Lord who has dealt boun-ti-f'ly with me. Vs.How long
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will you for-get me, O Lord? For ev-er? How long will you
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hide your coun-te-nance from me? Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“O Lord, I have placed my trust in your merciful love . . ” is repeated.



7th Sunday of Ordinary Time 185

Gradual (Ps 40:5, 2)

Ego dixi: Démine, miserére mei: sana danimam meam, quia peccavi tibi. Vs. Beatus, qui intéllegit
super egénum et pauperem: in die mala liberabit eum Déminus.
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I said: "Lord, have mer-cy on me; heal my soul be-cause I have
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sinned a-gainst you" Vs. Bless-ed is he who con-sid-ers the need-y

qcll "il " II—I—IIII.

and the poor; the Lord will de-liv-er him on the day of e-vil

“I said: Lord have mercy on me . ..” may be repeated.

Alleluia (Ps 5:2)

Alleltja, alleluja. Vs. Verba mea duribus pércipe, Démine: intéllege clamérem meum. Alleldja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Lend ear to my words, O Lord; con-sid-er my

.

cry. Al-le-lu-ia.



7th Sunday of Ordinary Time 186

Offertory (Ps 5:3-4)

Inténde voci orationis mea, Rex meus et Deus meus: quéniam ad te orabo, Démine.
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Heark-en to the voice of my prayer, O my King and my God, for it is you,
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O Lord, whom I im-plore.

Communion (Ps 9:2-3)

Narrabo dmnia mirabilia tua: leetdbor et exsultabo in te: psallam némini tuo, Altissime.
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I will re-late all your won-drous deeds. I will be glad and re-joice
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in you; I will sing to the hon-our of your name, O Most High.




8th Sunday of Ordinary Time 187

Introit (Ps 17:19-20, 2-3)

Factus est Déminus protéctor meus, et eduxit me in latitidinem: salvum me fecit, quéniam voéluit
me. Vs. Diligam te. Domine, virtus mea: Déminus firmaméntum meum et refigium meum et
liberator meus.
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The Lord has be-come my pro-tec-tor; he has brought me forth in-to
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free and o-pen spac-es; he de-liv-ered me be-cause he was well pleased
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with me. Vs.I will love you al-ways, O Lord my strength; the Lord
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is my sup-port, my ref-uge and my de-liv-er-er.  Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“The Lord has become . . .” is repeated.



8th Sunday of Ordinary Time 188

Gradual, Years A & B (Ps 119:1-2)

Ad Déminum, cum tribuldrer, clamadvi, et exaudivit me. Vs. Démine, libera animam meam a labiis
iniquis, et a lingua doldsa.
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In my dis-tress I cried to the Lord and he heard me. Vs. O Lord,
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de-liv-er my soul from wick-ed lips and from a de-ceit-ful tongue.

“In my distress . . .” may be repeated.

Gradual, Year C (Ps 91:2-3)

Bonum est confitéri Démino: et psallere némini tuo, Altissime. Vs. Ad annuntidandum mane
misericordiam tuam, et veritaitem tuam per noctem.
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It is good to give thanks un-to the Lord, and to sing in
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hon-or of your name, O Most High. Vs. To show forth your
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mer-cy in the morn-ing, and your fi-del-i-ty in the night.

“It is good . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 7:2)

Allelgja, alleluja. Vs. Démine Deus meus, in te speravi: salvum me fac ex 6mnibus persequéntibus
me, et libera me. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. O Lord my God, I have put my trust in you;
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save me from all those who per-se-cute me, and de-liv-er me. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 6:5)

Doémine, convértere, et éripe animam meam: salvum me fac propter misericérdiam tuam.
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Turn to me, O Lord, and de-liv-er my soul; save me for the sake of your

~

love.

Communion, Year A (Mt 6:33)
Primum quaérite regnum Dei, et dmnia adiciéntur vobis, dicit Doéminus.
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Seek first the king-dom of God, and all the rest will be giv-en to you in
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ad-di-tion, says the Lord.

Communion B & C (Ps 12:6)

Cantabo D6émino, qui bona tribuit mihi: et psallam némini Démini altissimi.
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I will sing un-to the Lord who has dealt boun-ti-f’lly with
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me; I will praise the name of the Lord, the Most High.




9th Sunday of Ordinary Time 190

Introit (Ps 24:16, 18, 1-2)

Réspice in me et miserére mei, Démine: quéniam unicus et pauper sum ego: vide humilitatem
meam et laborem meum: et dimitte 6mnia peccata mea, Deus meus. Vs. Ad te, Démine, levavi
animam meam: Deus meus, in te confido, non erubéscam.
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Look wup-on me and have mer-cy on me, O Lord; for I am
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a-ban-doned and des-ti-tute; con-sid-er my ab-jec-tion and my la-bour,
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and for-give me all my sins, my dear God. Vs.Un-to you, O
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Lord, have I lift-ed up my soul; O my God, I trust in you;
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let me not be put to shame. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Look upon me . ..” is repeated.
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Gradual, Year A (Ps 70:3, 1)

Esto mihi in Deum protectérem, et in locum refugii, ut salvum me facias. Vs. Deus, in te speravi:
Doémine, non confundar in etérnum.
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Be un-to me a pro-tect-ing God, and a house of ref-uge, to save me.
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Vs. My God, in you do I trust; O Lord, let me nev-er be put to shame.

“Be unto me . . .” may be repeated.

Gradual, Years B & C (Ps 54:23, 17a, 18b, 19a)

Jacta cogitaitum tuum in Domino, et ipse te enttriet. Vs. Dum clamarem ad Déminum, exaudivit
vocem meam ab his, qui appropinquant mihi.
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Cast your cares up-on the Lord, and he shall sus-tain you. Vs. When
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I cried out to the Lord, he heed-ed my call a-gainst my as-sail-ants.

Alleluia (Ps 7:12)

Alleltja, alleltja. Vs. Deus judex justus, fortis et patiens, numquid irascitur per singulos dies?
Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. God is a just judge, strong and pa-tient. Could

QFIII fA—a—H* III—I.....

he re-main in an-ger con-tin-ual-ly? Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 9:11-13)

Sperent in te omnes, qui novérunt nomen tuum, Domine: quéniam non derelinquis queréntes te:
psallite Démino, qui habitat in Sion: quéniam non est oblitus oratiénem pauperum.
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Let those who know your name trust in you, O Lord; for you
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do not a-ban-don those who seek you. Sing psalms to the Lord
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who dwells in Zi-on; for he does not for-get the cry of the poor.

Option 1 « Communion (Ps 16:6)

Ego clamavi, quéniam exaudisti me, Deus: inclina aurem tuam et exdudi verba mea.
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I have called out be-cause you hear me, O God; in-cline your ear and

——

hear my words.

Option 2 « Communion (Mk 11:24)
Amen, dico vobis, quidquid orantes pétitis, crédite, quia accipiétis, et fiet vobis.
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A-men 1 say to you, what-ev-er you ask in your prayers, be-lieve
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that you shall re-ceive it, and it shall be grant-ed un-to you.
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Introit, Years A & C (Ps 26:1-3)

Doéminus illuminatio mea et salus mea, quem timebo? Déminus defensor vitee mee, a quo trepidabo?
qui tribulant me inimici mei, ipsi infirmati sunt, et cecidérunt. Vs. Si consistant advérsum me
castra: non timébit cor meum.
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The Lord is my light and my sal-va-tion, whom shall I fear?
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The Lord is the pro-tec-tor of my life, of whom shall I be
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a-fraid? My en-e-mies who trou-ble me have them-selves grown
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weak and have fall-en.  Vs. Though a host en-camp a-gainst
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me, my heart shall not fear. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“The Lord is my light . . ” is repeated.
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Introit, Year B (Ps 129:3-4, 1-2)
Si iniquitates observaveris, Domine: Démine, quis sustinébit? quia apud te propitiatio est, Deus
Israél. Vs. De profundis clamavi ad te, Doémine: Démine, exaudi vocem meam.
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O Lord, if you were to take in-to ac-count our in-ig-ui-ties,
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who would with-stand the test? But for-give-ness a-bides with you,
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O God of Is-ra-el. Vs.Out of the depths have I cried to
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you, O Lord; Lord, hear my voice. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“O Lord, if you were . . .” is repeated.
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Gradual, Years A & B (Ps 78:9¢, 10a, 9ab)

Propitius esto, Démine, peccatis nostris, ne quando dicant gentes: Ubi est Deus eérum? Vs. Adjuva
nos, Deus, salutaris noster: et propter honérem néminis tui, Démine, libera nos.
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Lord, for-give us our sins, lest they should say a-mong the
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Gen-tiles: "Where is their God?” Vs.Help us, O God, our Sav-
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iour, and for the sake of your name de-liv-er us, O Lord.

“Lord, forgive us . ..” is repeated.
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Gradual, Year C (Ps 29:2-4)

Exaltabo te, Démine, quéniam suscepisti me: nec delectasti inimicos meos super me. Vs. Démine,
Deus meus, clamavi ad te, et sandsti me: Ddmine, abstraxisti ab inferis animam meam, salvasti me
a descendéntibus in lacum.
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I will ex-tol you, O Lord, for you have drawn me up and
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have not al-lowed my en-e-mies to re-joice o-ver me. Vs. O Lord,
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my God, I called out un-to you and you have healed me;
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O Lord, you have brought back my soul from hell; you have
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de-liv-ered me from a-mong those who go down in-to the pit.

“I will extol you . . .” is repeated.

Alleluia (Ps 9:5, 10)

Allelgja, allelgja. Vs. Deus, qui sedes su per thronum, et judicas aquitatem: esto refdgium pauperum
in tribulatione. Alleluja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. O God, you sit on your throne and judge with
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right-eous-ness; deign to be a ref-uge for the poor in their dis-tress.

 —

Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 12:4-5)

[llimina 6culos meos, ne umquam obdérmiam in morte: ne quando dicat inimicus meus: Praevalui
advérsus eum.
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En-light-en my eyes lest I fall in-to the sleep of death; lest my en-e-my
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say: I have pre-vailed a-gainst him.

Communion, Years A & C (Ps 17:3)
Doéminus firmaméntum meum, et refugium meum, et liberator meus: Deus meus, adjator meus.
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The Lord is my sup-port, my ref-uge and my de-liv-er-er; God is my
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on-ly help.

Communion, Year B (Mt 12:50)

Quicumque fécerit voluntatem Patris mei, qui in coelis est: ipse meus frater et soror et mater est,
dicit Déminus.
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Who-so-ev-er does the will of my Fa-ther in heav-en is my broth-er, my
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sis-ter and my moth-er, says the Lord.
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Introit (Ps 26: 7,9, 1)

Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te: adjutor meus esto, ne derelinquas me neque
despicias me, Deus, salutaris meus. Vs. Déminus illuminatio mea et salus mea, quem timébo?
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Heark-en, O Lord, un-to my voice which has «called out to
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you; deign to be my help, for-sake me not, do not de-spise
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me, O God my Sav-iour. Vs.The Lord is my light and my
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sal-va-tion; whom shall I fear? Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Hearken, O Lord . . .” is repeated.
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Gradual, Years A & C (Ps 83:10,9)

Protéctor noster, aspice, Deus, et réspice super servos tuos. Vs. Démine, Deus virtatum, exaudi
preces servorum tudrum.
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Be-hold, O God our pro-tec-tor, and look down up-on your ser-vants.
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Vs.O Lord God of hosts, hear the prayers of your ser-vants.

“Behold, O God our protector . . .” may be repeated.

Gradual, Year B (Ps 91: 2-3)
Bonum est confitéri Démino: et psallere némini tuo, Altissime. Vs. Ad annuntidandum mane
misericordiam tuam, et veritaitem tuam per noctem.
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It is good to give thanks un-to the Lord, and to sing in hon-our of your
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name, O Most High. Vs. To show forth your mer-cy in the morn-ing,
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and your fi-del-i-ty in the night.

“It is good to give thanks . . .” may be repeated.
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Alleluia (Ps 20: 1)

Allelgja, alleltja. Vs. Démine, in virtute tua letabitur rex: et super salutdre tuum exsultabit
veheménter. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. The King shall re-joice in your strength, O Lord,
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and in your sal-va-tion shall he be ex-ceed-ing-ly joy-ful. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 15: 7-8)

Benedicam Déminum, qui tribuit mihi intelléctum: providébam Deum in conspéctu meo semper:
quéniam a dextris est mihi, ne commévear.
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I will bless the Lord who has giv-en me un-der-stand-ing. I have set the
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Lord al-ways in my sight; since he is at my right hand, I shall not be
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shak-en.

Communion (Ps 26: 4)

Unam pétii a Démino, hanc requiram: ut inhabitem in domo Démini émnibus diébus vitee mez.
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One thing have I asked of the Lord, this will I seek af-ter: that I
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may dwell in the house of the Lord all the days of my life.
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Introit (Ps 27:8-9, 1)

Doéminus fortitudo plebis sue, et protéctor salutarium Christi sui est: salvum fac pépulum tuum,
Domine, et bénedic hereditati tue, et rege eos usque in saéculum. Vs. Ad te, Démine, clamabo,
Deus meus, ne sileas a me: ne quando taceas a me, et assimilabor descendéntibus in lacum.
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The Lord is the strength of his peo-ple, and the guard-ian
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of sal-va-tion for his A-noint-ed. Save your peo-ple, O Lord,
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and bless your in-her-it-ance; be their guide for ev-er. Vs. Un-to
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you, O Lord, will I cry; O my God, be not si-lent with
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me; if you re-main si-lent, I will be-come like those who
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go down in-to the grave. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther, and
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to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end.
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A-men.

“The Lord is the strength . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 89:13, 1)

Convértere, Domine, aliquantulum, et deprecare super servos tuos. Vs. Démine, refagium factus
es nobis, a generatione et progénie.
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Turn back, O Lord, ev-er so slight-ly, we be-seech you, and con-sent to
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be en-treat-ed by your ser-vants. Vs. O Lord, you have been un-to us a
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ref-uge, from age to age.

“Turn back . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 30:2-3)

Allelgja, alleltja. Vs. In te, Démine, speravi, non conflindar in @térnum: in justitia tua libera me et
éripe me: inclina ad me aurem tuam, accélera, ut eripias me. Alleluja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs.In you, Lord, do I trust, let me nev-er
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be put to shame; in your right-eous-ness de-liv-er me and res-cue
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me; lend me your ear and make haste to save me. Al-le-lu-ia.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/



http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Offertory (Ps 16:5-7)

Pérfice gressus meos in sémitis tuis, ut non moveantur vestigia mea: inclina aurem tuam, et exaudi
verba mea: mirifica misericdrdias tuas, qui salvos facis sperantes in te, Démine.
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Ren-der se-cure my foot-steps in your paths so that my feet do not
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slip; in-cline your ear and hear my words; dis-play your won-der-ful
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mer-cies, O Lord, Sav-iour of those who place their hope in you.

Communion, Year A (Mt 10:27)

Quod dico vobis in ténebris, dicite in lumine, dicit Déminus: et quod in aure auditis, praedicate
super tecta.
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“That which I tell you in the dark, ut-ter in the light”, says the Lord;
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“and that which you hear whis-pered in-to your ear, pro-claim up-on the
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house-tops”.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Communion, Year B (Ps 26:6)
Circuibo et immolabo in tabernaculo ejus hdstiam jubilationis: cantabo et psalmum dicam Démino.
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I shall walk round a-bout his sanc-tu-ar-y, of-fr'ing a sac-ri-fice
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of ju-bi-la-tion; I will sing and re-cite a psalm to the Lord.

Communion, Year C (Mt 16:24)
Qui vult venire post me, abneget semetipsum: et tollat crucem suam, et sequatur me.
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If a man wish-es to come af-ter me, let him de-ny him-self and take up
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his cross and fol-low me.
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Introit (Ps 46: 2-3)

Omnes gentes, plaudite manibus: jubilite Deo in voce exsultationis. Vs. Quéniam Déminus
excélsus, terribilis: Rex magnus super omnem terram.
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All na-tions, clap your hands; shout un-to God with a voice of joy.
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Vs. For the Lord is high and awe-some; a great king o-ver all the earth.
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Vs. Glo-ry be to the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it.
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As it was in the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out
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“All nations, clap your hands . . .” is repeated.

Gradual, Years A & C (Ps 33: 12, 6)

Venite, filii, audite me: timérem Domini docébo vos. Vs. Accédite ad eum, et illumindmini: et
facies vestra non confundéntur.
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Come, chil-dren, heark-en un-to me; I will teach you the fear of the
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Lord. Vs. Go forth un-to him and re-ceive en-light-en-ment, and your
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fac-es shall not be put to shame.

“Come, children . . .” may be repeated.
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Gradual, Year B (Ps 29: 2-4)

Exaltabo te, Démine, quéniam suscepisti me: nec delectasti inimicos meos super me. Vs. Démine,
Deus meus, clamavi ad te, et sandsti me: Ddmine, abstraxisti ab inferis animam meam, salvasti me
a descendéntibus in lacum.
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I will ex-tol you, O Lord, for you have drawn me up and
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have not al-lowed my en-e-mies to re-joice o-ver me. Vs.O Lord,
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my God, I called out un-to you and you have healed me;
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O Lord, you have brought back my soul from hell; you have
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de-liv-ered me from a-mong those who go down in-to the pit.

“I will extol you . . .” may be repeated.

Alleluia, Year A (Rom 6: 9)

Alleltja, allelgja. Vs. Christus resirgens ex mortuis, jam non moritur: mors illi ultra non
dominabitur. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Christ has been raised from the dead and
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will nev-er die a-gain; death no long-er has do-min-ion o-ver him.
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Al-le-lu-ia.
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Alleluia, Years B & C (Ps 46: 2)

Allelgja, allelgja. Vs. Omnes gentes, plaudite manibus: jubilate Deo in voce exsultationis. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. All na-tions, clap your hands; shout un-to God
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with a voice of joy. Al-le-lu-ia.

Offertory (Dan 3: 40)

Sicut in holocaustis arietum et taurérum, et sicut in milibus agnérum pinguium: sic fiat sacrificium
nostrum in conspéctu tuo hodie, ut placeat tibi: quia non est confusio confidéntibus in te, Démine.
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As a hol-o-caust of rams and bull-ocks, and of thou-sands of fat-ted lambs,
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so let our sac-ri-fice be in your sight on this day, that it may be pleas-ing
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un-to you. For there is no shame for those who put their trust in you, O

Lord.
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Communion, Year A (Rom 6: 9)

Christus resurgens ex mdrtuis, jam non moritur, alleldja: mors illi ultra non dominabitur, alleltja,
allelgja.
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Christ, ris-ing from the dead, dies now no more, al-le-lu-ia; death shall
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no long-er have an-y do-min-ion o-ver him, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.

Communion, Years B & C (Ps 30: 3)

Inclina aurem tuam, accélera, ut eripias me.
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Lend your ear and make haste to res-cue us.
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Introit (Ps 47:10-11, 2)

Suscépimus, Deus, misericérdiam tuam in médio templi tui: secindum nomen tuum, Deus, ita et
laus tua in fines terrae: justitia plena est déxtera tua. Vs. Magnus Dominus, et laudabilis nimis: in
civitate Dei nostri, in monte sancto ejus.
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We have re-ceived your mer-cy, O God, in the midst of your

-
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tem-ple; e-ven as your name, so al-so does your praise ex-tend to the

- |

qcl.l "i- - Il. "

ends of the earth; your right hand is filled with right-eous-ness.
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Vs. Great is the Lord and wor-thy of all praise, in the cit-y of
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our God, on his ho-ly moun-tain. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“We have received . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 70:3, 1)

Esto mihi in Deum protectérem, et in locum refugii, ut salvum me facias. Vs. Deus, in te speravi:
Doémine, non confindar in @térnum.

-
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Be un-to me a pro-tect-ing God, and a house of ref-uge, to save me.
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Vs. My God, in you do I trust; O Lord, let me nev-er be put to shame.

“Be unto me . . .” may be repeated.

Alleluia, Year A (Mt 11:28)

Alleltja, alleltja. Vs. Venite ad me, omnes qui labordtis, et onerati estis: et ego reficiam vos. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Come wun-to me, all you who la-bour
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and are heav-i-ly bur-dened, and I will com-fort you. Al-le-lu-ia.

Alleluia, Years B & C (Ps 47:2)

Allelgja, allelgja. Vs. Magnus Déminus, et laudabilis valde, in civitdte Dei nostri, in monte sancto
ejus. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Great is the Lord and wor-thy of all
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praise; in the cit-y of God, on his ho-ly moun-tain. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 17:28, 32)

Pépulum humilem salvum facies, Domine, et 6culos superbérum humiliabis: quéniam quis Deus
prater te, Domine?
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You will save the hum-ble na-tion, O Lord, and bring down the
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eyes of the proud. For who is God, oth-er than you, O Lord?

Communion (Ps 33:9)

Gustate et vidéte, quéniam sudvis est Déminus: beatus vir, qui sperat in eo.
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O taste and see how gra-cious the Lord is; bless-ed is the man who

—

trusts in him.
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Option 1 « Introit (Ps 54: 17-20, 23, 2)

Dum clamarem ad Dominum, exaudivit vocem meam, ab his, qui appropinquant mihi: et humi-
lidvit eos, qui est ante saécula et manet in @térnum: jacta cogitatum tuum in Démino, et ipse te
enutriet. Vs. Exdaudi, Deus, orationem meam, et ne despéxeris deprecationem meam: inténde mihi
et exaudi me.
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When I cried out to the Lord, he heed-ed my call a-gainst my as-sail-ants;
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he who is be-fore the be-gin-ning of the world and who en-dures
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for-ev-er has hum-bled them. Cast your cares up-on the Lord, and he
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will sus-tain you. Vs. Hear my prayer, O God, and de-spise not my
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sup-pli-ca-tion; be at-ten-tive to me and hear me. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“When I cried out to the Lord . . .” is repeated.
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Option 2 « Introit (Ps 16: 15, 1)

Ego autem cum justitia apparébo in conspéctu tuo: satidbor, dum manifestabitur gléria tua. Vs.
Exaudi, Domine, justitiam meam: inténde deprecationi meze.
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As for me, I will ap-pear be-fore you in right-eous-ness; I will be
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sat-is-fied when your glo-ry is made man-i-fest. = Vs. Give heed, O Lord,
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to my right-eous-ness; be at-ten-tive to my sup-pli-ca-tion. Vs. Glo-ry
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be to the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in
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the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“As for me . . ” is repeated.
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Gradual, Years A & C (Ps 16: 8, 2)

Custédi me, Démine, ut pupillam éculi: sub umbra alarum tuarum prétege me. Vs. De vultu tuo
judicium meum prddeat: éculi tui videant aequitatem.

ﬁc. — n " S " n "in n n—-—JI

Keep me, O Lord, as the ap-ple of your eye; shield me un-der

|
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the shad-ow of your wings. Vs.Let judg-ment in my fa-vour come
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forth from your pres-ence; may your eyes dis-cern what is right.

“Keep me, O Lord . ..” may be repeated.

Gradual, Year B (Ps 84: 8, 2)

Osténde nobis, Démine, misericordiam tuam: et salutdre tuum da nobis. Vs. Benedixisti, Domine,
terram tuam: avertisti captivitatem Jacob.
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Show us your mer-cy, O Lord, and grant us your sal-va-tion. Vs. Lord,
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you have bless’d your land, you have put an end to Ja-cob’s cap-tiv-i-ty.

“Show us your mercy . ..” may be repeated.
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Alleluia (Ps 64: 2)

Allelgja, alleltja. Vs. Te decet hymnus, De us, in Sion: et tibi redde tu votum in Jertusalem. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. It is fit-ting, O God, to sing a hymn un-to you on
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Mount Zi-on, and our vows shall be car-ried out for you in Je-ru-sa-lem.
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Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 24: 1-3)

Ad te, Démine, levavi animam meam: Deus meus, in te confido, non erubéscam: neque irrideant
me inimici mei: étenim univérsi, qui te exspéctant, non confundéntur.
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me; for none of those who are a-wait-ing you will be dis-ap-point-ed.
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Option 1 « Communion (Ps 83: 4-5)

Passer invénit sibi domum, et turtur nidum, ubi reponat pullos suos: altaria tua, Démine virtatum,
Rex meus, et Deus meus: beati, qui habitant in domo tua, in saéculum saéculi laudabunt te.

ﬂc. — a n g "il - S i

The spar-row has found her-self a home, and the tur-tle dove
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a nest in which to lay her vyoung: at your al-tars, O Lord
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of hosts, my King and my God! Bless-ed are they who dwell
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in your house, they shall praise you for ev-er and ev-er.

Option 2 « Communion (Jn 6: 57)

Qui manducat meam carnem, et bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in eo, dicit Déminus.
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He who eats my flesh and drinks my blood, a-bides in me, and I in him,
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says the Lord.
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Introit (Ps 53: 6-7, 3)
Ecce, Deus adjuvat me, et Déminus suscéptor est danima mee: avérte mala inimicis meis, et in

veritate tua dispérde illos, protéctor meus, Démine. Vs. Deus, in némine tuo salvum me fac: et in
virtute tua libera me.
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Be-hold, God is my help-er, and the Lord is the up-hold-er of
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my soul; turn back all the e-vil a-gainst my en-e-mies, de-stroy
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them in vyour fi-del-i-ty, O Lord, the Pro-tec-tor of my life.
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Vs. Save me, O God, by vyour name, and ren-der jus-tice un-to
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me in your strength. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther, and to
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the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the be-gin-
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ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Behold, God is my helper . . .” is repeated.
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Gradual, Years A & C (Ps 8: 2)

Doémine, Dominus noster, quam admirabile est nomen tuum in universa terral Vs. Quéniam
elevata est magnificéntia tua super celos.
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O Lord, our gov-er-nor, how ad-mi-ra-ble is your name in all the

ﬂ:.. ” " I.I—I'il—l—l—l—l—l. . a2 -

earth! Vs. For your mag-nif-i-cence is el-e-vat-ed a-bove the heav-ens.

“O Lord, our governor . ..” may be repeated.

Gradual, Year B (Ps 22: 4)

Si ambulem in médio umbre mortis, non timébo mala, quéniam tu mecum es, Démine. Vs. Virga
tua et baculus tuus, ipsa me consolata sunt.
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Though I should walk in the midst of the shad-ow of death, I will fear no
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e-vil, for you are with me, O Lord. Vs. Your rod and your staff have
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com-fort-ed me. “Though I should walk . . ” may be repeated.

Alleluia (Ps 58: 2)

Alleltja, alleltja. Vs. Eripe me de inimicis meis, Deus meus: et ab insurgéntibus in me libera me.
Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. De-liv-er me from my en-e-mies, O my God,
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and de-fend me from those who have ris-en up a-gainst me. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 18: 9-12)

Justitiee Démini rectee, laetificantes corda, et judicia ejus dulciéra super mel et favum: nam et servus
tuus custodit ea.
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The or-di-nanc-es of the Lord are right, bring-ing joy to all hearts,
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sweet-er than hon-ey or the hon-ey-comb. There-fore your ser-vant will

~ s

ob-serve them.

Communion, Years A & B (Ps 50: 21)

Acceptabis sacrificium justitiee, oblationes et holocausta, super altare tuum, Démine.
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Thou shalt ac-cept the sac-ri-fice of jus-tice, ob-la-tions and whole burnt
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of-fer-ings up-on thy al-tar, O Lord.

Communion, Year C (Lk 10: 42)
Optimam partem elégit sibi, Maria, qua non auferétur ab ea in atérnum.
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Mar-y has cho-sen for her-self the best por-tion, which shall nev-er be
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tak-en a-way from her.



17th Sunday of Ordinary Time 220

Introit (Ps 67: 6-7, 36, 2)
Deus in loco sancto suo: Deus qui inhabitare facit unanimes in domo: ipse dabit virtatem et

fortitudinem plebi sue. Vs. Exstrgat Deus, et dissipéntur inimici ejus: et fugiant, qui odérunt
eum, a facie ejus.
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God is in his ho-ly dwell-ing place; the God who caus-es us
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to dwell to-geth-er, one at heart, in his house; he him-self
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will give pow’r and strength to his peo-ple. Vs.Let God a-rise,
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and let his en-e-mies be scat-tered; and let those who hate
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him flee be-fore his face. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther, and to
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the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the be-gin-
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ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“God is in his holy dwelling place . . .” is repeated.
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Gradual, Years A & C (Ps 27: 7, 1)

In Deo speravit cor meum, et adjutus sum: et refléruit caro mea, et ex voluntdte mea confitébor illi.
Vs. Ad te, Démine, clamavi: Deus meus, ne sileas, ne discédas a me.
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In God has my heart placed its trust and I have been helped;
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and my flesh has flow-ered a-new, and with all my de-sire
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I will give thanks un-to him. Vs.Un-to you, O Lord, do I
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cry; O my God, do not re-main si-lent, de-part not from me.

“In God has my heart . ..” may be repeated.

Gradual, Year B (Ps 144: 15-16)

Oculi 6mnium in te sperant, Démine: et tu das illis escam in témpore opportuno. Vs. Aperis tu
manum tuam: et imples omne animal benedictione.
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The eyes of all look t'wards you in hope, O Lord; and you give them their
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food in due sea-son. You o-pen your hand and fill eve-ry liv-ing thing
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with your bless-ings.

“The eyes of all . . ” may be repeated.
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Alleluia (Ps 80: 2-3)

Allelgja, alleltja. Vs. Exsultate Deo, adjutéri nostro, jubilate Deo Jacob: simite psalmum jucindum
cum cithara. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Re-joice in hon-our of God our help-er; shout
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for joy to the God of Ja-cob; in-tone a most beau-ti-ful psalm with the
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harp. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 29: 2-3)

Exaltabo te, Domine, quéniam suscepisti me, nec delectasti inimicos meos super me: Ddmine,
clamavi ad te, et sanasti me.
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I will ex-tol you, O Lord, for you have drawn me up, and have not
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al-lowed my en-e-mies to re-joice o-ver me; O Lord, I called out un-to
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you, and you healed me.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Communion, Year A (Mt 13: 45-46)

Simile est regnum coelérum hémini negotiatdri, queerénti bonas margaritas: invénta autem una
pretidsa margarita, dedit dmnia sua, et comparavit eam.
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The king-dom of heav-en is like un-to a mer-chant seek-ing fine pearls;
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hav-ing found one of great worth, he went and sold all that he had, and

—
he bought it.

Communion, Year B (Prov 3: 9-10)

Hoénora Déminum de tua substantia, et de primitus frugum tudrum: et implebuntur hérrea tua
saturitdte, et vino torculdria redundabunt.
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Hon-our the Lord with your sub-stance and with the first fruits of all your
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pro-duce; then shall your barns be filled with a-bun-dance, and your
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press-es shall run o-ver with wine.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Communion, Year C (Lk 11: 9-10; cf. Mt 7: 7-8 and 10: 1)
Petite, et accipiétis; quaérite, et inveniétis; pulsate, et aperiétur vobis. Omnis enim, qui pétii, accipit;
et qui queerit, invénit; et pulsanti aperiétur.
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Ask, and you will re-ceive; seek, and you shall find; knock, and it
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shall be o-pened to you; for all who ask, re-ceive, he who seeks,
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finds, and to him who knocks it shall be o-pened, al-le-lu-ia.
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Introit, Year A (c.f.Is55: 1 and Ps 77: 1)

Sitiéntes, venite ad aquas, dicit Déminus: et qui non habétis prétium, venite et bibite cum leetitia.
Vs. Atténdite, popule meus, legem meam: inclinate aurem vestram in verba oris mei.
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All you who are thirst-y, come to the wa-ters, says the Lord, and you
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who have no mon-ey, come, drink in glad-ness. Vs. At-tend, O my
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peo-ple, to my law; in-cline your ears to the words of my mouth.
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As it was in the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out
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end. A-men.

“All you who are thirsty . . .” is repeated.
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Introit, Years B & C (Ps 69: 2-4)

Deus, in adjutérium meum inténde: Ddémine, ad adjuvandum me festina: confundantur et
revereantur inimici mei, qui queerunt animam meam. Vs. Avertantur retréorsum et erubéscant: qui
cogitant mihi mala.
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O God, come to my as-sis-tance; O Lord, make haste to help
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me; let them be put to con-fu-sion and shame, my en-e-mies
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who seek my life. Vs.Let them be turned back-ward and brought
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to dis-hon-our, who wish me e-vil Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“O God, come to my assistance . . .” is repeated.
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Gradual, Year A (Ps 144: 15-16)

Oculi 6mnium in te sperant, Démine: et tu das illis escam in témpore opportino. Vs. Aperis tu
manum tuam: et imples omne animal benedictione.
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The eyes of all look t'wards you in hope, O Lord; and you give them their
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food in due sea-son. You o-pen your hand and fill eve-ry liv-ing thing
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with your bless-ings.

“The eyes of all . . .” may be repeated.

Gradual, Years B & C (Ps 33: 2-3)

Benedicam Déminum in omni témpore: semper laus ejus in ore meo. Vs. In Démino laudabitur
anima mea: audiant mansuéti, et laeténtur.
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I will bless the Lord at all times; his praise shall con-tin-u-al-ly be in my
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mouth. Vs. My soul will boast in the Lord; the hum-ble shall hear and

 —
be glad.

“I will bless . . .” may be repeated.
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Alleluia (Ps 87: 2)

Allelgja, allelgja. Vs. Domine, Deus salatis mez, in die clamavi et nocte coram te. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. O Lord God of my sal-va-tion, day and night
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have I called out un-to you. Al-le-lu-ia.

Offertory, Years A & B (Ex 32: 11, 15, 13, 14)

Precatus est Moyses in conspéctu Démini, Dei sui, et dixit: Quare, Démine, irascéris in pépulo tuo?
Parce iree anime tuae: meménto Abraham, Isaac et Jacob, quibus jurasti dare terram fluéntem lac et
mel. Et placatus factus est Dominus de malignitate, quam dixit facere populo suo.
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Mo-ses prayed to the Lord his God, and said; Mo-ses ad-dressed
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this prayer to the Lord his God, and de-clared: "Why, O Lord,
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is your an-ger en-kin-dled a-gainst your peo-ple? Let the wrath
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your mind has con-ceived cease. Re-mem-ber A-bra-ham, I-saac and
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Ja-cob, to whom you swore to give a land flow-ing with milk
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and hon-ey" And the Lord was dis-suad-ed from ac-com-plish-ing
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the e-vil which he had threat-ened to in-flict up-on his peo-ple.
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Offertory, Year C (Ex 24: 4-5)

Sanctificavit Mdyses altare Domino, 6fferens super illud holocausta et immolans victimas: fecit
sacrificium vespertinum in odérem suavitatis Démino Deo, in conspéctu filiorum Israél.
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Mo-ses con-se-crat-ed an al-tar to the Lord, and pre-sent-ed there-up-on
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burnt of-f’rings and sac-ri-fi-cial vic-tims; he made an eve-ning sac-ri-fice
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as a fra-grant of-f’ring to the Lord, in the pres-ence of the sons of

 —

Is-ra-el.

Communion (Wis 16: 20)

Panem de cxlo dedisti nobis, Démine, habéntem omne delectaméntum, et omnem saporem
suavitatis.
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You gave us bread from heav-en, O Lord, hav-ing in it all that is
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de-li-cious, and the sweet-ness of eve-ry taste.
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Introit (Ps 73: 20, 19, 22-23, 1)

Réspice, Domine, in testaméntum tuum, et animas pauperum tuérum ne derelinquas in finem:
exsurge, Domine, et judica causam tuam, et ne obliviscaris voces queeréntium te. Vs. Ut quid,
Deus, reppulisti in finem: iratus est furor tuus super oves pascuz tuee?
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Re-mem-ber, O Lord, your cov-e-nant, and do not a-ban-don for ev-er
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the souls of your poor; a-rise, O Lord, and judge your own cause;
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for-get not the cries of those who seek you. Vs.O God, why have
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you cast us off un-to the end; why is your wrath en-kin-dled
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a-gainst the sheep of your pas-ture? Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Remember, O Lord . ..” is repeated.
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Gradual, Year A (Ps 84: 8, 2)

Osténde nobis, Démine, misericordiam tuam: et salutdre tuum da nobis. Vs. Benedixisti, Domine,
terram tuam: avertisti captivitatem Jacob.
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Show us your mer-cy, O Lord, and grant us your sal-va-tion. Vs. Lord,
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you have bless’d your land, you have put an end to Ja-cob’s cap-tiv-i-ty.

“Show us your mercy . ..” may be repeated.

Gradual, Year B (Ps 73: 20, 19, 22-23)

Réspice, Domine, in testaméntum tuum: et animas pauperum tuérum ne obliviscaris in finem.
Vs. Exsurge, Domine, et judica causam tuam: memor esto opprobrii servérum tuérum.
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Re-mem-ber, O Lord, your cov-e-nant, and do not a-ban-don for ev-er
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the souls of your poor; Vs. A-rise, O Lord, and judge your own cause;
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re-mem-ber the scorn to which your ser-vants have been sub-ject-ed.

“Remember, O Lord . ..” may be repeated.
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Gradual, Year C (Ps 32: 12, 6)

Beata gens, cujus est Dominus Deus eérum: populus, quem elégit Déminus in hereditatem sibi.
Vs. Verbo Démini coeli firmati sunt: et spiritu oris ejus omnis virtus e6rum.
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Bless-ed is the na-tion whose God is the Lord; the peo-ple whom he
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has cho-sen as his in-her-it-ance. Vs. By the Word of the Lord, the
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heav-ens were es-tab-lished, and all the pow’r there-in by the Spir-it of
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his mouth.

“Blesseéd is the nation . ..” may be repeated.

Alleluia (Ps 89: 1)
Allelgja, allelgja. Vs. Domine, refugium factus es nobis a generatione et progénie. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. O Lord, you have been un-to us a ref-uge from age

.

to age. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 30: 15-16)

In te speravi, Démine; dixi: Tu es Deus meus, in manibus tuis témpora mea.
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In you have I put my trust, O Lord; I said: "You are my God, my des-ti-ny

e

is in your hands.

Communion, Years A & B (John 6: 52)

Panis, quem ego dédero, caro mea est pro saéculi vita.
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The bread which I will give is my flesh for the life of the world.

Communion, Year C (Mt 24: 46-47)

Beatus servus, quem, cum vénerit Déminus, invénerit vigilantem: amen dico vobis, super 6mnia
bona sua constituet eum.
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Bless-éd is the ser-vant whom the Lord, when he comes, will find to
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be vig-i-lant. Tru-ly, I say to you, he will es-tab-lish him o-ver all his
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pos-ses-sions.
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Introit (Ps 83: 10-11, 2-3)
Protéctor noster, aspice, Deus, et réspice in faciem Christi tui: quia mélior est dies una in atriis tuis

super milia. Vs. Quam dilécta tabernacula tua, Domine virtitum! concupiscit, et déficit anima
mea in atria Démini.
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Be-hold, O God our pro-tec-tor, and con-sid-er the face of your A-noint-ed;
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for one day in your house is bet-ter than a thou-sand else-where.
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Vs. How love-ly is your tab-er-nac-le, O Lord of hosts! My soul
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longs and pines af-ter the courts of the Lord. Vs.Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Behold, O God our protector . ..” is repeated.
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Gradual (Ps 117: 8-9)

Bonum est confidére in Démino, quam confidére in homine. Vs. Bonum est sperare in Démino,
quam sperare in principibus.
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It is bet-ter to con-fide in the Lord than to have con-fi-dence in
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man. Vs. Bet-ter is it to trust in the Lord than to trust in princ-es.

“It is better . . .” may be repeated.

Alleluia, Years A & C (Ps 94: 1)
Alleltja, alleltja. Vs. Venite, exsultémus Démino, jubilémus Deo, salutari nostro. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Come, let us sing to the Lord; let
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us make a joy-ful noise un-to God our Sav-iour. Al-le-lu-ia.

Alleluia, Year B (Jn 6: 56-57)

Alleldja, alleltja. Vs. Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus: qui mandicat meam
carnem et bibit meum sanguinem, in me manet et ego in eo. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. My flesh is the true food, my blood is the true
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drink; he who eats my flesh and drinks my blood a-bides in me, and I in

—

him. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 33: 8-9)

Immittet Angelus Démini in circtitu timéntium eum, et eripiet eos: gustate et vidéte, quéniam
sudvis est Déminus.
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The An-gel of the Lord shall en-camp round a-bout those who fear
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him and shall de-liv-er them; taste and see how good the Lord is.

Communion, Year A (Matt 21: 13)

Domus mea domus oratidnis vocabitur, dicit Dominus: in ea omnis, qui pétii, accipit; et qui queerit,
invénit; et pulsanti aperiétur.
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My house will be called a house of prayer, says the Lord; eve-ry-one who
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asks here, will re-ceive, and he who seeks, will find, and to him who
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knocks, it will be o-pened.

Communion, Year B (Jn 6: 57)

Qui manducat meam carnem, et bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in eo, dicit Dominus.
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He who eats my flesh and drinks my blood, a-bides in me, and I in him,
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says the Lord.
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Communion, Year C (Matt 6: 33)
Primum quaérite regnum Dei, et 6mnia adjiciéntur vobis, dicit Déminus.
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Seek first the king-dom of God, and all the rest will be giv-en to you in
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ad-di-tion, says the Lord.
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Introit (Ps 85: 1-4)

Inclina, Démine, aurem tuam ad me, et exdudi me: salvum fac servum tuum, Deus meus, sperantem
in te: miserére mihi, Démine, quéniam ad te clamavi tota die. Vs. Leetifica animam servi tui: quia
ad te, Démine, animam meam levavi.
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In-cline your ear to me, O Lord, and hear me; O God, save your
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ser-vant who trusts in you; have mer-cy on me, O Lord, for un-to
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you do I cry all the day. Vs. Glad-den the soul of your ser-vant, for
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un-to you, O Lord, have I lift-ed up my soul. Vs. Glo-ry be to the

qcln l.l"illl.. ..I—IIII—J

Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Incline your ear . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 91: 2-3)

Bonum est confitéri Démino: et psallere némini tuo, Altissime. Vs. Ad annuntidandum mane
misericérdiam tuam, et veritatem tuam per noctem.
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It is good to give thanks un-to the Lord, and to sing in hon-or of your
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name, O Most High. Vs. To show forth your mer-cy in the morn-ing,
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and your fi-del-i-ty in the night.
“It is good . . .” may be repeated.

Alleluia, Year A (Mt 16: 18)

Allelgja, allelgja. Vs. Tu es Petrus, et super hanc petram adificibo Ecclésiam meam. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. You are Pe-ter, and up-on this rock I will build

my Church. Al-le-lu-ia.

Alleluia, Year B (Jn 6: 64)
Alleltja, alleltja. Vs. Spiritus est qui vivificat: caro autem non prodest quidquam. Alleldgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. It is the Spir-it who gives life; the flesh is of no
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a-vail. Al-le-lu-ia.




2Ist Sunday of Ordinary Time 240

Alleluia, Year C (Ps 94: 3)

Allelgja, allelgja. Vs. Quoéoniam Deus magnus Ddéminus, et Rex magnus super omnem terram.
Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. For the Lord is a great God; a great king o-ver
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all the earth. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 39: 2-4)

Exspéctans exspectdavi Dominum, et respéxit me: et exaudivit deprecationem meam: et immisit in
os meum canticum novum, hymnum Deo nostro.
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With ex-pec-ta-tion I have wait-ed for the Lord, and he has cast
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his look up-on me; he has heard my sup-pli-ca-tion and he has
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put a new can-ti-cle in-to my mouth, a song to our God.
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Option 1 « Communion (Ps 103: 13-15)

De fructu 6perum tuérum, Domine, satidbitur terra: ut ediicas panem de terra, et vinum laetificet
cor hominis: ut exhilaret faciem in oleo, et panis cor héminis confirmet.
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The earth will be sat-is-fied by the work of your hands, O Lord, as
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you bring forth bread from the land and wine to glad-den the heart of
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man; oil to make his face shine, and bread to strength-en man’s heart.

Option 2 « Communion (Jn 6: 57)

Qui manddcat meam carnem, et bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in eo, dicit Dominus.
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He who eats my flesh and drinks my blood, a-bides in me, and I in him,
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says the Lord.
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Introit (Ps 85: 3,5, 1)

Miserére mihi, Démine, quéniam ad te clamavi tota die: quia tu, Démine, suavis ac mitis es, et
copiosus in misericérdia émnibus invocantibus te. Vs. Inclina, Démine, aurem tuam mihi, et
exaudi me: quéniam inops, et pauper sum ego.
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Have mer-cy on me, O Lord, for I have called out to you all the
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day; for you, O Lord, are good and for-giv-ing and plen-teous in
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mer-cy to all who call up-on you. Vs.In-cline your ear, O Lord,
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and hear me, for I am need-y and poor. Vs.Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Have mercy on me . ..” is repeated.
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Gradual (Ps 101: 16-17)

Timébunt gentes nomen tuum, Démine, et omnes reges terra gloriam tuam. Vs. Quéniam aedificavit
Doéminus Sion, et vidébitur in majestate sua.
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The na-tions shall fear your name, O Lord, and all the kings of the earth
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your glo-ry. Vs. For the Lord has built up Zi-on, and he shall ap-pear
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in his maj-es-ty.
“The nations shall fear . ..” may be repeated.

Alleluia (Ps 97: 1)
Alleltja, alleluja. Vs. Cantate Démino canticum novum: quia mirabilia fecit Déminus. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Sing to the Lord a new song; for the Lord has
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ac-com-plished won-drous deeds. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 39: 14-15)

Domine, in auxilium meum réspice: confundantur et revereantur, qui querunt animam meam, ut
auferant eam: Domine, in auxilium meum réspice.
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O Lord, look down in or-der to help me; let them be cov-ered with
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con-fu-sion and shame, who seek af-ter my soul to take it a-way.
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Communion, Year A (Mt 16: 24)

Qui vult venire post me, abneget semetipsum: et tollat crucem suam, et sequatur me.
|
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If a man wish-es to come af-ter me, let him de-ny him-self and take up
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his cross and fol-low me.

Communion, Years B & C (Ps 70: 16-18)

Doémine, memorabor justitiee tuee solius: Deus, docuisti me a juventute mea: et usque in senéctam
et sénium, Deus, ne derelinquas me.
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O Lord, I will be mind-ful of your jus-tice a-lone; you have taught me,
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O God, from my youth; and so, un-to old age and grey hairs, O God,
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for-sake me not.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Introit (Ps 118: 137, 124, 1)

Justus es, Domine, et rectum judicium tuum: fac cum servo tuo secindum misericérdiam tuam.
Vs. Beati immaculati in via: qui ambulant in lege Domini.
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You are right-eous, O Lord, and right is your judge-ment;
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deal with this ser-vant of yours ac-cord-ing to your mer-cy.
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Vs. Bless-ed are those whose way is blame-less, who walk in
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the law of the Lord. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther, and to

R . L S P

the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the be-gin-
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ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“You are righteous, O Lord . . .” is repeated.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Gradual, Years A & B (Ps 32: 12, 6)

Beata gens, cujus est Dominus Deus eérum: populus, quem elégit Déminus in hereditatem sibi.
Vs. Verbo Démini coeli firmati sunt: et spiritu oris ejus omnis virtus edrum.
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Bless-ed is the na-tion whose God is the Lord; the peo-ple whom he has
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cho-sen as his in-her-it-ance. Vs. By the Word of the Lord, the heav-ens
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were es-tab-lished, and all the pow-er there-in by the Spir-it of his

mouth.
“Blessed is the nations whose God . . .” may be repeated.

Gradual, Year C (Ps 89: 1-2)

Doémine, refagium factus es nobis, a generatione et progénie. Vs. Priisquam montes fierent aut
formarétur terra et orbis: a saéculo et usque in saéculum tu es, Deus.
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O Lord, you have been for us a ref-uge from age to age. Vs. Be-fore
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the moun-tains were cre-at-ed, and be-fore the land and the world
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were formed, from ev-er-last-ing to ev-er-last-ing, you are God.

“O Lord, you have been for us . ..” may be repeated.
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Alleluia (Ps 101: 2)
Allelgja, allelgja. Vs. Domine, exaudi orationem meam, et clamor meus ad te pervéniat. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. O Lord, hear my prayer; and let my cry come
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un-to you. Al-le-lu-ia.

Offertory (Dan 9: 4, 17, 19)

Oravi Deum meum ego Daniel, dicens: Exaudi, Démine, preces servi tui: illimina ficiem tuam
super sanctudrium tuum: et propitius inténde pépulum istum, super quem invocatum est nomen
tuum, Deus.
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I prayed to my God, I, Dan-iel, and [ said: "Heark-en, O
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Lord, un-to the prayers of your ser-vant, and cause your face
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to shine up-on vyour sanc-tu-ar-y; look with for-give-ness up-on
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this na-tion o-ver whom your name has been in-voked, O God"
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Communion (Ps 75: 12-13)

Vovéte et réddite Domino, Deo vestro, omnes, qui in circtitu ejus affértis munera: terribili, et ei qui
aufert spiritum principum: terribili apud omnes reges terre.
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Make vows un-to the Lord your God, and ac-com-plish them, all you who
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gath-er a-round him to pre-sent of-fer-ings; to the awe-some God who
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takes a-way the life of princ-es; he is great-ly feared by all the kings of

——

the earth.
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Introit (Sir 36: 18 and Ps 121: 1)

Da pacem, Démine, sustinéntibus te, ut prophéte tui fidéles inveniantur: exaudi preces servi tui et
plebis tuae Israél. Vs. Leetatus sum in his, quee dicta sunt mihi: in domum Doémini ibimus.
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Grant peace to those who are wait-ing for you, O Lord, so that
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your proph-ets may be proved trust-wor-thy; hear the prayers of your
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ser-vant and of your peo-ple Is-ra-el. Vs.I re-joiced when it was said
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un-to me: "Let us go to the house of the Lord" Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Grant peace . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 121: 1, 7)

Leetatus sum in his, quee dicta sunt mihi: in domum Démini ibimus. Vs. Fiat pax in virtute tua: et
abundadntia in tarribus tuis.
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I re-joiced when it was said un-to me: "Let us go to the house of the
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Lord!" Vs. Let peace reign with-in your walls, and a-bun-dance in your

tow-ers.

“I rejoiced . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 101: 16)

Alleltja, allelgja. Vs. Timébunt gentes nomen tuum, Démine, et omnes reges terra glériam tuam.
Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. The na-tions will fear your name, O
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Lord, and all the kings of the earth your glo-ry. Al-le-lu-ia.
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Offertory, Years A & B (Ex 24: 4-5)

Sanctificavit Mdyses altare Domino, 6fferens super illud holocausta et immolans victimas: fecit
sacrificium vespertinum in odérem suavitatis Démino Deo, in conspéctu filiorum Israél.
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Mo-ses con-se-crat-ed an al-tar to the Lord, and pre-sent-ed there-up-on
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burnt of-f’rings and sac-ri-fi-cial vic-tims; he made an eve-ning sac-ri-fice
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as a fra-grant of-f’ring to the Lord, in the pres-ence of the sons of

—

Is-ra-el.
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Offertory, Year C (Ex 32: 11, 15, 13, 14)

Precatus est Moyses in conspéctu Démini, Dei sui, et dixit: Quare, Démine, irascéris in poépulo tuo?

Parce iree anime tuae: meménto Abraham, Isaac et Jacob, quibus jurasti dare terram fluéntem lac et

mel. Et placatus factus est Dominus de malignitate, quam dixit facere populo suo.
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Mo-ses prayed to the Lord his God, and said; Mo-ses ad-dressed
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this prayer to the Lord his God, and de-clared: "Why, O Lord,
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is your an-ger en-kin-dled a-gainst your peo-ple? Let the wrath
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your mind has con-ceived cease. Re-mem-ber A-bra-ham, I-saac and
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Ja-cob, to whom you

swore to give a land flow-ing with milk

J
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and hon-ey" And the Lord was

dis-suad-ed from ac-com-plish-ing
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the e-vil

which he had threat-ened to in-flict up-on his peo-ple.
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Communion, Year A (Ps 95: 8-9)
Tollite hdstias, et introite in atria ejus: adorate Déminum in aula sancta ejus.
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Bring up your sac-ri-fic-es and come in-to his courts; a-dore the Lord in

e —

his ho-ly tem-ple.

Communion, Year B (Mt 16: 24)
Qui vult venire post me, abneget semetipsum: et tollat crucem suam, et sequatur me.
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If a man wish-es to come af-ter me, let him de-ny him-self and take up
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his cross and fol-low me.

Communion, Year C (Lk 15: 10)
Dico vobis, gdudium est angelis Dei super uno peccatére paeniténtiam agénte.
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I say un-to you: there is joy a-mong the An-gels of God for one sin-gle

——

sin-ner who re-pents.
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Introit (Ps 36: 39-40, 28; Ps 77: 1)

Salus populi ego sum, dicit Dominus: de quacimque tribulatione clamaverint ad me, exdudiam eos:
et ero illéorum Déminus in perpétuum. Vs. Attendite, pdpule meus, legem meam: inclinate aurem
vestram in verba oris mei.
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I am the sal-va-tion of the peo-ple, says the Lord; from what-ev-er
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trib-u-la-tions they cry out to me, I will give heed to them; and I
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will be their Lord for ev-er. Vs. At-tend, O my peo-ple, to my law;

ﬂ%l ) ) = ) = ) a f—* ) ) I—J

in-cline your ear to the words of my mouth. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“I am the salvation . . ” is repeated.
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Gradual, Year A (Ps 144: 18, 21)

Prope est Déminus 6mnibus invocantibus eum: émnibus, qui invocant eum in veritate. Vs. Laudem
Doémini loquétur os meum: et benedicat omnis caro nomen sanctum ejus.
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The Lord is close to all who call him, who <call on him
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in the sin-cer-i-ty of their hearts. Vs. My mouth shall speak
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the prais-es of the Lord; let all flesh bless his ho-ly name.

“The Lord is close . . .” may be repeated.

Gradual, Year B (Ps 140: 2)

Dirigdtur ordtio mea, sicut Incénsum in conspéctu tuo, Ddmine. Vs. Elevatio manuum medrum
sacrificium vespertinum.
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Let my prayer as-cend like in-cense in your pres-ence, O Lord.
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Vs. May the lift-ing up of my hands be an eve-ning sac-ri-fice.

“Let my prayer . ..” may be repeated.
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Gradual, Year C (Ps 112: 5-7)

Quis sicut Déminus Deus noster, qui in altis habitat: humilia réspicit in caelo et in terra? Vs.
Suscitans a terra inopem, et de stércore érigens pauperem.
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Who is like the Lord our God who dwells on high and looks down
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on that which is hum-ble in heav-en and on earth? Vs. He rais-es
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the need-y from the earth and lifts up the poor out of the mire.

“Who is like the Lord . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 104: 1)

Allelgja, allelgja. Vs. Confitémini Démino, et invocdte nomen ejus: annuntidte inter gentes dpera
ejus. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Give thanks un-to the Lord, and call up-on
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his name; de-clare his deeds a-mong the na-tions. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 137: 7)

Si ambulavero in médio tribulationis, vivificabis me, Démine: et super iram inimicérum meérum
exténdes manum tuam, et salvum me faciet déxtera tua.
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If T walk in the midst of trib-u-la-tion you shall pre-serve my
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life, O Lord; you shall stretch forth your hand a-gainst the
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fu-ry of my en-e-mies; your right hand has de-liv-ered me.

Communion (Ps 118: 4-5)

Tumandasti mandata tua custodiri nimis: utinam dirigantur viee mez, ad custodiéndas justificationes
tuas.
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You have or-dered that your com-mand-ments be kept dil-i-gent-ly; O
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that my ways may be guid-ed t'wards the keep-ing of your stat-utes.
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Introit, Year A (Phil 2: 10, 8, 11; Ps 101: 2)

In némine Jesu omne genu flectatur, caeléstium, terréstrium et infernérum: quia Déminus factus
est obédiens usque ad mortem, mortem autem crucis: ideo Déminus Jesus Christus in gléria est Dei
Patris. Vs. Démine, exaudi orationem meam: et clamor meus ad te véniat.
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At the name of the Lord let eve-ry knee bend, in heav-en, on
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earth and un-der the earth; for the Lord be-came o-be-dient un-to
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death, e-ven death on the Cross; that is why Je-sus Christ is
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the Lord, to the glo-ry of God the Fa-ther. Vs. O Lord, hear my
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prayer, and let my cry come un-to you. Vs.Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

At the name of the Lord . . .” is repeated.
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Introit, Years B & C (Dan 3: 31, 29, 35; Ps 118: 1)

Omnia, que fecisti nobis, Démine, in vero judicio fecisti, quia peccavimus tibi et mandatis tuis non
obedivimus: sed da glériam némini tuo, et fac nobiscum secundum multitidinem misericérdiee
tuee. Vs. Beati immaculati in via: qui ambulant in lege Démini.
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All that you have in-flict-ed up-on us, O Lord, has been dealt
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out in true jus-tice, for we have sinned a-gainst you and we
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have failed to o-bey your com-mand-ments; but give glo-ry to

g "in n a A = & = = = = » a .J

your name and deal with us ac-cord-ing to the a-bun-dance of
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your mer-cy. Vs. Bless-ed are those whose way is blame-less,
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who walk in the law of the Lord. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“All that you have inflicted . . .” is repeated.
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Gradual, Year A (Phil 2: 8-9)

Christus factus est pro nobis obédiens usque ad mortem, mortem autem crucis. Vs. Propter quod
et Deus exaltavit illum: et dedit illi nomen, quod est super omne nomen.
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Christ be-came o-be-dient for us un-to death, e-ven death on a Cross.
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Vs. There-fore God has high-ly ex-alt-ed him, and be-stowed on him the
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name which is a-bove eve-ry name.

“Christ became obedient . . .” may be repeated.

Gradual, Years B & C (Ps 144: 15-16)

Oculi 6mnium in te sperant, Démine: et tu das illis escam in témpore opportino. Vs. Aperis tu
manum tuam: et imples omne animal benedictione.
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The eyes of all crea-tures look to you, O Lord, and you give them their
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food in due sea-son. Vs. You o-pen your hand and fill eve-ry liv-ing
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thing with your bless-ings.
“The eyes of all creatures . . .” may be repeated.
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Alleluia (Ps 107: 2)

Allelgja, alleltja. Vs. Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum: cantabo, et psallam tibi, gloria
mea. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. My heart is read-y, O God, my heart is
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read-y; I will sing to you and praise you, my glo-ry. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 136: 1)

Super flaimina Babylonis illic sédimus et flévimus: dum recordarémur tui, Sion.
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Up-on the riv-ers of Bab-y-lon, there we sat down and we wept, as we
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re-mem-bered you, O Zi-on.

Communion (Ps 118: 49-50)

Meménto verbi tui servo tuo, Démine, in quo mihi spem dedisti: heec me consolata est in humilitate
mea.
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Be mind-ful of your word to your ser-vant, O Lord, in which you
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caused me to hope; this has been my com-fort in my af-flic-tion.
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Introit (Esther 13:9-11; Ps 118:1)

In voluntate tua, Démine, univérsa sunt pdsita, et non est, qui possit resistere voluntati tuae: tu enim
fecisti dmnia, coelum et terram et univérsa, qua coeli ambitu continéntur: Dominus universérum
tu es. Vs. Beati immaculati in via: qui ambulant in lege Démini.
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All things are sub-mit-ted to your willl, O Lord, and no one can
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re-sist your de-ci-sions; you have made all things, heav-en and earth,
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and all that is con-tained un-der the wvault of the sky; you are
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the mas-ter of the u-ni-verse. Vs. Bless-ed are those whose way is
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blame-less, who walk in the law of the Lord. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“All things are submitted . . ” is repeated.
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Gradual (Ps 89:1-2)

Doémine, refagium factus es nobis, a generatione et progénie. Vs. Priisquam montes fierent aut
formarétur terra et orbis: a saéculo et usque in saéculum tu es, Deus.
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O Lord, you have been for us a ref-uge from age to age. Vs. Be-fore
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the moun-tains were cre-at-ed, and be-fore the land and the world
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were formed, from ev-er-last-ing to ev-er-last-ing, you are God.

“O Lord, you have been . ..” may be repeated.

Alleluia (Ps 113:1)
Allelgja, allelgja. Vs. In éxitu Israél de £Agypto, domus Jacob de pépulo barbaro. Allelygja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. When Is-ra-el went out of E-gypt; the house
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of Ja-cob from a bar-b’rous na-tion. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Job 1; 2:7)

Vir erat in terra Hus, nomine Job: simplex et rectus ac timens Deum: quem Satan pétiit ut tentdret:
et data est ei potéstas a Démino in facultates et in carnem ejus: perdiditque omnem substantiam
ipsius et filios: carnem quoque ejus gravi ulcere vulneravit.
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There was a man in the land of Hus whose name was Job,
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a blame-less, up-right and God fear-ing man; Sa-tan asked to be
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al-lowed to tempt him, and the Lord gave him pow’r o-ver his
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pos-ses-sions and his bod-y; and so, he de-stroyed his pos-ses-sions
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and his chil-dren, and he rav-aged his flesh with hor-ri-ble sores.

Communion (Ps 118:81, 84, 86)

In salutari tuo &nima mea, et in verbum tuum speravi: quando facies de persequéntibus me judicium?
iniqui persecuti sunt me, adjuva me, Démine, Deus meus.
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My soul as-pires af-ter your sal-va-tion; I hope in your word;
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when will you judge those who per-se-cute me? The wick-ed are
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per-se-cut-ing me; come to my as-sis-tance, O Lord my God.
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Introit (Ps 129:3-4, 1-2)

Si iniquitates observaveris, Domine: Démine, quis sustinébit? quia apud te propitiatio est, Deus
Israél. Vs. De profundis clamavi ad te, Doémine: Démine, exaudi vocem meam.
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O Lord, if you were to take in-to ac-count our in-iq-ui-ties,
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who would with-stand the test? But for-give-ness a-bides with vyou,
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O God of Is-ra-el. Vs.Out of the depths have I cried to
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you, O Lord; Lord, hear my voice. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“O Lord, if you were to take . ..” is repeated.
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Gradual, Year A (Ps 22:4)

Si ambulem in médio umbra mortis, non timébo mala, quéniam tu mecum es, Démine. Vs. Virga
tua et baculus tuus, ipsa me consolata sunt.
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Though I should walk in the midst of the shad-ow of death, I will
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fear no e-vil, for you are with me, O Lord. Vs. Your rod and your
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staff have com-fort-ed me. Though I should walk in the midst of the
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shad-ow of death, I will fear no e-vil, for you are with me, O Lord.

Gradual, Years B & C (Ps 132:1-2)

Ecce, quam bonum et quam jucundum, habitare fratres in unum! Vs. Sicut unguéntum in capite,
quod descéndit in barbam, barbam Aaron.
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Be-hold how good and how pleas-ant it is for breth-ren to dwell in
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u-ni-ty.  Vs. Like the pre-cious oint-ment on the head, that ran down
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up-on the beard, the beard of Aa-ron.

“Behold how good . . ” may be repeated.
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Alleluia (Ps 113:11)
Allelgja, allelgja. Vs. Qui timent Déminum sperent in eo: adjutor et protéctor edrum est. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Let those who fear the Lord put their

ﬁ:l a "ill a ' a e ' S T
T [

trust in him; he is their help and their pro-tec-tion. Al-le-lu-ia.

Offertory (Esther 14:12-13)

Recordare mei, Démine, omni potentatui déominans: et da sermonem rectum in os meum, ut
placeant verba mea in conspéctu principis.
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Re-mem-ber me, O Lord, you who dom-i-nate all au-thor-i-ty; put the
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right words on my lips, so that my speech may be con-vinc-ing in the
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pres-ence of the King.

Communion (Ps 118:22, 24)

Aufer a me opprébrium et contémptum, quia mandata tua exquisivi, Domine: nam et testimonia
tua meditdtio mea est.
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Re-move from me all scorn and con-tempt, for I have kept your
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com-mand-ments; for your law is the ob-ject of my med-i-ta-tions.
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Introit (Ps 16: 8, 6, 1)

Ego clamavi, quéniam exaudisti me, Deus: inclina aurem tuam, et exaudi verba mea: custédi me,
Doémine, ut pupillam 6culi: sub umbra alarum tuarum proétege me. Vs. Exaudi Démine justitiam
meam: inténde deprecationem meam.
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I have called out be-cause you an-swer me, O God; in-cline your
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ear and hear my words; keep me, O Lord, like the ap-ple of your
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eye; pro-tect me un-der the shad-ow of your wings. Vs. Hear my just
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cause, O Lord; at-tend to my sup-pli-ca-tion. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“I have called out . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 27: 9, 1)

Salvum fac populum tuum, Démine: et bénedic hereditati tuae. Vs. Ad te Démine clamavi: Deus
meus, ne sileas a me, et ero similis descendéntibus in lacum.
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Save your peo-ple, O Lord, and bless your in-her-it-ance. Vs. Un-to
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you have I cried, O Lord;, O my God, be not si-lent with
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me, lest I be-come like those who go down in-to the grave.
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“Save your people . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 145: 2)

Alleltja, alleltja. Vs. Lauda, anima mea, Déminum: lauddbo Déminum in vita mea: psallam Deo
meo, quamdiu ero. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Praise the Lord, O my soul; I will praise the Lord
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through-out my life; I will sing in hon-or of my God as long as I have
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be-ing. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 118: 47-48)

Meditabor in mandatis tuis, quae diléxi valde: et levabo manus meas ad mandata tua, quae diléxi.
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I will med-i-tate on your com-mand-ments which I love ex-ceed-ing-ly;
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[ will lift uyp my hands t'ward your com-mand-ments which I love.

Communion (Ps 8: 2ab)

Doémine Déminus noster, quam admirabile est nomen tuum in univérsa terra!
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O Lord our gov-er-nor, how ad-mi-ra-ble is your name in all the earth!

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/



http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Introit (Ps 104: 3-4, 1)

Laetétur cor quaeréntium Dominum: quaérite Dominum, et confirmamini: quaérite faciem ejus
semper. Vs. Confitémini Démino, et invocate nomen ejus: annuntidte inter gentes 6pera ejus.
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Let the hearts of those who seek the Lord re-joice; seek the
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Lord and be strength-ened; seek his face for ev-er-more. Vs. Give
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thanks to the Lord and «call wup-on his name; de-clare his
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deeds a-mong the gen-tiles. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther, and to
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the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the be-gin-
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ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Let the hearts of those . . .” is repeated.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/



http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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Gradual, Years A & B (Ps 26: 4)

Unam pétii a Démino, hanc requiram, ut inhabitem in domo Démini. Vs. Ut videam voluptatem
Doémini: et prétegar a templo sancto ejus.
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One thing have I asked of the Lord, this will I seek af-ter; that
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I may dwell in the house of the Lord. Vs.To gaze in de-light
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up-on the Lord’s beau-ty, and to be shel-tered in his ho-ly tem-ple.

“One thing have I asked . . ” may be repeated.

Gradual, Year C (Ps 33: 18-19)

Clamavérunt justi, et Dominus exaudivit eos: et ex dmnibus tribulatiénibus eérum liberavit eos.
Vs. Juxta est Déminus his, qui tribuldto sunt corde: et humiles spiritu salvabit.
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The right-eous cried out for help, and the Lord heard them; and
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he de-liv-ered them out of all their trou-bles. Vs. The Lord is near
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to the bro-ken-heart-ed and he shall save the con-trite in spir-it.

“The righteous cried out . . .” may be repeated.
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Alleluia (Ps 147: 1)
Allelgja, allelgja. Vs. Lauda, Jerusalem, Déminum: lauda Deum tuum, Sion. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, Al-le-lu-ia. Vs. Praise the Lord, O Je-ru-sa-lem; praise your
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God, O Zi-on. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 118: 107, 125)

Doémine, vivifica me secindum eléquium tuum: ut sciam testimonia tua.
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O Lord, grant me life ac-cord-ing to your word, so that I may learn your
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com-mand-ments.

Communion (Ps 19: 6)

Laetabimur in salutdri tuo: et in némine Démini Dei nostri magnificabimur.
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We shall re-joice in your sal-va-tion; and in the name of the Lord our God

 E— s

shall we place our pride.
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Introit, Years A & B (Ps 37:22-23, 2)

Ne derelinquas me, Domine Deus meus, ne discédas a me: inténde in adjutérium meum, Démine
virtus saldtis meae. Vs. Ddmine, ne furdre tuo arguas me: neque in ira tua corripias me.

’C_- " n " " a n "il _ P— " py " PR

A-ban-don me not, O Lord my God, do not de-part from me; come to my
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as-sis-tance, O Lord, main-stay of my de-liv-er-ance. Vs. O Lord, do not
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re-buke me in your an-ger; chas-tise me not in your wrath. Vs. Glo-ry
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be to the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in
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the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Abandon me not . . ” is repeated.
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Introit, Year C (Wis 11:24-25, 27; Ps 56)

Miseréris 6mnium, Démine, et nihil odisti edrum quae fecisti, dissimulans peccata hdminum
propter paeniténtiam, et parcens illis: quia tu es Déminus Deus noster. Vs. Miserére mei Deus,
miserére mei: quéniam in te confidit &nima mea.
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Your mer-cy ex-tends to all things, O Lord, and you de-spise none
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of the things you have made. You o-ver-look the sins of men for

ﬁln.n"’il ” ” ” "= ll:i

the sake of re-pent-ance. You grant them your par-don, be-cause
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you are the Lord our God. Vs.Be mer-ci-ful to me, O God, be

HH ) = ) = . a . - aA—R I—I—l—‘

mer-ci-ful to me, for my soul con-fides in you. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Your mercy .. .” is repeated.
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Gradual (Ps 47:10-11, 9)

Suscépimus, Deus, misericérdiam tuam in médio templi tui: secindum nomen tuum, Deus, ita et
laus tua in fines terrae. Vs. Sicut audivimus, ita et vidimus in civitate Dei nostri, in monte sancto
ejus.
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We have re-ceived your mer-cy, O God, in the midst of your
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tem-ple; e-ven as your name, so does your praise ex-tend to
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the ends of the earth. Vs. All that we have heard, we have
- I
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now seen, in the cit-y of our God, on his ho-ly moun-tain.

“We have received . . .” may be repeated.

Alleluia, Years A & B (Ps 32: 6)

Alleltja, alleltja. Vs. Verbo Démini caeli firmati sunt, et Spiritu oris ejus omnis virtus eérum.
Allelgja.
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Vs. By the Word of the Lord, the heav-ens were

Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.
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es-tab-lished, and all the pow-er there-in by the Spir-it of his mouth.

 —

Al-le-lu-ia.
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Alleluia, Year C (Wis. 12: 1)
Allelgja, allelgja. O quam bonus et suavis est, Démine, Spiritus tuus in nobis! Alleluja.

W: P ” " " a l"'il I—I—I—J

Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. O Lord, how good and de-light-ful your Spir-it is

o

in us! Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 102: 2, 5)

Bénedic anima mea Démino, et noli oblivisci omnes retributiones ejus: et renovabitur, sicut aquilae,
juvéntus tua.
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Bless the Lord, O my soul, and for-get not all his ben-e-fits; and your
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youth shall be re-newed like the ea-gle’s.

Communion (Ps 15:11)

Notas mihi fecisti vias vitae: adimplébis me laetitia cum vultu tuo, Démine.
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You have made known un-to me the ways of life; you will
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fill me with joy at the sight of your coun-te-nance, O Lord.
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Introit (Ps 87: 3, 2)

Intret oratio mea in conspéctu tuo: inclina aurem tuam ad precem meam, Démine. Vs. Démine,
Deus salutis mee: in die clamavi, et nocte coram te.
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Let my prayer en-ter in-to your pres-ence; in-cline your ear to
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my sup-pli-ca-tion, O Lord. Vs.O Lord, God of my sal-va-tion, day
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and night have I cried be-fore you. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,

T "inln — ..nnnnl—J

and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Let my prayer . ..” is repeated.

Gradual (Ps 140: 2)

Dirigdtur ordtio mea sicut incénsum in conspéctu tuo, Domine. Vs. Elevatio mdnuum medrum
sacrificium vespertinum.
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Let my prayer as-cend like in-cense in your pres-ence, O Lord.
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Vs. May the lift-ing up of my hands be an eve-ning sac-ri-fice.

“Let my prayer . ..” may be repeated.
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Alleluia, Year A (Mt 25: 4, 6)

Allelgja, allelgja. Vs. Quinque prudéntes virgines accepérunt 6leum in vasis suis cum lampadibus:
média autem nocte clamor factus est: Ecce, sponsus venit: exite 6bviam Christo Démino. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. The five wise vir-gins took oil in flasks
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with their lamps; at mid-night there was a cry; "Be-hold, the
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bride-groom is here; come out to meet Christ the Lord" Al-le-lu-ia.

Alleluia, Years B & C (Ps 147: 14)

Allelgja, allelgja. Vs. Qui posuit fines tuos pacem, et adipe fruménti satiat te. Alleluja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. He has es-tab-lished peace in your bound-
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-’ries, and he fills you with the fin-est wheat. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 118: 133)

Gressus meos dirige secindum eléquium tuum: ut non dominétur mei omnis injustitia, Démine.
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Guide my foot-steps, O Lord, ac-cord-ing to your word, so
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that no in-iq-ui-ty may ev-er gain the wup-per hand, O Lord.
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Communion, Year A (Mt 25: 4, 6)

Quinque prudéntes virgines accepérunt 6leum in vasis suis cum lampadibus: média autem nocte
clamor factus est: Ecce, sponsus venit: exite bviam Christo Démino.
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The five wise vir-gins took oil in flasks with their lamps; at mid-night
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there was a cry: "Be-hold, the bride-groom is here; come out to meet
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Christ the Lord."

Communion, Years B & C (Ps 22: 1, 2)

Doéminus regit me, et nihil mihi déerit: in loco pascua ibi me collocavit: super aquam refectionis
educavit me.
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The Lord is my shep-herd and I shall want noth-ing; he has set me in a
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land of a-bun-dant pas-tures; he has led me to life-re-new-ing wa-ters.




33rd Sunday of Ordinary Time 281

Introit (Jer 29: 11-12, 14; Ps 84: 2)

Dicit Déminus: Ego cdgito cogitatiénes pacis, et non afflictionis: invocabitis me, et ego exaudiam
vos: et redicam captivitatem vestram de cunctis locis. Vs. Benedixisti, Démine, terram tuam:
avertisti captivitaitem Jacob.
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The Lord says: "I am pon-der-ing thoughts of peace and not
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of af-flic-tion; you shall call up-on me, and I will hear you;
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and I will bring you back from all the lands where you are
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held cap-tive" Vs.O Lord, you have bless’d your land; you have
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put an end to Ja-cob’s cap-tiv-i-ty. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“The Lord says . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 43: 8-9)

Liberasti nos, Démine, ex affligéntibus nos: et eos, qui nos odérunt, confudisti. Vs. In Deo
laudabimur tota die, et in némine tuo confitébimur in saécula.
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You have de-liv-ered us, Lord, from those who af-flict us; and you
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have put to shame those who hate us. Vs.In God we shall take
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pride all day long; and we shall cel-e-brate your name for-ev-er.

J.

“You have delivered us . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 129: 1-2)

Alleltja, alleluja. Vs. De profundis clamavi ad te, Démine: Démine, exdudi oratidnem meam.
Allelgja.

Hﬂ—l—l—l—lil ) ) ) = & ) ) ) a & LL

- |

q:l l 2 = ....

Lord, hear my voice. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 129: 1-2)

De profundis clamavi ad te, Démine: Démine, exdudi orationem meam: de profundis clamavi ad
te, Domine.
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Out of the depths have I «cried to you O Lord, Lord hear
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my prayer; out of the depths have I cried to you, O Lord.
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Communion, Year A (Mt 25: 20-21)

Domine, quinque talénta tradidisti mihi: ecce, alia quinque superlucratus sum. Euge, serve bone et
fidélis, quia in pauca fuisti fidélis, supra multa te constituam, intra in gaudium Démini tui.
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"Lord, you de-liv-ered five tal-ents un-to me; be-hold, I have gained five
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more." "Well done, good and faith-ful ser-vant; be-cause you have been
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faith-ful o-ver a lit-tle, I will set you o-ver much; en-ter in-to the joy of

—
your Lord.

Communion, Years B & C (Mk 11: 24)
Amen, dico vobis, quidquid orantes pétitis, crédite, quia accipiétis, et fiet vobis.
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A-men 1 say to you, what-ev-er you ask in your prayers, be-lieve
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that you shall re-ceive it, and it shall be grant-ed un-to you.
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Introit (Rev 5:12 and 1:6, Ps 71)

Dignus est Agnus, qui occisus est, accipere virtatem, et divinitatem, et sapiéntiam, et fortitidinem,
et honorem. Ipsi gloria et impérium in saécula saeculérum. Vs. Deus, judicium tuum Regi da: et
justitiam tuam Filio Regis.
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The Lamb who has been slain is wor-thy to re-ceive pow-er, and
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di-vin-i-ty, and wis-dom, and strength, and hon-or; let glo-ry and
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do-min-ion be his for ev-er and ev-er. Vs.En-dow the King with
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your judg-ment, O God, and the King's son with your right-eous-ness.

“The Lamb who has been slain . . ” is repeated

Gradual (Ps 71:8, 11)

Dominabitur a mari usque ad mare, et a flimine usque ad términos orbis terrarum. Vs. Et adorabunt
eum omnes reges terrae: omnes gentes sérvient ei.
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He shall rule from sea to sea, and from the riv-er un-to the ends of the
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earth. Vs. All the kings of the earth shall a-dore him; all na-tions shall
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serve him.

“He shall rule from sea to sea . ..” may be repeated
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Alleluia (Dan 7:14)

Allelgja, allelgja. Potéstas ejus, potéstas aetérna, quae non auferétur: et regnum ejus, quod non
corrumpétur. Alleluia.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. His pow-er is an ev-er-last-ing pow-er that shall not
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be tak-en a-way; and his king-dom shall not be de-stroyed. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 2:8)
Postula a me, et dabo tibi Gentes hereditatem tuam, et possessidnem tuam término terrae.
|
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Ask of me, and I will give you the na-tions as your in-her-
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it-ance and the ut-most parts of the earth as your pos-ses-sion.
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Communion, Year A (Mt 25:40, 34)

Amen dico vobis: quod uni ex minimis meis fecistis, mihi fecistis: venite benedicti Patris mei,
possidéte praeparatum vobis regnum ab initio saéculi.
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A-men I say to you: in as much as you have done it to one of the least of
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these, my breth-ren, you have done it to me. Come, O bless-¢d of my

q%ni—;n—n—n—nnl a2 "'innn_._.H

Fa-ther, in-her-it the king-dom pre-pared for you from the be-gin-ning of

——

the world.

Communion, Years B & C (Ps 28:10b, 11b)

Sedébit Dominus Rex in aetérnum: Dominus benedicet pépulo suo in pace.

ﬁ: n A ——a—n a"—n l"'in n a " "

The Lord will sit on his roy-al throne for ev-er; the Lord will bless his
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peo-ple in peace.



2 Februmy, Presentation of the Lord 287

Introit (Ps 47:10-11, 2)

Suscépimus, Deus, misericérdiam tuam in médio templi tui: secindum nomen tuum, Deus, ita et
laus tua in fines terrae: justitia plena est déxtera tua. Vs. Magnus Dominus, et laudabilis nimis: in
civitate Dei nostri, in monte sancto ejus.
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We have re-ceived your mer-cy, O God, in the midst of your

-
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tem-ple; e-ven as your name, so al-so does your praise ex-tend to the

- |
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ends of the earth; your right hand is filled with right-eous-ness.
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Vs. Great is the Lord and wor-thy of all praise, in the cit-y of

¢ ) ) ) ) . a - f—R ) ) & & I—J

our God, on his ho-ly moun-tain. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“We have received . . .” is repeated.



2 Februmy, Presentation of the Lord 288

Introit (Mal 3:1; 1 Chron 29:12; Ps 71:1, 10-11)

Ecce, advénit dominator Déminus: et regnum in manu ejus et potéstas et impérium. Vs. Deus,
judicium tuum Regi da: et justitiam tuam Filio Regis.
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Be-hold, the Sov-‘reign Lord is com-ing; king-ship, gov-ern-ment and
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pow-er are in his hands. Vs. En-dow the King with your judg-ment, O
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God, and the King’s son with your right-eous-ness. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the

qﬂn—n PR A — a -"'il II.

be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Behold, the Sovereign Lord . . .” is repeated.



2 Februmy, Presentation of the Lord 289

Gradual (Ps 47:10-11, 9)

Suscépimus, Deus, misericérdiam tuam in médio templi tui: secindum nomen tuum, Deus, ita et
laus tua in fines terrae. Vs. Sicut audivimus, ita et vidimus in civitate Dei nostri, in monte sancto
ejus.
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We have re-ceived your mer-cy, O God, in the midst of your
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tem-ple; e-ven as your name, so does your praise ex-tend to
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the ends of the earth. Vs. Al that we have heard, we have
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now seen, in the cit-y of our God, on his ho-ly moun-tain.

“We have received . . .” may be repeated.

Alleluia
Alleldja, alleluja. Vs. Senex Plerum portabat: Puer autem senem regébat. Alleluja.
] |
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. The old man was car-ry-ing the in-fant

¢.°illll " " n " ——n "
1 2

child; but it was the child who was guid-ing the man. Al-le-lu-ia.



2 Februar)}, Presentation of the Lord 290

Offertory (Ps 44:3)
Diffusa est gratia in labiis tuis: proptérea benedixit te Deus in aetérnum, et in saéculum saéculi.
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Grace has been poured out on your lips; there-fore, God has bless’d you for
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ev-er, world with-out end.

Communion (Lk 2:26)

Respdnsum accépit Simeon a Spiritu Sancto, non visurum se mortem, nisi vidéret Christum Démini.
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Sim-e-on had re-ceived a rev-e-la-tion from the Ho-ly Spir-it, that he
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would not see death be-fore he had seen the Lord’s Mes-si-ah.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/



http://www.ccwatershed.org/lalemant/

19 March, St. ]osep/z, Husband of the Virgin Mary 291

Introit (Ps 91:13-14, 2)

Justus ut palma florébit: sicut cedrus Libani multiplicabitur: plantatus in domo Doémini: in atriis
domus Dei nostri. Vs. Bonum est confiteri Démino: et psallere némini tuo, Altissime.
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The right-eous man shall flour-ish like the palm tree; he shall
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grow up like the ce-dar of Leb-a-non; for he is plant-ed in

—
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the house of the Lord, in the courts of our God. Vs. It
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is good to give praise to the Lord; and to sing in hon-or
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of your name, O Most High. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“The righteous man . . .” is repeated.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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19 March, St. ]osep/z, Husband of the Virgin Mary 292

Gradual (Ps 20:3-4)

Domine, praevenisti eum in benedictionibus dulcédinis: posuisti in capite ejus corénam de lapide
pretidso. Vs. Vitam pétiit a te, et tribuisti ei longitidinem diérum in saéculum saéculi.
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O Lord, you have gone a-head to meet him with good-ly bless-ings; you

J
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have placed a crown of pre-cious stones on his head. Vs. He asked you
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for life, and you grant-ed him length of days for ev-er and ev-er.

“O Lord, you have gone ahead . . ” may be repeated.

Tract (Ps 111:1-3)

Beatus vir, qui timet Doéminum: in mandatis ejus cupit nimis. Vs. Potens in terra erit semen
ejus: generdtio rectéorum benedicétur. Vs. Gldria et divitiee in domo ejus: et justitia ejus manet in
saéculum saéculi.
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Bless-¢d is the man who fears the Lord; he shall de-light ex-ceed-ing-ly

ﬁF' . a o o n a a P — L i'i

in his com-mand-ments. Vs. His seed shall be might-y up-on earth;
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the de-scend-ants of the right-eous will be bless’d. Vs. Glo-ry and
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wealth are in his house; and his right-eous-ness en-dures for ev-er.



19 March, St. ]osep/z, Husband of the Virgin Mary 293

Offertory (Ps 88:25)
Véritas mea et misericordia mea cum ipso: et in ndmine meo exaltabitur cornu ejus.
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My fi-del-i-ty and my mer-cy are with him; and in my name shall his

—

horn be ex-alt-ed.

Option 1 « Communion (Mt 1:20)

Joseph, fili David, noli timére accipere Mariam cénjugem tuam: quod enim in ea natum est, de
Spiritu Sancto est.

- |
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Jo-seph, son of Da-vid, fear not to re-ceive Mar-y as your wife;
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for that which is con-ceived in her comes from the Ho-ly Spir-it.

Option 2 « Communion (Lk 2:48-49)

Fili, quid fecisti nobis sic? ego et pater tuus doléntes quaerebamus te. Et quid est, quod me querebatis?
nesciebatis, quia in his, quee Patris mei sunt, opdrtet me esse?
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My son, why have you treat-ed us so? Your fa-ther and I have been

a a a a- ii
I
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anx-ious-ly look-ing for you. How is it that you were seek-ing me?
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Did you not know that I must be a-bout my Fa-ther’s busi-ness?



25 March, Annunciation of the Lord 294

Introit (Isaiah 45:8; Ps 18:2)

Rorate, coeli, désuper, et nubes pluant justum: aperiatur terra, et gérminet Salvatérem. Vs. Ceeli
enarrant glériam Dei: et 6pera manuum ejus annuntiat firmaméntum.
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Skies, let the Just One come forth like the dew, let him de-scend from
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the clouds like the rain. The earth will o-pen up and give birth to
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our Sav-iour. Vs. The heav-ens de-clare the glo-ry of God, and the
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fir-ma-ment pro-claims the work of his hands. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Skies, let the Just One . ..” is repeated.



25 March, Annunciation of the Lord 295

Gradual (Ps 23:7, 3-4)

Tollite portas, principes, vestras: et elevamini, portae eternales: et introivit Rex glériee. Vs. Quis

ascéndet in montem DOmini? aut quis stabit in loco sancto ejus? Innocens manibus et mundo corde.

I |
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O princ-es, lift up your gates; be lift-ed high, O e-ter-nal gates,
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and the King of Glo-ry shall make his en-try. Vs. Who will go
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up to the moun-tain of the Lord, and who shall stand in his
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ho-ly place? He who has in-no-cent hands and a pure heart.

“O princes, lift up . . .” may be repeated.

Or, during Eastertide:

Alleluia (Lk 1:28)

Alleltja, alleluja. Vs. Ave, Maria, gratia plena; Déminus tecum: benedicta tu in muliéribus.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Hail Mar-y, full of grace, the Lord is with thee;
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bless-ed art thou a-mongst wom-en.



25 March, Annunciation of the Lord 296

Tract (Ps 44:11-13, 10, 15-16)

1. Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam: quia concupivit Rex speciem tuam.
2. Vultum tuum deprecabuntur omnes divites plebis: filiee regum in honore tuo.
3. Adducantur Regi Virgines post eam: proxime ejus afferéntur tibi.

4. Adducantur in leetitia et exsultatiéne: adducantur in templum Regis.
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1. Heark-en, O daugh-ter, and be-hold, and in-cline your ear; for the
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king de-sires your beau-ty. 2. All the rich a-mong the peo-ple will
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im-plore your coun-te-nance; your maids of hon-or are the daugh-ters
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of kings. 3. Vir-gins will be brought to the king in her ret-i-nue;
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her com-pan-ions will be tak-en to you. 4. They will be brought with
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glad-ness and re-joic-ing; they shall be brought in-to the tem-ple of the

—
king.




25 March, Annunciation of the Lord 297

Or, during Eastertide:

Greater Alleluia (Cf. Num 17:8)

Allelgja. Vs. Virga Jesse floruit: Virgo Deum et hdminem génuit: pacem Deus réddidit, in se
reconcilians ima summis. Allelgja.
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Al-le-lu-ia. Vs. The rod of Jes-se has put forth buds, the Vir-gin

T
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has giv-en birth to the God-Man; God has re-es-tab-lished peace;
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in him-self, he has rec-on-ciled earth with heav-en. Al-le-lu-ia.

Offertory (Lk 1:28)
Ave, Maria, gratia plena; Déminus tecum: benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris
tui.
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Hail Mar-y, full of grace, the Lord is with thee. Bless-ed art
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thou a-mongst wom-en, and bless-ed is the fruit of thy womb.

Communion (Is 7:14)

Ecce, Virgo concipiet et pariet filium: et vocabitur nomen ejus Emmanuel.
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Be-hold, a Vir-gin shall con-ceive and bear a son, and his name shall be

—

called Em-ma-nu-el.



24 June, Nativity of St. John the Baptist 298

Introit (Is 49:1-2; Ps 91:2)
De ventre matris mee vocavit me DOdminus in ndmine meo: et posuit os meum ut gladium acttum:

sub teguménto manus sua protéxit me, et posuit me quasi sagittam eléctam. Vs. Bonum est confitéri
Doémino: et psallere némini tuo, Altissime.
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From my moth-er’s womb the Lord called me by my name; and
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he made my mouth like un-to a sharp sword; he pro-tect-ed
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me in the shad-ow of his hand, and he made me as his
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cho-sen ar-row. Vs.It is good to give thanks to the Lord, and
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to praise your name, O Most High. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“From my mother’s womb . . ” is repeated.



24 June, Nativity of St. John the Baptist 299

Gradual (Jer 1:5,9)

Pritsquam te formarem in utero, novi te: et antequam exires de ventre, santificavi te. Vs. Misit
Doéminus manum suam, et tétigit os meum, et dixit mihi: Priisquam te formarem in dtero, novi te:
et antequam exires de ventre, santificavi te.
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Be-fore 1 formed you in the womb, I knew you, and be-fore
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you came out of the womb, I con-se-crat-ed you. Vs. The Lord

o a a a a = a S n i

put forth his hand and touched my mouth, and he said
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un-to me: Be-fore I formed you in the womb, I knew you,
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and be-fore you came out of the womb, I con-se-crat-ed you.

Alleluia (Lk 1:76)

Allelgja, allelgja. Vs. Tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis: preeibis ante Dominum parare vias
ejus. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. And you, child, will be called the proph-et of
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the Most High; you will go be-fore the Lord to make read-y his ways.

 —

Al-le-lu-ia.




24 June, Nativity of St. John the Baptist 300

Offertory (Ps 91:13)

Justus ut palma florébit: sicut cedrus, quee in Libano est, multiplicabitur.
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The right-eous man shall flour-ish like the palm tree; he shall grow up
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like a ce-dar of Leb-a-non.

Communion (Lk 1:76)
Tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis: preeibis enim ante faciem Démini parare vias ejus.

|
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You, child, will be called the proph-et of the Most High; you will go
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be-fore the Lord to pre-pare his ways.



29 June, Saints Peter & Paul 301

Introit (Acts 12:11; Ps 138:1-2)

Nunc scio vere, quia misit Dominus Angelum suum: et eripuit me de manu Herddis et de omni
exspectatione plebis Judeérum. Vs. Démine probasti me, et cognovisti me: tu cognovisti sessionem
meam et resurrectionem meam.
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Now I know that the Lord real-ly has sent his An-gel, and
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has de-liv-ered me out of the hands of Her-od, and from
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all that the Jew-ish peo-ple were ex-pect-ing. Vs. O Lord, you
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have searched me and known me; you know when I sit down
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and when I rise up. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther, and to

qﬂl . : " SR A S PRSP

the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the be-gin-
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ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Now I know that the Lord . . .” is repeated.



29 June, Saints Peter & Paul 302

Gradual (Ps 44:17-18)

Constitues eos principes super omnem terram: mémores erunt nominis tui, Démine. Vs. Pro
patribus tuis nati sunt tibi filii: proptérea populi confitebuntur tibi.
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You will make them princ-es o-ver all the earth; they shall con-serve the
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me-mo-rial of your name, O Lord. Vs.In place of your fa-thers, sons
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have been born un-to you; there-fore, all peo-ple will give you thanks.

“You will make them princes . . .” is repeated.

Alleluia (Mt 16:18)

Alleltja, alleluja. Vs. Tu es Petrus, et super hanc petram adificdbo Ecclésiam meam. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. You are Pe-ter, and up-on this rock I will build

0

my Church. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 44:17-18)

Constitues eos principes super omnem terram: mémores erunt néminis tui, Démine, in omni
progénie et generatione.
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You will make them princ-es o-ver all the earth; they will keep

qﬂn e A — 'inn—nnn.

the me-mo-rial of your name, in eve-ry age and gen-er-a-tion.



29 June, Saints Peter & Paul 303

Communion (Mt 16:18)

Tu es Petrus, et super hanc petram aedificabo Ecclésiam meam.
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You are Pe-ter and up-on this rock will I build my Church.



6 August, Transfiguration of the Lord 304

Introit (Ps 26:8-9, 1)

Tibi dixit cor meum, quaesivi vultum tuum, vultum tuum Démine requiram: ne avértas faciem
tuam a me. Vs. Dominus illuminatio mea, et salus mea: quem timébo?
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My heart de-clared to you: "Your coun-te-nance have I sought; I shall
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ev-er seek your coun-te-nance, O Lord; do not turn your face from
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me." Vs. The Lord is my light and my sal-va-tion; whom shall I fear?
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As it was in the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out

—

end. A-men.

“My heart declared to you . ..” is repeated.



6 August, Transfiguration of the Lord 305

Gradual (Ps 44:3-2)

Specidsus forma pre filiis hdminum: diffiisa est gratia in labiis tuis. Vs. Eructavit cor meum verbum
bonum: dico ego dépera mea Regi.
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Your beau-ty sur-pass-es that of all the chil-dren of men; grace is poured
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out up-on your lips. Vs. My heart o-ver-flows with a good-ly theme; I
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ad-dress my works to the King; my tongue is like the pen of an ag-ile

scribe.

“Your beauty . ..” may be repeated.

Alleluia (Wis 7:26)

Alleltja, allelgja. Vs. Candor est lucis etérnae, spéculum sine mdcula, et imdgo bonitatis illius.
Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. He is the splen-dour of e-ter-nal light, an
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un-spot-ted mir-ror and the im-age of His good-ness. Al-le-lu-ia.



6 August, Transfiguration of the Lord 306

Offertory (Ps 8:6-7)

Gloria et honore coronasti eum: et constituisti eum super 6pera manuum tuarum, Démine.
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You have crowned him with glo-ry and hon-or, and you have placed him
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o-ver the work of your hands, O Lord.

Communion (Mt 17:9)
Visiénem, quam vidistis, némini dixéritis, donec a mdrtuis restirgat Filius hominis.
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As for the vi-sion you have seen, tell no one un-til the Son of Man has
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ris-en from the dead.



15 August, Assumption of the Blessed Virgin 307

Option 1 « Introit (Rev 12:1; Ps 97:1)

Signum magnum apparuit in coelo: mulier amicta sole, et luna sub pédibus ejus, et in capite ejus
cordna stellarum dudédecim. Vs. Cantate Démino canticum novum: quéniam mirabilia fecit.
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A great sign ap-peared in heav-en; a wom-an clothed with the
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sun, and the moon un-der her feet; and on her head, a crown
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of twelve stars. Vs.Sing un-to the Lord a new song, for he
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has ac-com-plished won-drous deeds. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

‘A great sign . . .” is repeated.



15 August, Assumption of the Blessed Virgin 308

Option 2 « Introit (Ps 44:2)

Gaudeamus omnes in Démino, diem festum celebrantes sub hondre beatee Maria Virginis: de cujus
sollemnitate gaudent Angeli et collaudant Filium Dei. Vs. Eructavit cor meum verbum bonum:
dico ego dpera mea Regi.
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Let us all re-joice in the Lord, as we cel-e-brate this feast
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day in hon-or of the Vir-gin Mar-y; her As-sump-tion caus-es
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the An-gels to re-joice and to praise to-geth-er the Son of
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God. Vs. My heart o-ver-flows with a good-ly theme; I ad-dress
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my works to the king. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther, and
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to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the

qu—n "’ a " ” e a .'il " "
T a

be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end.
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A-men.

“Let us all rejoice . . .” is repeated.



15 August, Assumption of the Blessed Virgin 309

Gradual (Ps 44:11-12, 5)

Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, et concupiscit rex decérem tuum. Vs. Omnis gldria ejus
filiee Regis ab intus, in fimbriis aureis circumamicta varietatibus.
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Heark-en, O daugh-ter and see, in-cline your ear; for the king great-ly
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de-sires your beau-ty.  Vs. With your come-li-ness and your beau-ty, set
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out, pro-ceed vic-to-rious-ly and reign.

“Hearken, O daughter . . .” is repeated.

Alleluia

Alleltja, alleltja. Vs. Assumpta est Maria in coelum: gaudet exércitus Angelérum. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Mar-y has been tak-en up in-to heav-en; the
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host of An-gels re-joic-es. Al-le-lu-ia.



15 August, Assumption of the Blessed Virgin 310

Offertory
Assumpta est Maria in ceelum: gaudent angeli, collaudantes benedicunt Déminum, alleltja.
W: —* a . " —n I a " —n a " " . :i

Mar-y has been tak-en up in-to heav-en; the An-gels prais-ing the Lord
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to-geth-er and bless-ing him, al-le-lu-ia.

Communion (Lk 1:48-49)
Beatam me dicent omnes generationes, quia fecit mihi magna qui potens est.
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All gen-er-a-tions shall call me bless-éd; for he who is might-y has
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ac-com-plished great things on my be-half.



14 September, Triumph of the Cross 311

Introit (Gal 6: 14; Ps 66: 2-4)

Nos autem gloridri opértet in Cruce Démini nostri Jesu Christi: in quo est salus, vita et resurréctio
nostra: per quem salvati et liberati sumus.

1. Deus misereatur nostri, et benedicat nobis: illiminet vultum suum super nos, et misereatur
nostri.

2. Ut cognoscamus in terra viam tuam: in 6mnibus géntibus salutare tuum.

3. Confiteantur tibi populi, Deus: confiteantur tibi populi omnes.
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sal-va-tion, life and res-ur-rec-tion; through him we are res-cued and set

Col
»

1. May God have mer-cy on us and bless us; may he cause his
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face to shine wup-on us and may he have mer-cy on us.
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2. So will your ways be known up-on earth and all na-tions learn your

 —

sal-va-tion.
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3. Let the peo-ples praise you, O God; let all the peo-ples praise you.

“Let our glory . . .” is repeated after each verse.



14 September, Triumph of the Cross 312

Gradual following the Second Reading (Phil 2: 8-9)

Christus factus est pro nobis obédiens usque ad mortem, mortem autem crucis. Vs. Propter quod
et Deus exaltavit illum, et dedit illi nomen, quod est super omne nomen.
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Christ be-came o-be-di-ent for us un-to death, e-ven death on a Cross.

ﬂ: A a8 8 # l'."illl P ——

Vs. There-fore God has high-ly ex-alt-ed him, and be-stowed on him the
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name which is a-bove eve-ry name.

Alleluia

Alleltja, allelgja. Vs. Dulce lignum, dulces clavos, dulcia ferens péndera: qua sola fuisti digna
sustinére Regem coelérum et Déminum. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. O pre-cious wood, O pre-cious nails, gen-tly
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bear-ing so pre-cious a bur-den; you a-lone were wor-thy to car-ry the
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King of heav-en, the Lord. Al-le-lu-ia.




14 September, Triumph of the Cross 313

Offertory

Proétege, Démine, plebem tuam per signum sancte Crucis ab émnibus insidiis inimicérum émnium:
ut tibi gratam exhibeamus servititem, et acceptabile fiat sacrificium nostrum, allelgja.
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Pro-tect your peo-ple, O Lord, by the sign of the ho-ly cross,
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from the at-tacks of all en-e-mies; so that our ser-vice may be
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a-gree-a-ble un-to you and our sac-ri-fice ac-cept-a-ble, al-le-lu-ia.

Communion

Per signum Crucis de inimicis nostris libera nos, Deus noster.
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By the sign of the cross, de-liv-er us from our en-e-mies, O Lord our

God.



1 November, All Saints 314

Introit (Trad; Ps 32:1)

Gaudedmus omnes in Démino, diem festum celebriantes sub honére Sanctérum Omnium: de
quorum sollemnitate gaudent Angeli et collaudant Filium Dei. Vs. Exsultate, justi, in Démino:
rectos decet collaudatio.
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Let wus all re-joice in the Lord as we cel-e-brate this feast
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day in hon-or of all the saints; it is a so-lem-ni-ty which
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caus-es the An-gels to re-joice, and to praise to-geth-er the Son
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of God. Vs.Re-joice in the Lord, O you right-eous; prais-ing

|

B ) ) ) ) H

e —

be-fits those who are up-right. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Let us all rejoice . . .” is repeated.



1 November, All Saints 315

Gradual (Ps 33:10, 11b)

Timéte Déminum, omnes Sancti ejus: quéniam nihil deest timéntibus eum. Vs. Inquiréntes autem
Déminum, non deficient omni bono.
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Re-vere the Lord, all you saints of his; for there is no want a-mong those

who fear him. Vs. Those who seek the Lord shall lack no good thing.

“Revere the Lord . . ” may be repeated.

Alleluia (Mt 11:28)
Allelgja, alleltja. Vs. Venite ad me, omnes, qui laboratis et onerati estis: et ego reficiam vos. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Come wun-to me, all you who la-bour
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and are heav-i-ly bur-dened, and I will com-fort you. Al-le-lu-ia.




1 November, All Saints 316

Offertory (Wis 3:1-3)

Justéorum anime in manu Dei sunt, et non tanget illos torméntum malitie: visi sunt 6culis
insipiéntium mori: illi autem sunt in pace, alleluja.
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The souls of the right-eous are in the hand of God, and no ma-li-cious
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tor-ment will ev-er touch them; in the eyes of the un-wise, they
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seem to have died; but they are dwell-ing in peace, al-le-lu-ia.

Communion (Mt 5:8-10)

Bedti mundo corde, quéniam ipsi Deum vidébunt; beéti pacifici, quéniam filii Dei vocabuntur:
beati, qui persecutiénem patiuntur propter justitiam, quéniam ipsérum est regnum coelérum.
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Bless-ed are the pure in heart, for they shall see God; bless-ed are the
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peace-mak-ers, for they shall be called sons of God; bless-éd are those
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who suf-fer per-se-cu-tion for the sake of jus-tice, for theirs is the
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king-dom of heav-en.



2 November, All Souls 317

Introit (IV Esd I1:34-35; Ps 64:2-5)

Réquiem etérnam dona eis, Démine: et lux perpétua liceat eis. Vs. Te decet hymnus, Deus, in Sion,
et tibi reddétur votum in Jertusalem: exaudi oratidonem meam, ad te omnis caro véniet. Réquiem
etérnam dona eis, Démine: et lux perpétua luceat eis.
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E-ter-nal rest grant un-to them, O Lord, and may per-pet-ual
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light shine wup-on them. Vs.It is fit-ting, O God, to sing a
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hymn un-to you on Mount Zi-on; and our vows shall be
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car-ried out for you in Je-ru-sa-lem. E-ter-nal rest grant un-to
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them, O Lord, and may per-pet-ual light shine wup-on them.

“Eternal rest . . .” is repeated.



2 November, All Souls 318

Gradual (IV Esd 11:34-35; Ps 111:7)

Réquiem atérnam dona eis, Domine: et lux perpétua liceat eis. Vs. In memoria atérna erit justus:
ab auditiéne mala non timébit.
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E-ter-nal rest grant un-to them, O Lord, and may per-pet-ual light shine
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up-on them. Vs. The right-eous shall be re-mem-bered for-ev-er; he shall
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nev-er fear e-vil tid-ings.

“Eternal rest . . ” may be repeated.

Alleluia (IV Esd 11:34-35)

Alleltja, alleluja. Vs. Réquiem xtérnam dona eis, Ddmine: et lux perpétua liaceat eis. Alleltja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. E-ter-nal rest grant un-to them, O Lord, and
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may per-pet-ual light shine up-on them. Al-le-lu-ia.



2 November, All Souls 319

OffCl’tOl’y Doémine Jesu Christe, Rex glériz, libera danimas émnium fidélium defunctérum de
poenis inférni et de profindo lacu: libera eas de ore lednis, ne absdrbeat eas tartarus, ne cadant in
obsctirum: sed signifer sanctus Michaél repraséntet eas in lucem sanctam: * Quam olim Abrahe
promisisti et sémini ejus. Vs. Hostias et preces tibi, Démine, laudis offérimus: tu suscipe pro an-
imabus illis, quarum hoédie memoriam facimus: fac eas, Démine, de morte transire ad vitam. *
Quam olim Abrahz promisisti et sémini ejus.

l |

¢ . A—R ) a . o fA—aR—Hh = & ) I—J

O Lord Je-sus Christ, King of glo-ry, de-liv-er the souls of all
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the de-part-ed faith-ful from the suf-f’rings of hell and from the
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deep pit; de-liv-er them from the mouth of the li-on, may they
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not be swal-lowed up by hell, may they not fall in-to dark-ness;
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but may Saint Mi-chael, the stand-ard-bear-er, pre-sent them in
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ho-ly light as you prom-ised long a-go to A-bra-ham and his
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de-scend-ants. Vs. We of-fer our sac-ri-fic-es and our prayers to you,
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O Lord; re-ceive them for the souls that we are re-mem-b’ring
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to-day; O Lord, make them pass from death in-to life as
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you prom-ised long a-go to A-bra-ham and his de-scend-ants.



2 November, All Souls 320

Communion (IV Esd 11:35)

Lux @térna liceat eis, Démine, cum sanctis tuis in etérnum, quia pius es.

Il
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May e-ter-nal light shine up-on them, O Lord, in the com-pa-ny
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of your saints for e-ter-ni-ty, for you are full of good-ness.



9 November, Dedication of St. John Lateran 321

Introit (Ps 67: 6-7, 36, 2)

Deus in loco sancto suo: Deus qui inhabitare facit unanimes in domo: ipse dabit virtutem et
fortitidinem plebi sua. Vs. Exstrgat Deus, et dissipéntur inimici ejus: et fugiant, qui odérunt
eum, a facie ejus.
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God is in his ho-ly dwell-ing place; the God who caus-es us
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to dwell to-geth-er, one at heart, in his house; he him-self
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will give pow’r and strength to his peo-ple. Vs.Let God a-rise,
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and let his en-e-mies be scat-tered; and let those who hate
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him flee be-fore his face. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther, and to
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the Son, and to the Ho-ly Spir-itt As it was in the be-gin-
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ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“God is in his holy dwelling place . . .” is repeated.



9 November, Dedication of St. John Lateran 322

Gradual (Ps 121: 1, 7)

Leetatus sum in his, quee dicta sunt mihi: in domum Démini ibimus. Vs. Fiat pax in virtute tua: et
abundadntia in tarribus tuis.
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I re-joiced when it was said un-to me: "Let us go to the house of the
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Lord!" Vs. Let peace reign with-in your walls, and a-bun-dance in your

tow-ers. - .
I rejoiced . . .” may be repeated.

Alleluia

Allelgja, allelgja. Vs. Bene fundata est domus Domini supra firmam petram. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. The house of the Lord is sol-id-ly built up-on a
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firm rock. Al-le-lu-ia.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/



http://www.ccwatershed.org/lalemant/

9 November, Dedication of St. John Lateran 323

Offertory (I Chron 29:17-18)

Doémine Deus, in simplicitate cordis mei leetus 6btuli univérsa; et péopulum tuum, qui repertus est,
vidi cum ingénti gaudio: Deus Israél, custddi hanc voluntatem, Démine Deus.
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O Lord God, in the sim-plic-i-ty of my heart I have joy-ful-ly of-fered
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all things; and I have be-held with im-mense joy your peo-ple gath-ered
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here. God of Is-ra-el, pre-serve this good in-ten-tion, O Lord God.

Communion (Ps 121:3-4)

Jertsalem, quee @dificatur ut civitas, cujus participatio ejus in idipsum: illuc enim ascendérunt
tribus, tribus Domini, ad confiténdum némini tuo, Démine.

- |

ﬁclln—nl.l 'i- A —n n I.

Je-ru-sa-lem, built as a cit-y whose parts are bound firm-ly to-geth-er!
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It is there that the tribes go up, the tribes of the Lord, to give thanks
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un-to your name, O Lord.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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8 December, Immaculate Conception 324

Introit (Is 61: 10, Ps 29: 2)

Gaudens gaudébo in Démino, et exsultdbit anima mea in Deo meo: quia induit me vestiméntis
salutis: et induménto justitiee circamdedit me, quasi sponsam ornatam monilibus suis. Vs. Exaltabo
te, Domine, quéniam suscepisti me: nec delectasti inimicos meos super me.
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I will great-ly re-joice in the Lord, and my soul shall be joy-ful in
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my God; for he has clothed me with the gar-ments of sal-va-tion;
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and with the robe of right-eous-ness he has cov-ered me, as a
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bride-groom decked with a crown, and as a bride a-dorned with her
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jewls. Vs.I will ex-tol you, O Lord, for you have lift-ed me up,
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and have not let my foes re-joice o-ver me. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“I will greatly rejoice . . .” is repeated.



8 December, Immaculate Conception 325

Gradual (Judith 13: 23; 15: 10)

Benedicta es tu, Virgo Maria, a Démino, Deo excélso, pre 6mnibus muliéribus super terram. Vs. Tu
gloria Jerusalem, tu leetitia Israél, tu honorificéntia pépuli nostri.
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Bless-eéd are you, O Vir-gin Mar-y, by the Lord, the most high God, be-yond
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all wom-en up-on the earth. Vs.You are the glo-ry of Je-ru-sa-lem,
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you are the joy of Is-ra-el, you are the hon-or of our peo-ple.

“Blessed are you . ..” may be repeated.

Alleluia (Song 4: 7)
Allelgja, allelgja. Vs. Tota pulchra es, Maria: et mdcula originalis non est in te. Alleluja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. You are most fair, O Mar-y, and the taint of
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o-rig-i-nal sin dwells not with-in you. Al-le-lu-ia.



8 December, Immaculate Conception 326

Offertory (Lk 1: 28)

Ave, Maria, gratia plena; Déminus tecum: benedicta tu in muliéribus, alleltja.
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Hail Mar-y, full of grace, the Lord is with thee; bless-éd art thou a-mongst

wom-en, al-le-lu-ia.

Communion (Ps 86: 3; Lk 1: 49)
Gloridsa dicta sunt de te, Maria: quia fecit tibi magna qui potens est.
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Glo-rious things have been pro-claimed con-cern-ing you, O Mar-y;
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for the Al-might-y has done mar-vel-ous things on your be-half.




@) SALMODY

HE REMAINING PAGES of this book have been

given over to pointed psalmody. These psalms are

provided for those occasions when prolongation

of Introit, Offertory, or Communion is desired.
The psalm verses cannot be used with the Gradual, Tract,
or Alleluia. A very common practice is to alternate the
Antiphon with two verses of the psalm.

Because we have not provided all 150 psalms, those who
desire to use only the psalms recommended by the Ordo
Cantus Missae will need to obtain a book with all 150
psalms and point them in advance. When psalm verses
are added, it is quite fitting to end with the Gloria Patri.
When adding psalms to the Communion, Psalm 33 (34)
ought to be keptin mind because of a very ancient tradition
of singing this psalm at Communion.
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Ordo Cantus Missa 23. Asteriscus post numerum psalmi positus, indicat antiphonam non esse
e psalterio sumptam, ideoque psalmum propositum esse ad libitum. Quo in casu, alius psalmus,
si magis placuerit, substitui potest, exempli gratia psalmus 33, qui ad communionem ex antiqua
traditione adhibetur.

Quando psalmus 33 indicatur ut psalmus ad communionem, nulli plerumque versus selecti
proponuntur, quia singuli valde conveniunt.

Ordo Cantus Misse 23. An asterisk placed after the number of a psalm indicates that the antiphon
was not taken from the psalter, and that the psalm was assigned to it ad libitum. In that case, another
psalm can be substituted, if it is more pleasing, for example, psalm 33, which has been used at
communion from ancient tradition.

When psalm 33 is indicated as the psalm at Communion, there is no preference among the verses to
be selected, any of which is very suitable.

Psalm 33 (34) — An Alternate Version is on Page 348

5 n P S S a — o a —

0 s I 0 —

1. Ring out your joy to the Lord, O you just; for praise is fit-ting for the
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up-right. 2. Give thanks to the Lord up-on the harp; with a ten-stringed
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lute sing him songs.
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3. O sing him a song that is new; play skill-ful-ly, with shouts of joy.
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4. For the word of the Lord is faith-ful, and all his works to be
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trust-ed.
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5. The Lord loves jus-tice and right, and his mer-ci-ful love fills the earth.
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6. By the word of the Lord the heav-ens were made, by the breath of his

<

mouth all their host.
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7. As in a flask, he

col-lects the waves of the o-cean; he stores up the

<

depths of the sea.

8. Let all the earth fear the Lord, all who live in the

~

world re-vere him.

a
7
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9. He spoke, and it

came to be. He com-mand-ed;

it stood in place.

~

|

10. The Lord frus-trates the de-signs of the na-tions; he de-feats the plans

~

of the peo-ples.

Continued . . .
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to age.  12. Bless-ed the na-tion whose God is the Lord, the peo-ple he
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has cho-sen as his her-it-age.
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on the earth, 15. he who shapes the hearts of them all, and con-sid-ers
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all their deeds.
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16. A king is not saved by his great ar-my, nor a war-ri-or pre-served by
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his great strength. 17. A vain hope for safe-ty is the horse; de-spite its
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pow-er it can-not save.
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18. Yes, the Lord’s eyes are on those who fear him, who hope in his
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mer-ci-ful love, 19. to res-cue their souls from death, to keep them a-live
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in fam-ine.
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20. Our soul is wait-ing for the Lord. He is our help and our shield.
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21.In him do our hearts find joy. We trust in his ho-ly name.
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22. May your mer-ci-ful love be up-on us, as we hope in you, O Lord.
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IVEN BELOW is the tone used for the rest of the psalms
in this book. First, the tone itself is given, both with
and without a flex. Then, a fully written-out example
is provided. Finally, the Gloria Patri is given. It is
necessary to memorize the Gloria Patri, as

this has not been included with each psalm.

Without FLEX:

D
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Fully written out example:
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When there is no flex, the first half ends like this;
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and the sec-ond half al-ways ends like this.
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But some-times the verse is too long, so it re-quires a flex. +
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Then you con-tin-ue on as nor-mal like al-ways;
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and just like in the first ex-am-ple, con-clude the tone as nor-mal.

Gloria Patri (to be memorized by each singer):

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Ho-ly Spirit:

As it was in the beginning, is now, and ev-er shall be, * world without end. Amen.
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1 Blessed indeed is the man * who follows not the counsel of the wicked,
nor stands in the path with sinners, * nor abides in the compa-ny of scorners,

2 but whose delight is the law of the LORD, * and who ponders his law day and night.

3 He is like a tree that is plant-ed +
beside the flow-ing waters, * that yields its fruit in due season,

and whose leaves shall nev-er fade; * and all that he does shall prosper.

4 Not so are the wicked, not so! +

For they, like win-nowed chaff, * shall be driven away by the wind.

5 When the wicked are judged they shall not rise, * nor shall sinners in the council of the just;

6 for the LORD knows the way of the just, * but the way of the wick-ed will perish.
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1 Why do the na-tions conspire, * and the peoples plot in vain?
2 They arise, the kings of the earth; * princes plot against the LORD and his Anointed.

3 “Let us burst asun-der their fetters. * Let us cast off from us their chains”

4 He who sits in the heav-ens laughs; * the LORD de-rides and mocks them.
5 Then he will speak in his anger, * his rage will strike them with terror.

6 “Itis I who have appoint-ed my king * on Sion, my ho-ly mountain”

7 1 will announce the decree of the LORD: +

The LORD said to me, “You are my Son. * It is I who have begotten you this day.

8 Ask of me and I will give you +
the nations as your inheritance, * and the ends of the earth as your possession.

9 With a rod of iron you will rule them; * like a potter’s jar you will shatter them?”

10 So now, O kings, un-derstand; * take warning, rulers of the earth.

11 Serve the LORD with fear; * exult with trembling, pay him your homage,

12 lest he be angry and you perish on the way, +

for suddenly his an-ger will blaze. * Blessed are all who trust in God!
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2 How many are my foes, O LORD! * How many are rising up against me!

3 How many are say-ing about me, * “There is no help for him in God”

4 But you, LORD, are a shield about me, * my glory, who lift up my head.

5 Icry aloud to the LORD. * From his holy moun-tain he answers me.

6 Ilie down, I sleep and I wake, * for the LORD upholds me.

7 I will not fear even thou-sands of people * who are ranged on every side against me.

Arise, LORD; save me, my God, +
8 you who strike all my foes on the cheek, * you who break the teeth of the wicked!

9 Salvation belongs to the LORD; * may your blessing be on your people!
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2 I called, the God of justice gave me answer; *

from anguish you released me, have mer-cy and hear me!

3 Children of man, how long will my glory be dishonored, *

will you love what is futile and seek what is false?

4 Know that the LORD works wonders for his faithful one; *

the LORD will hear me whenev-er I call him.

5 Tremble, do not sin: +

5 & 6 ponder on your bed and be still. * Offer right sacrifice, and trust in the LORD.

7 “What can bring us hap-pi-ness?” many say. * Lift up the light of your face on us, O LORD.

8 You have put into my heart a greater joy * than abundance of grain and new wine can provide.

9 In peace I will lie down and fall asleep, * for you alone, O LORD, make me dwell in safety.
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2 O LORD, do not rebuke me in your anger; * reprove me not in your rage.
3 Have mercy on me, LORD, for I lan-guish. +

3 & 4 LORD, heal me; my bones are shaking, * and my soul is great-ly shaken.

But you, O LORD, how long? +
5 Return, LORD, res-cue my soul. * Save me in your mer-ci-ful love.

6 For in death there is no remem-brance of you; * from the grave, who can give you praise?

7 1am exhausted with my groan-ing; +
every night I drench my bed with tears, * I bedew my couch with weeping.

8 My eyes waste a-way with grief; * I have grown old surrounded by all my foes.

9 Leave me, all who do evil, * for the LORD heeds the sound of my weeping.
10 The LORD has heard my plea; * the LORD will re-ceive my prayer.

11 All my foes will be shamed and great-ly shaken, * suddenly put to shame.
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2 O LORD, our Lord, how majes-tic +
is your name through all the earth! * Your majesty is set a-bove the heavens.
3 From the mouths of children and of babes +

you fashioned praise to foil your enemy, * to silence the foe and the rebel.

4 When I see the heavens, the work of your fingers, * the moon and the stars which you arranged,

5 what is man that you should keep him in mind, * the son of man that you care for him?

6 Yet you have made him little lower than the angels; * with glory and hon-or you crowned him,

7 gave him pow'r over the works of your hands: * you put all things un-der his feet,

8 All of them, sheep and oxen, * yes, even the cattle of the fields,
9 birds of the air, and fish of the sea * that make their way through the waters.

10 O LORD, our Lord, how majestic * is your name through all the earth!
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3 Day unto day con-veys the message, * and night unto night im-parts the knowledge.

4 No speech, no word, whose voice goes unheed-ed; +

5 their sound goes forth through all the earth, * their message to the utmost bounds of the world.

6 There he has placed a tent for the sun; +

it comes forth like a bridegroom coming from his tent, * rejoices like a champion to run his course.

7 At one end of the heavens is the rising of the sun; +

to its furthest end it runs its course. * There is nothing concealed from its burn-ing heat.

8 The law of the LORD is perfect; * it re-vives the soul.

The decrees of the LORD are steadfast; * they give wisdom to the simple.

9 The precepts of the LORD are right; * they glad-den the heart.

The command of the LORD is clear; * it gives light to the eyes.

10 The fear of the LORD is pure, * abid-ing forever.
The judgments of the LORD are true; * they are, all of them, just.

11 They are more to be de-sired than gold, * than quanti-ties of gold.

And sweeter are they than honey, * than honey flowing from the comb.

12 So in them your servant finds instruction; * great reward is in their keeping.

13 But who can detect their own errors? * From hidden faults acquit me.

14 From presumption re-strain your servant; * may it not rule me.

Then shall I be blameless, * clean from grave sin.

15 May the spoken words of my mouth, * the thoughts of my heart,

win favor in your sight, O LORD, * my rock and my redeemer!
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1 The LORD is my shepherd; * there is nothing I shall want.
2 Fresh and green are the pastures * where he gives me repose.

2 & 3 Near restful wa-ters he leads me; * he re-vives my soul.

He guides me along the right path, * for the sake of his name.
4 Though I should walk in the valley of the shadow of death, +

no evil would I fear, for you are with me. * Your crook and your staff will give me comfort.

5 You have prepared a ta-ble before me * in the sight of my foes.

My head you have anoint-ed with oil; * my cup is o-verflowing.

6 Surely goodness and mer-cy shall follow me * all the days of my life.

In the LORD’s own house shall I dwell * for length of days unending.
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1 The LORD?s is the earth and its fullness, * the world, and those who dwell in it.

2 Itis he who set it on the seas; * on the rivers he made it firm.

3 Who shall climb the mountain of the LORD? * Who shall stand in his ho-ly place?
4 The clean of hands and pure of heart, +

whose soul is not set on vain things, * who has not sworn de-ceit-ful words.

5 Blessings from the LORD shall he receive, * and right reward from the God who saves him.

6 Such are the peo-ple who seek him, * who seek the face of the God of Jacob.

7 O gates, lift high your heads; +

grow higher, an-cient doors. * Let him enter, the king of glory!

8 Who is this king of glo-ry? +

The LORD, the might-y, the valiant; * the LORD, the val-iant in war.

9 O gates, lift high your heads; +

grow higher, an-cient doors. * Let him enter, the king of glory!

10 Who is this king of glo-ry? +

He, the LORD of hosts, * he is the king of glory.
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1 &2 To you, O LORD, 1 lift up my soul. * In you, O my God, I have trusted;
let me not be put to shame; * let not my enemies exult o-ver me.

3 Let none who hope in you be put to shame; * but shamed are those who wanton-ly break faith.

4 O LORD, make me know your ways. * Teach me your paths.
5 Guide me in your truth, and teach me; +

for you are the God of my salvation. * I have hoped in you all day long.

6 Remember your compassion, O LORD, +

and your mer-ci-ful love, * for they are from of old.

7 Do not remember the sins of my youth, * nor my transgressions.

In your merciful love remember me, * because of your good-ness, O LORD.

8 Good and upright is the LORD; * he shows the way to sinners.
9 He guides the humble in right judgment; * to the humble he teach-es his way.

10 All the LORD’s paths are mer-cy and faithfulness, * for those who keep his covenant and commands.

11 O LORD, for the sake of your name, * forgive my guilt, for it is great.

12 Who is this that fears the LORD? * He will show him the path to choose.

13 His soul shall live in happiness, * and his descendants shall pos-sess the land.

14 The LORD’s secret is for those who fear him; * to them he re-veals his covenant.

15 My eyes are always on the LORD, * for he rescues my feet from the snare.

16 Turn to me and have mer-cy on me, * for I am a-lone and poor.

17 Relieve the anguish of my heart, * and set me free from my distress.

18 See my lowli-ness and suffering, * and take away all my sins.

19 See how many are my foes; * with a violent ha-tred they hate me.

20 Preserve my life and res-cue me. +

Let me not be put to shame, * for in you I trust.

21 May integrity and vir-tue protect me, * for I have hoped in you, O LORD.
22 Redeem Is-ra-el, O God, * from all its distress.
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1 Give judgment for me, O LORD, * for I have walked in my integrity.

I have trusted in the LORD; * I have not wavered.

2 Examine me, LORD, and try me. * O test my heart and my mind.

3 Your mercy is be-fore my eyes, * and I walk according fo your truth.

4 I never take my seat with liars, * and with hypocrites I shall not go.

5 Ihate the evil-do-er’s company; * I will not take my seat with the wicked.

6 Iwash my hands in innocence * and take my place a-round your altar,
7 singing a song of thanksgiving, * recounting all your wonders.

8 O LORD, I love the house where you dwell, * the place where your glo-ry abides.

9 Do not sweep away my soul with sinners, * nor my life with those who shed blood,

10 in whose hands are e-vil plots, * whose right hands are filled with a bribe.

11 As for me, I have walked in my integrity. * Redeem me and have mer-cy on me.

12 My foot stands on lev-el ground: * I will bless the LORD in the assembly.
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1 The LORD is my light and my salvation; * whom shall I fear?
The LORD is the stronghold of my life; * whom should I dread?

2 When those who do e-vil draw near * to de-vour my flesh,

it is they, my ene-mies and foes, * who stum-ble and fall.

3 Though an army en-camp against me, * my heart would not fear.

Though war break out against me, * even then would I trust.

4 There is one thing I ask of the LORD, * only this do I seek:
to live in the house of the LORD * all the days of my life,
to gaze on the beauty of the LORD, * to inquire at his temple.

5 For there he keeps me safe in his shelter * in the day of evil.

He hides me under cover of his tent; * he sets me high up-on a rock.

6 And now my head shall be raised * above my foes who surround me,
and I shall offer within his tent +
a sacri-fice of joy. * I will sing and make music for the LORD.

7 O LORD, hear my voice when I call; * have mer-cy and answer me.

8 Of you my heart has spoken, * “Seek his face”

8 &9 It is your face, O LORD, that I seek; * hide not your face from me.

Dismiss not your serv-ant in anger; * you have been my help.

Do not abandon or forsake me, * O God, my Savior!

10 Though father and moth-er forsake me, * the LORD will receive me.

11 Instruct me, LORD, in your way; +
on an e-ven path lead me * because of my enemies.
12 Do not leave me to the will of my foes, +

for false witnesses rise up against me, * and they breathe out violence.

13 I believe I shall see the LORD’s goodness * in the land of the living.
14 Wait for the LORD; be strong; * be stouthearted, and wait for the LORD!
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2 Twill extol you, LORD, +

for you have raised me up, * and have not let my enemies re-joice over me.

3 O LORD my God, I cried to you for help, * and you have healed me.
4 O LORD, you have lifted up my soul from the grave, *

restored me to life from those who sink in-to the pit.

5 Sing psalms to the LORD, you faithful ones; * give thanks to his ho-ly name.
6 His anger lasts a mo-ment; +

his favor all through life. * At night come tears, but dawn brings joy.

7 1said to myself in my good fortune: * “I shall nev-er be shaken.”
8 O LORD, your favor had set me like a moun-tain stronghold. *

Then you hid your face, and I was put to confusion.

9 To you, O LORD, I cried, * to my God I ap-pealed for mercy:
10 “What profit is my lifeblood, my going to the grave? *

Can dust give you thanks, or pro-claim your faithfulness?”

11 Hear, O LORD, and have mer-cy on me; * be my help-er, O LORD.
12 You have changed my mourning in-to dancing, * removed my sackcloth and girded me with joy.
13 So my soul sings psalms to you, +

and will not be silent. * O LORD my God, I will thank you forever.
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2 Inyou, O LORD, I take refuge. * Let me never be put to shame.

2 & 3 Inyour justice, set me free; * incline your ear to me, and speed- i- ly rescue me.

Be a rock of ref-uge for me, * a mighty strong-hold to save me.

4 For you are my rock, my stronghold! * Lead me, guide me, for the sake of your name.

5 Release me from the snare they have hidden, * for you indeed are my refuge.
6 Into your hands I com-mend my spirit. * You will redeem me, O LORD, O faith-ful God.

7 You detest those who serve emp-ty idols. * As for me, I trust in the LORD.

8 Let me be glad and rejoice in your mer-cy, +
for you who have seen my affliction * and taken heed of my soul’s distress,

9 have not left me in the hands of the enemy, * but set my feet at large.

10 Have mercy on me, O LORD, * for I am in distress.

My eyes are wast-ed with grief, * my soul and my body.

11 For my life is spent with sorrow, * and my years with sighs.

Affliction has broken down my strength, * and my bones waste away.

12 Because of all my foes * I have become a reproach,

an object of scorn fo my neighbors * and of fear fo my friends.

Those who see me in the street flee from me. +

13 Tam forgotten, like some-one dead, * and have become like a bro-ken vessel.
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14 I have heard the slander of the crowd; * terror all around me,

as they plot togeth-er against me, * as they plan to take my life.

15 But as for me, I trust in you, O LORD; * I say, “You are my God.
16 My lot is in your hands, deliv-er me +

from the hands of my enemies * and those who pursue me.

17 Let your face shine on your servant. * Save me in your mer-ci-ful love.
18 Let me not be put to shame, O LORD, for I call on you; +

let the wick-ed be shamed! * Let them be silenced in the grave!

19 Let lying lips be stilled, +

that speak haughtily against the just man * with pride and contempt.”

20 How great is the good-ness, LORD, * that you keep for those who fear you,

that you show to those who trust you * in the sight of the chil-dren of men.

21 You hide them in the shelter of your presence, * secure from hu-man scheming;

you keep them safe with-in your tent * from dis-put-ing tongues.

22 Blest be the LORD for he has won-drous-ly shown me * his merciful love in a for-ti-fied city!

23 “T am far removed from your sight,” * I said in my alarm.

Yet you heard the voice of my plea * when I cried to you for help.

24 Love the LORD, all you his saints. * The LORD guards the faithful.
But the LORD will repay to the full * the one who acts with pride.

25 Be strong, let your heart take courage, * all who hope in the LORD.
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2 I'will bless the LORD at all times; * praise of him is always in my mouth.

3 In the LORD my soul shall make its boast; * the humble shall hear and be glad.

4 Glori-fy the LORD with me; * together let us praise his name.

5 Isought the LORD, and he answered me; * from all my terrors he set me free.

6 Look t'ward him and be radiant; * let your faces not be abashed.

7 'This lowly one called; the LORD heard, * and rescued him from all his distress.

8 The angel of the LORD is encamped * around those who fear him, to rescue them.

9 Taste and see that the LORD is good. * Blesséd the man who seeks re-fuge in him.

10
11

12
13

14
15

16
17

18
19

20
21

22
23

Fear the LORD, you his holy ones. * They lack nothing, those who fear him.
The rich suffer want and go hungry, * but those who seek the LORD lack no blessing.

Come, chil-dren, and hear me, * that I may teach you the fear of the LORD.

Who is it that de-sires life * and longs to see pros-per-ous days?

Guard your tongue from evil, * and your lips from speak-ing deceit.

Turn aside from evil and do good. * Seek after peace, and pursue it.

The LORD turns his eyes to the just, * and his ears are open to their cry.

The LORD turns his face a-gainst the wicked * to destroy their remembrance from the earth.

When the just cry out, the LORD hears, * and rescues them in all their distress.
The LORD is close to the bro-kenhearted; * those whose spirit is crushed he will save.

Many are the trials of the just man, * but from them all the LORD will rescue him.

He will keep guard over all his bones; * not one of his bones shall be broken.

Evil brings death to the wicked; * those who hate the just man are doomed.

The LORD ransoms the souls of his servants. * All who trust in him shall not be condemned.
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1 Give me justice, O God, and plead my cause * against a nation that is faithless.

From the deceitful and the cunning * rescue me, O God.

2 You, O God, are my strength; * why have you rejected me?

Why do I go mourning, * oppressed by the foe?

3 O send forth your light and your truth; * they will guide me on.

They will bring me to your ho-ly mountain, * to the place where you dwell.

4 And I will come to the al-tar of God, * to God, my joy and gladness.

To you will I give thanks on the harp, * O God, my God.

5 Why are you cast down, my soul; * why groan within me?

Hope in God; I will praise him yet again, * my saving presence and my God.
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2 All peoples, clap your hands. * Cry to God with shouts of joy!

3 For the LORD, the Most High, is awesome, * the great king over all the earth.

4 He humbles peo-ples under us * and nations un-der our feet.

5 Our herit-age he chose for us, * the pride of Jacob whom he loves.

6 God goes up with shouts of joy. * The LORD goes up with trumpet blast.

7 Sing praise for God; sing praise! * Sing praise to our king; sing praise!

8 God is king of all the earth. * Sing praise with all your skill.

9 God reigns o-ver the nations. * God sits upon his ho-ly throne.

10 The princes of the peoples are assembled * with the people of the God of Abraham.

The rulers of the earth be-long to God, * who is great-ly exalted.
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2 Great is the LORD and highly to be praised * in the city of our God.

3 His holy mountain ris-es in beauty, * the joy of all the earth.

Mount Sion, in the heart of the North, * the city of the Might-y King!

4 God, in the midst of its citadels, * has shown him-selfits stronghold.

5 Behold! the kings assembled; * together they advanced.

6 They saw; at once they marveled; * dismayed, they fled in fear.

7 A trem-bling seized them there, * anguish, like pangs in giv-ing birth,

8 as when the east wind shatters * the ships of Tarshish.

9 As we have heard, so we have seen * in the city of our God,

in the city of the LORD of hosts, * which God establish-es forever.

10 Your mer-ci-ful love, O God, * we ponder in your temple.

11 Your praise, O God, like your name, * reaches the ends of the earth.

11 & 12 Your right hand is filled with sav-ing justice. * Mount Si-on rejoices.

The daughters of Ju-dah rejoice * at the sight of your judgments.

13 Walk through Sion, walk all around her; * count the number of her towers.

14 Consider all her ramparts; * exam-ine her castles,

14 & 15 That you may tell the next gen-eration * that such is our God,

our God forev-er and always. * He will guide us forever.
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1 The God of gods, the LORD, +
has spoken and sum-moned the earth, * from the rising of the sun to its setting.

2 Out of Sion, the perfec-tion of beauty, * God is shin-ing forth.

3 Our God comes, and does not keep si-lence. +
Before him fire devours; * around him tem-pest rages.

4 He calls on the heav-ens above, * and on the earth, to judge his people.

5 “Gather my holy ones to me, * who made covenant with me by sacrifice”

6 The heavens pro-claim his justice, * for he, God, is the judge.

7 “Listen, my people, I will speak; +
Israel, I will testi-fy against you, * for I am God, your God.

8 I do not rebuke you for your sacrifices; * your offerings are al-ways before me.

9 Ido not take more bullocks from your farms, * nor goats from a-mong your herds.

10 For I own all the beasts of the forest, * beasts in their thousands on my hills.

11 Iknow all the birds on the mountains; * all that moves in the field belongs to me.

12 Were I hungry, I would not tell you, * for the world and its full-ness is mine.
13 Do I eat the flesh of bulls, * or drink the blood of goats?

14 Give your praise as a sacri-fice to God, * and fulfill your vows to the Most High.

15 Then call on me in the day of distress. * I will deliver you and you shall honor me””

16 But God will say to the wick-ed, +
“How can you recite my commandments, * and take my covenant on your lips,

17 you who de-spise correction, * and cast my words behind you,

18 You who see a thief and befriend him, * who throw in your lot with adulterers,
19 who unbridle your mouth for evil, * and yoke your tongue to deceit,

20 you who sit and malign your own brother, * and slander your own moth-er’s son?

21 You do this, and should I keep si-lence? +
Do you think that I am like you? * I accuse you, lay the charge before you.

22 Mark this, you who are forget-ful of God, * lest I seize you and none can deliver you.
23 A sacrifice of praise gives me hon-or, +

and to one whose way is blameless, * I will show the salva-tion of God”
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3 Have mercy on me, O God, *according to your mer-ci-ful love;
according to your great compassion, * blot out my transgressions.

4 Wash me completely from my iniquity, * and cleanse me from my sin.

5 My transgressions, tru-ly I know them; * my sin is al-ways before me.
6 Against you, you alone, have I sinned; * what is evil in your sight I have done.

So you are just in your sentence, * without reproach in your judgment.

7 O see, in guilt I was born, * a sinner when my moth-er conceived me.
8 Yes, you delight in sinceri-ty of heart; * in secret you teach me wisdom.

9 Cleanse me with hyssop, and I shall be pure; * wash me, and I shall be whit-er than snow.

10 Let me hear rejoic-ing and gladness, * that the bones you have crushed may exult.

11 Turn away your face from my sins, * and blot out all my guilt.

12 Create a pure heart for me, O God; * renew a steadfast spir-it within me.

13 Do not cast me away from your presence; * take not your holy spir-it from me.

14 Restore in me the joy of your salvation; * sustain in me a will-ing spirit.

15 I will teach transgres-sors your ways, * that sinners may return to you.

16 Rescue me from bloodshed, O God, +
God of my salvation, * and then my tongue shall ring out your justice.

17 O LORD, o-pen my lips * and my mouth shall pro-claim your praise.

18 For in sacrifice you take no delight; * burnt offering from me would not please you.
19 My sacrifice to God, a broken spir-it: +
a broken and hum-bled heart, * O God, you will not spurn.

20 In your good pleasure, show fa-vor to Sion; * rebuild the walls of Jerusalem.
21 Then you will delight in right sac-ri-fice, +

burnt offerings whol-ly consumed. * Then you will be offered young bulls on your altar.
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2 Have mercy on me, God, have mercy, * for in you my soul has tak-en refuge.

In the shadow of your wings I take refuge, * till the storms of destruc-tion pass by.

3 Icall to you, God the Most High, * to God who provides for me.
4 May he send from heaven and save me, +

and put to shame those who assail me. * May God send his loving mer-cy and faithfulness.

5 My soul lies down a-mong lions, * who would devour the sons of men.
Their teeth are spears and arrows, * their tongue a sharp-ened sword.

6 Be exalted, O God, a-bove the heavens; * may your glory shine on earth!

7 They laid down a net for my steps; * my soul was bowed down.

They dug a pit in my path, * but fell in it themselves.

8 My heart is ready, O God; +
my heart is ready. * I will sing, I will sing your praise.
9 Awake, my soul! +

Awake, lyre and harp! * I will a-wake the dawn.

10 I will praise you, LORD, a-mong the peoples, * among the na-tions sing psalms to you,
11 for your mercy reaches to the heavens, * and your truth to the skies.

12 Be exalted, O God, a-bove the heavens; * may your glory shine on all the earth!
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1 &2 Cry out with joy to God, all the earth; * O sing to the glory of his name.

2 &3 O render him glo-rious praise. * Say to God, “How awe-some your deeds!

Because of the greatness of your strength, * your enemies fawn upon you.

4 Before you all the earth shall bow down, * shall sing to you, sing to your name!”

5 Come and see the works of God: * awesome his deeds among the chil-dren of men.

6 He turned the sea in-to dry land; * they passed through the riv-er on foot.

6 & 7 Let our joy, then, be in him; * he rules forever by his might.

His eyes keep watch on the nations: * let rebels not exalt themselves.

8 O peoples, bless our God; * let the voice of his praise resound,

9 of the God who gave life to our souls * and kept our feet from stumbling.

10 For you, O God, have tested us, * you have tried us as sil-ver is tried;

11 you led us, God, in-fo the snare; * you laid a heavy burden on our backs.

12 You let men ride over our heads; +

we went through fire and through water, * but then you brought us to a place of plenty.

13 Burnt offerings I bring fo your house; * to you I will pay my vows,

14 the vows which my lips have uttered, * which my mouth declared in my distress.

15 I will offer you burnt offerings of fat-lings +

with the smoke of sacri-fi-cial rams. * I will offer bul-locks and goats.

16 Come and hear, all who fear God; * I will tell what he did for my soul.

17 To him I cried aloud, * with exaltation ready on my tongue.

18 Had I considered evil in my heart, * the LORD would not have listened.
19 But truly God has listened; * he has heeded the voice of my prayer.

20 Blest be God, who did not re-ject my prayer, * nor withhold from me his mer-ci-ful love.
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3 As smoke is driven away, so drive them a-way; +

like wax that melts be-fore the fire, * so the wicked shall perish at the pres-ence of God.

4 But the just shall rejoice at the pres-ence of God; * they shall exult with glad rejoicing.
5 O sing to God; make music to his name. +

Extol the One who rides on the clouds. * The LORD is his name; exult at his presence.

6 Father of orphans, defend-er of widows: * such is God in his ho-ly place.
7 God gives the desolate a home to dwell in; +

he leads the prisoners forth in-fo prosperity, * but rebels must dwell in a parched land.

8 O God, when you went forth be-fore your people, * when you marched out a-cross the desert,
9 the earth trembled, heavens poured down rain: +

at the face of God, the God of Sinai, * at the face of God, the God of Israel.

10 You poured down, O God, a gen-er-ous rain; *
when your people languished, you restored their inheritance.

11 It was there that your flock be-gan to dwell. * In your goodness, O God, you provided for the poor.

12 The LORD announces the command; * a mighty throng bears good tidings:

13 “The kings and armies are in head-long flight, * while you were at rest a-mong the sheepfolds.”

14 At home the women already share the spoil. +
They are covered with silver as the wings of a dove, * its feathers brilliant with shin-ing gold.

15 When the Almighty scatters kings on the mountain, * it is like snow whit- 'ning Mount Zalmon.

16 You, mountain of Bashan, are a might-y mountain; *

a many-peaked mountain, the moun-tain of Bashan.
17 Why look with envy, you many-peaked moun-tain, +
at the mountain where God has de-sired to dwell? * It is there that the LORD shall dwell forever.
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18 The chariots of God are thousands up-on thousands. *
The LORD has come from Sinai to the ho-ly place.
19 You have ascended on high; leading captivity cap-tive +

as tribute receiving pris- 'ners, O God, * so that even rebels may dwell near the LORD God.

20 Day after day, may the LORD be blest. * He bears our burdens; God is our savior.
21 This God of ours is a God who saves. * The LORD our LORD provides an es-cape from death.
22 And God will smite the head of his foes, * the hairy crown of him who walks about in his guilt.

23 The LORD said, “I will bring them back from Bashan; *
I will bring them back from the depth of the sea.
24 Then you will bathe your feet in their blood, *
and the tongues of your dogs take their share of the foe”

25 They see your solemn proces-sion, O God, * the procession of my God, of my king, to the ho-ly place:
26 the singers in the forefront, the musicians com-ing last; *

between them, maidens sound-ing their timbrels.

27 “In the sacred assembly, bless God, the LORD, * O you who are from the foun-tain of Israel”
28 There is Benjamin, least of the tribes, at the head; +

Judah’s princes, a might-y throng; * Zebulun’s princes, Naph-ta-li’s princes.

29 Summon forth your might, O God; * your might, O God, which you have shown for us.

30 From your temple high in Jerusalem, * kings will come to you bring-ing their tribute.

31 Rebuke the wild beast that dwells in the reeds, +
the bands of the mighty and rulers of the peoples. * Scatter the peoples who de-light in war.
32 Rich merchants will make their way from Egypt; * Ethiopia will stretch out her hands to God.

33 You kingdoms of the earth, sing to God, praise the LORD *
34 who rides on the heavens, the an-cient heavens.

34 & 35 Behold, he thunders his voice, his might-y voice. * Come, acknowledge the pow'r of God.

35 & 36 His glory is on Israel; his might is in the skies. * Awesome is God in his ho-ly place.
He is God, the God of Is-raél. +
He himself gives strength and pow'r to his people. * Blest be God!
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1 Inyou, O LORD, I take refuge; * let me never be put to shame.

2 In your justice, res-cue me, free me; * incline your ear to me and save me.

3 Be my rock, my constant ref-uge, +
a mighty strong-hold to save me, * for you are my rock, my stronghold.

4 My God, free me from the hand of the wicked, * from the grip of the unjust, of the oppressor.

5 Itis you, O LORD, who are my hope, * my trust, O LORD, from my youth.
6 On you I have leaned from my birth; +

from my mother’s womb, you have been my help. * At all times I give you praise.

7 My fate has filled man-y with awe, * but you are my might-y refuge.
8 My mouth is filled with your praise, * with your glory, all the day long.

9 Do not reject me now that I am old; * when my strength fails do not forsake me.

10 For my enemies are speak-ing about me; * those who watch me take coun-sel together,
11 saying: “God has forsak-en him; follow him. * Seize him; there is no one to save him”

12 O God, do not stay a-far off; * O my God, make haste to help me!

13 Let them be put to shame and destroyed, * those who seek my life.

Let them be covered with shame and confusion, * those who seek to harm me.

14 But as for me, I will al-ways hope, * and praise you more and more.
15 My mouth will tell of your jus-tice, +

and all the day long of your salvation, * though I can never tell it all.
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16 I will come with praise of your might, O LORD; +
I will call to mind your justice, * yours, O LORD, alone.

17 O God, you have taught me from my youth, * and I proclaim your won-ders still.

18 Even till I am old and gray-headed, * do not forsake me, O God.
Let me tell of your might-y arm * to every coming gen-eration;
19 your strength and your jus-tice, O God, * reach to the high-est heavens.

It is you who have worked such wonders. * O God, who is like you?

20 You have made me witness many trou-bles and evils, * but you will give me back my life.

20 & 21 You will raise me from the depths of the earth; * you will exalt me and console me again.

22 So I will give you thanks on the lyre * for your faithfulness, O my God.
To you will I sing with the harp, * to you, the Holy One of Israel.

23 When I sing to you, my lips shall shout for joy, * and my soul, which you have redeemed.

24 And all the day long my tongue * shall tell the tale of your justice,

for they are put to shame and disgraced, * those who seek to harm me.
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1 O God, give your judgment fo the king, * to a king’s son your justice,

2 that he may judge your peo-ple in justice, * and your poor in right judgment.

3 May the mountains bring forth peace for the people, * and the hills justice.
4 May he defend the poor of the peo-ple, +

and save the children of the needy, * and crush the oppressor.

5 He shall endure like the sun and the moon * through all gen-erations.
6 He shall descend like rain on the meadow, * like showers that wa-ter the earth.

7 In his days shall jus-tice flourish, * and great peace till the moon is no more.

8 He shall rule from sea to sea, * from the River to the bounds of the earth.

9 Let the desert dwellers fall before him, * and his enemies lick the dust.

10 The kings of Tarshish and the islands shall pay him tribute. *
The kings of Sheba and Seba shall bring him gifts.

11 Before him all kings shall fall prostrate, * all na-tions shall serve him.

12 For he shall save the needy when they cry, * the poor, and those who are helpless.
13 He will have pity on the weak and the needy, * and save the lives of the needy.

14 From oppression and violence he re-deems their souls; * to him their blood is dear.

15 Long may he live! * May the gold of She-ba be given him.
They shall pray for him with-out ceasing, * and bless him all the day.

16 May grain be abundant in the land, * waving to the peaks of the mountains.
May its fruit rustle like Leb-a-non; +

may the people flourish in the cities * like grass on the earth.

17 May his name en-dure forever, * his name continue like the sun.

Every tribe shall be blest in him, * all nations shall call him blessed.

18 Blest be the LORD, God of Israel, * who a-lone works wonders,

19 ever blest his glo-rious name. * Let his glory fill the earth. A-men! Amen!
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1 O God, the nations have invaded your her-it-age; +
they have profaned your ho-ly temple. * They have made Jerusalem a heap of ruins.
2 They have handed over the bodies of your serv-ants +

as food to feed the birds of heaven, * and the flesh of your faithful to the beasts of the earth.

3 They have poured out their blood like water round Jerusalem; * no one is left to bur-y the dead.
4 We have become the taunt of our neighbors, * the mockery and scorn of those around us.

5 How long, O LORD? Will you be an-gry forever? * Will your jealous anger burn like fire?

6 Pour out your rage on the na-tions, +
those that do not know you, * kingdoms that do not call up-on your name.

7 For they have de-voured Jacob * and laid waste the place where he dwells.

8 Do not remem-ber against us * the guilt of form-er times.

Let your compassion has-ten to meet us; * for we have been brought ver-y low.

9 Help us, O God our savior, * for the sake of the glory of your name.

Free us and forgive us our sins, * because of your name.

10 Why should the nations say, “Where is their God?” +
Before our eyes make it known a-mong the nations *
that you avenge the blood of your servants that was shed!
11 Let the groans of the prisoners come before you, *

your strong arm reprieve those con-demned to die.

12 Pay back to our neighbors sev-en times over * the taunts with which they taunted you, O LORD.
13 Then we, your people, the flock of your pas-ture, +

will give you thanks forev-er and ever. * From age to age we will re-count your praise.
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2 O shepherd of Israel, hear us, +
you who lead Joseph like a flock: * enthroned on the cheru-bim, shine forth

3 upon Ephraim, Benja-min, Manasseh. * Rouse up your might and come to save us.

4 O God, bring us back; * let your face shine on us, and we shall be saved.

5 How long, O LORD, God of hosts, * will you be angry at the prayer of your people?
6 You have fed them with tears for their bread, * an abundance of tears for their drink.

7 You have made us the taunt of our neighbors; * our foes mock us a-mong themselves.

8 O God of hosts, bring us back; * let your face shine forth, and we shall be saved.

9 You brought a vine out of Egypt; * you drove out the na-tions and planted it.

10 Before it you cleared the ground; * it took root and filled the land.

11 The mountains were covered with its shadow, * the cedars of God with its boughs.

12 It stretched out its branches to the sea; * to the River it stretched out its shoots.

13 Then why have you broken down its walls? * It is plucked by all who pass by the way.
14 Tt is ravaged by the boar of the forest, * devoured by the beasts of the field.

15 God of hosts, turn again, we implore; * look down from heav-en and see.
Visit this vine and protect it, +
16 the vine your right hand has planted, * the son of man you have claimed for yourself.

17 They have burnt it with fire and cut it down. * May they perish at the frown of your face.

18 May your hand be on the man at your right hand, * the son of man you have confirmed as your own.

19 And we shall never forsake you again; * give us life that we may call up-on your name.

20 O LORD God of hosts, bring us back; * let your face shine forth, and we shall be saved.
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2 Sing joyfully to God our strength, * shout in triumph to the God of Jacob.
3 Raise a song and sound the timbrel, * the sweet-sounding harp and the lute;

4 blow the trumpet at the new moon, * when the moon is full, on our feast.

5 For this is a stat-ute in Israel, * a command of the God of Jacob.

6 He made it a de-cree for Joseph, * when he went out from the land of Egypt.

6 & 7 A voice I did not know said to me: * “I freed your shoulder from the burden;

7 & 8 your hands were freed from the build-er’s basket. * You called in distress and I delivered you.

I answered, con-cealed in the thunder; * at the waters of Meri-bah I tested you.

9 Listen, my people, as I warn you. * O Israel, if only you would heed!

10 Let there be no strange god among you, * nor shall you worship a for-eign god.
11 Iam the LORD your God, +
who brought you up from the land of Egypt. * Open wide your mouth, and I will fill it.

12 But my people did not heed my voice, * and Israel would not obey me.

13 So I left them in their stubborn-ness of heart, * to follow their own designs.

14 O that my peo-ple would heed me, * that Israel would walk in my ways!

15 At once I would sub-due their foes, * turn my hand a-gainst their enemies.

16 Those who hate the LORD would cringe before him, * and their subjection would last forever.

17 But Israel I would feed with fin-est wheat, * and satisfy with honey from the rock”
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2 How lovely is your dwelling place, * O LORD of hosts.
3 My soul is longing and yearning * for the courts of the LORD.

My heart and my flesh cry out * to the living God.

4 Even the sparrow finds a home, * and the swallow a nest for herself

in which she sets her young, at your altars, * O LORD of hosts, my king and my God.

5 Blessed are they who dwell in your house, * forever singing your praise.

6 Blessed the people whose strength is in you, * whose heart is set on pilgrim ways.

7 As they go through the Baca Valley, +
they make it a place of springs; * the autumn rain covers it with pools.

8 They walk with ever-growing strength; * the God of gods will appear in Sion.

9 O LORD God of hosts, hear my prayer; * give ear, O God of Jacob.

10 Turn your eyes, O God, our shield; * look on the face of your anointed.

11 One day within your courts * is better than a thousand elsewhere.

The threshold of the house of God * I prefer to the dwellings of the wicked.

12 For the LORD God is a sun, a shield; * the LORD will give us his favor and glory.
he will not withhold any good * to those who walk without blame.

13 O LORD of hosts, how blessed * is the man who trusts in you!



Psalm 84 (85) 365

Psalm 84 (85) o8 S—

- =

+ (Flex)

D

D
»
D

2 O LORD, you have fa-vored your land,* and brought back the cap-tives of Jacob.
3 You forgave the guilt of your people, * and covered all their sins.

4 You averted all your rage; * you turned back the heat of your anger.

5 Bring us back, O God, our savior! * Put an end to your griev-ance against us.

6 Will you be angry with us forever? * Will your anger last from age to age?

7 Will you not restore a-gain our life, * that your people may rejoice in you?

8 Let us see, O LORD, your mercy, * and grant us your salvation.

9 I will hear what the LORD God speaks; +
he speaks of peace for his people and his faithful, * and those who turn their hearts to him.

10 His salvation is near for those who fear him, * and his glory will dwell in our land.

11 Merciful love and faithful-ness have met; * justice and peace have kissed.

12 Faithfulness shall spring from the earth, * and justice look down from heaven.

13 Also the LORD will be-stow his bounty, * and our earth shall yield its increase.

14 Justice will march before him, * and guide his steps on the way.
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1 Turn your ear, O LORD, and answer me, * for I am poor and needy.

2 Preserve my soul, for I am faithful; * save the servant who trusts in you, my God.

3 Have mercy on me, O LORD, * for I cry to you all the day long.
4 Gladden the soul of your servant, * for I lift up my soul to you, O LORD.

5 O LORD, you are good and forgiving, * full of mercy to all who call to you.

6 Give ear, O LORD, to my prayer, * and attend to my voice in sup-plication.

7 In the day of distress, I will call to you, * and surely you will answer me.

8 Among the gods there is none like you, O LORD, * nor works to compare with yours.

9 All the nations you have made shall come; +
they will bow down before you, O LORD, * and glori-fy your name,

10 for you are great and do mar-vel-ous deeds, * you who a-lone are God.

11 Teach me, O LORD, your way, +

so that I may walk in your truth, * single-hearted to fear your name.

12 T will praise you, LORD my God, with all my heart, * and glorify your name forever.

13 Your mercy to me has been great; * you have saved me from the depths of the grave.

14 The proud have risen against me, O God; +

a band of the ruthless seeks my life. * To you they pay no heed.

15 But you, O God, are compassion-ate and gracious, * slow to an-ger, O LORD,

15 & 16 abundant in mercy and fidelity; * turn and take pit-y on me.

O give your strength fo your servant, * and save the son of your handmaid.
17 Show me the sign of your fa-vor, +

that my foes may see fo their shame * that you, O LORD, give me com-fort and help.
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1 O LORD, you have been our refuge, * from generation to gen-eration.
2 Before the mountains were born, +

or the earth or the world were brought forth, * you are God, from age to age.

3 You turn man back to dust, * and say, “Return, O chil-dren of men”
4 To your eyes a thousand years +

are like yesterday, come and gone, * or like a watch in the night.

5 You sweep them away like a dream, * like grass which is fresh in the morning.

6 In the morning it sprouts and is fresh; * by evening it with-ers and fades.

7 Indeed, we are consumed by your anger; * we are struck with terror at your fury.

8 You have set our guilt before you, * our secrets in the light of your face.

9 All our days pass away in your anger. * Our years are consumed like a sigh.
10 Seventy years is the span of our days, * or eighty if we are strong.

And most of these are toil and pain. * They pass swiftly and we are gone.

11 Who understands the pow'r of your anger? * Your fury match-es the fear of you.

12 Then teach us to num-ber our days, * that we may gain wis-dom of heart.

13 Turn back, O LORD! How long? * Show pity to your servants.
14 At dawn, fill us with your mer-ci-ful love; * we shall exult and rejoice all our days.

15 Give us joy for the days of our affliction, * for the years when we looked up-on evil.

16 Let your deed be seen by your servants, * and your glorious pow'r by their children.
17 Let the favor of the LORD our God be upon us; +

give success to the work of our hands. * O give success to the work of our hands.
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He who dwells in the shelter of the Most High, * and abides in the shade of the Almighty,

2 says to the LORD, “My refuge, * my stronghold, my God in whom I trust!”

3 He will free you from the snare of the fowler, * from the de-struc-tive plague;
4 he will conceal you with his pin-ions, +

and under his wings you will find refuge. * His faithfulness is buck-ler and shield.

5 You will not fear the terror of the night, * nor the arrow that flies by day,

6 nor the plague that prowls in the darkness, * nor the scourge that lays waste at noon.

7 A thousand may fall at your side, +

ten thousand fall at your right: * you it will nev-er approach.

8 Your eyes have on-ly to look * to see how the wicked are repaid.

9 For you, O LORD, are my refuge. * You have made the Most High your dwelling.

10 Upon you no e-vil shall fall, * no plague ap-proach your tent.

11 For you has he command-ed his angels * to keep you in all your ways.

12 They shall bear you up-on their hands, * lest you strike your foot a-gainst a stone.

13 On the lion and the viper you will tread, * and trample the young lion and the serpent.
14 Since he clings to me in love, I will free him, * protect him, for he knows my name.
15 When he calls on me, I will an-swer him; +

I will be with him in distress; * I will deliver him, and give him glory.

16 With length of days I will content him; * I will show him my sav-ing pow'r.
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1 The LORD is king, with majesty en-robed. +

The LORD has robed him-self with might; * he has girded him-self with pow'r.

The world you made firm, not to be moved; +

2 your throne has stood firm from of old. * From all eternity, O LORD, you are.

3 The floods have lifted up, O LORD, +

the floods have lifted up their voice; * the floods have lifted up their thunder.

4 Greater than the roar of mighty wa-ters, +

more glorious than the surgings of the sea, * the LORD is glo-rious on high.

5 Truly your decrees are to be trust-ed. +

Holiness is fitting to your house, O LORD, * until the end of time.
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1 O sing a new song to the LORD; * sing to the LORD, all the earth.
2 O sing to the LORD; bless his name. * Proclaim his salvation day by day.

3 Tell among the na-tions his glory, * and his wonders among all the peoples.

4 For the LORD is great and highly fo be praised, * to be feared a-bove all gods.
5 For the gods of the na-tions are naught. * It was the LORD who made the heavens.

6 In his presence are majes-ty and splendor, * strength and honor in his ho-ly place.

7 Give the LORD, you families of peo-ples, +

7 & 8 give the LORD glo-ry and power; * give the LORD the glory of his name.

Bring an offering and enter his courts; +

9 worship the LORD in ho-ly splendor. * O tremble before him, all the earth.

10 Say to the nations, “The LORD is king” +

The world he made firm in its place; * he will judge the peo-ples in fairness.

11 Let the heavens rejoice and earth be glad; +

11 & 12 let the sea and all within it thun-der praise. * Let the land and all it bears rejoice.

Then will all the trees of the wood shout for joy +
13 at the presence of the LORD, for he comes, * he comes to judge the earth.

He will judge the world with justice; * he will govern the peoples with his truth.
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1 The LORD is king, let earth rejoice; * let the many is-lands be glad.

2 Cloud and dark-ness surround him; * justice and right are the foundation of his throne.

3 A fire pre-pares his path; * it burns up his foes on eve-ry side.

4 His lightnings light up the world; * the earth looks on and trembles.

5 The mountains melt like wax +
before the face of the LORD, * before the face of the LORD of all the earth.

6 'The skies pro-claim his justice; * all peoples see his glory.

7 Let those who serve idols be a-shamed, +
those who boast of their worth-less gods. * All you an-gels, worship him.
8 Sion hears and is glad; +

the daughters of Ju-dah rejoice * because of your judg-ments, O LORD.

9 For you indeed are the LORD, +

most high above all the earth, * exalted far a-bove all gods.

10 The LORD loves those who hate e-vil; +

he guards the souls of his faithful; * he sets them free from the wicked.

11 Light shines forth for the just one, * and joy for the up-right of heart.

12 Rejoice in the LORD, you just; * to the memory of his holi-ness give thanks.
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1 O sing a new song to the LORD, * for he has worked wonders.

His right hand and his ho-ly arm * have brought salvation.

2 The LORD has made known his salvation, * has shown his deliverance to the nations.

3 He has remembered his mer-ci-ful love * and his truth for the house of Israel.

All the ends of the earth have seen * the salvation of our God.
4 Shout to the LORD, all the earth; +

break forth into joy-ous song, * and sing out your praise.

5 Sing psalms to the LORD with the harp, * with the harp and the sound of song.

6 With trumpets and the sound of the horn, * raise a shout before the King, the LORD.

7 Let the sea and all with-in it thunder; * the world, and those who dwell in it.
8 Let the rivers clap their hands, * and the hills ring out their joy
9 at the presence of the LORD, for he comes, * he comes to judge the earth.

He will judge the world with justice, * and the peo-ples with fairness.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:
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1 The LORD’s revelation to my LORD: +

“Sit at my right hand, * until I make your foes your footstool.”

2 The LORD will send from Si-on +

your scep-ter of power: * rule in the midst of your foes.

3 With you is prince-ly rule * on the day of your pow'r.

In holy splendor, from the womb be-fore the dawn, * I have begotten you.

4 The LORD has sworn an oath he will not change: +

“You are a priest forever, * in the line of Melchizedek”

5 The LORD, standing at your right, * shatters kings in the day of his wrath.

6 He brings a judgment among the na-tions, +

and heaps the bod-ies high; * he shatters heads throughout the wide earth.

7 He shall drink from the stream by the wayside, * and therefore he shall lift up his head.

If your choir uses the Lalemant Propers on a regular basis,

please consider purchasing the beautifully-bound book:

http://www.ccwatershed.org/lalemant/
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1 Give praise to the LORD, for he is good; * his mercy en-dures forever.

2 Let the house of Is-ra-el say, * “His mercy en-dures forever.”
3 Let the house of Aa-ron say, * “His mercy en-dures forever.”

4 Let those who fear the LORD say, * “His mercy en-dures forever.”

5 I called to the LORD in my distress; * he has an-swered and freed me.
6 The LORD is at my side; I do not fear. * What can mankind do against me?

7 The LORD is at my side as my helper; * I shall look in triumph on my foes.

8 It is better to take refuge in the LORD * than to trust in man;

9 it is better to take refuge in the LORD * than to trust in princes.

10 The nations all encircled me; * in the name of the LORD I cut them off.

11 They encircled me all around; * in the name of the LORD I cut them off.

12 They encircled me about like bees; +

they blazed like a fire a-mong thorns. * In the name of the LORD I cut them off.

13 I was thrust down, thrust down and falling, * but the LORD was my helper.

14 The LORD is my strength and my song; * he was my savior.
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There are shouts of joy and salvation * in the tents of the just.

“The LORD’s right hand has done mighty deeds; +

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

his right hand is exalted. * The LORD’s right hand has done might-y deeds.

I shall not die, I shall live * and recount the deeds of the LORD.

The LORD punished me, punished me severely, * but did not hand me o-ver to death.

Open to me the gates of justice: * I will enter and thank the LORD.
This is the LORD’s own gate, * where the just enter.

I will thank you, for you have answered, * and you are my savior.

The stone that the build-ers rejected * has be-come the cornerstone.
By the LORD has this been done, * a marvel in our eyes.

This is the day the LORD has made; * let us rejoice in it and be glad.

O LORD, grant salvation; * O LORD, grant success.

Blest is he who comes * in the name of the LORD.

26 & 27 We bless you from the house of the LORD; * the LORD is God, and has giv-en us light.

Go forward in proces-sion with branches, * as far as the horns of the altar.

28

29

You are my God, I praise you. * My God, I exalt you.

Give praise to the LORD, for he is good; * his mercy en-dures forever.
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1 Irejoiced when they said to me, * “Let us go to the house of the LORD:

2 And now our feet are standing * within your gates, O Jerusalem.

3 Jerusalem is built as a city * bonded as one together.

4 Tt is there that the tribes go up, * the tribes of the LORD.

For Israel’s wit-ness it is * to praise the name of the LORD.

5 There were set the thrones for judgment, * the thrones of the house of David.

6 For the peace of Jeru-sa-lem pray, * “May they prosper, those who love you.”

7 May peace abide in your walls, * and security be in your towers.

8 For the sake of my fam-'ly and friends, * let me say, “Peace upon you.”

9 For the sake of the house of the LORD, our God, * I will seek good things for you.
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1 To you have I lifted up my eyes, * you who dwell in the heavens.

2 Behold, like the eyes of slaves * on the hand of their lords,
like the eyes of a servant * on the hand of her mistress,

so our eyes are on the LORD our God, * till he show us his mercy.

3 Have mercy on us, LORD, have mercy. * We are filled with contempt.
4 Indeed, all too full is our soul +

with the scorn of the arrogant, * the disdain of the proud.
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1 &2 Out of the depths I cry to you, O LORD; * LORD, hear my voice!

O let your ears be attentive * to the sound of my pleadings.

3 Ifyou, O LORD, should mark iniquities, * LORD, who could stand?

4 But with you is found forgiveness, * that you may be revered.

5 Ilong for you, O LORD, * my soul longs for his word.

6 My soul hopes in the LORD * more than watch-men for daybreak.

6 & 7 More than watch-men for daybreak, * let Israel hope for the LORD.
For with the LORD there is mercy, * in him is plenti-ful redemption.

8 It is he who will re-deem Israel * from all its iniquities.
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O Jerusalem, glori-fy the LORD! * O Sion, praise your God!
He has strengthened the bars of your gates; * he has bless'd your chil-dren within you.

He established peace on your borders; * he gives you your fill of fin-est wheat.

He sends out his word to the earth, * and swiftly runs his command.

He showers down snow like wool; * he scatters hoar-frost like ashes.

He hurls down hail-stones like crumbs; * before such cold, who can stand?

He sends forth his word and it melts them; * at the blowing of his breath the wa-ters flow.

He reveals his word to Jacob; * to Israel, his de-crees and judgments.

He has not dealt thus with oth-er nations; * he has not taught them his judgments.
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1 Sing a new song to the LORD, * his praise in the assembly of the faithful.
2 Let Israel rejoice in its Maker; * let Sion’s children exult in their king.

3 Let them praise his name with dancing, * and make music with tim-brel and harp.

4 For the LORD takes delight in his people; * he crowns the poor with salvation.
5 Let the faithful ex-ult in glory, * and rejoice as they take their rest.

6 Let the praise of God be in their mouths * and a two-edged sword in their hand,

7 To deal out vengeance to the nations * and punishment up-on the peoples;
8 to bind their kings in chains * and their nobles in fet-ters of iron;

9 to carry out the judg-ment decreed. * This is an honor for all his faithful.
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1 Praise God in his ho-ly place; * praise him in his might-y firmament.

2 Praise him for his pow-er-ful deeds; * praise him for his bound-less grandeur.

3 O praise him with sound of trumpet; * praise him with lute and harp.

4 Praise him with tim-brel and dance; * praise him with strings and pipes.

5 O praise him with resounding cym-bals; +

5 & 6 praise him with clash-ing of cymbals. * Let everything that breathes praise the LORD!
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